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Borminica

av Matutimnn
Fu F HNottueno

Psalimus 1
EATUS vir, qui non 4biit in consilio impid-
% rum, et in via peccatérum non étetit, * et
in cdthedra petiléntiz non sedit:

Sed in lege Démini volintas ejus, * et in lege
ejus meditdbitur die ac nocte.

Eterit tamquam lignum, quod plantdtum est
secus dectrsus aquirum, * quod fruétum suum
dabit in témpore suo:

Et félium ejus non défluet: * et dmnia qua-
cumque féciet, prosperabtntur.

Non sic impii, non sic: * Sed tamquam pulvis,
quem préjicit ventus a ficie terre.

Ideo non restirgent impii in judicio: * neque

Matins
Fiest Hottuen
Psalm 1
%LESSED is the man who hath not walked
in the counsel of the ungodly, nor §tood
in the way of sinners, nor sat in the chair of
pestilence.

But his will is in the law of the Lord, and on
his law he shall meditate day and night.

And he shall be like a tree which is planted
near the running waters, which shall bring forth
its fruit, in due season.

And his leaf shall not fall off: and all whoso-
ever he shall do shall prosper.

Not so the wicked, not so: but like the dust,
which the wind driveth from the face of the
earth.

Therefore the wicked shall not rise again in
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peccatéres in concilio justérum.
Quoéniam novit Déminus viam juétérum: *
etiter impiérum peribit.

Psalmus 2
UARE fremuérunt gentes, * et ppuli me-
ditdti sunt indnia?

Aftitérunt reges terrz, et principes convené-
runtin unum * advérsus Déminum, et advérsus
Christum ejus.

Dirumpdmus vincula eérum: * et projicii-
mus a nobis jugum ipsérum.

Qui hébitat in calis, irridébit eos: * et Démi-
nus subsannébit eos.

Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furére
suo conturbébit eos. Ego autem conétitttus
sum Rex ab eo super Sion montem san&tum
ejus, * pradicans precéptum ejus.

Déminus dixit ad me: * Filius meus es tu, ego
hédie génui te.

Pégtula a me, et dabo tibi gentes hereditdtem
tuam, * et possessionem tuam términos terr.

Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas
figuli confringes eos.

Et nung, reges, intelligite: * erudimini, qui
judicdtis terram.

Servite Démino in timdre: * et exsultite ei
cum tremore.

Apprehéndite disciplinam, nequéndo irascd-
tur Déminus, * et peredtis de via justa.

Cum exdrserit in brevi ira ejus, * bedti omnes
qui confidunt in eo.

Psalmus 3
OMINE, quid multipliciti sunt qui tribu-
lant me? * multi insirgunt advérsum me.

Multi dicunt inima mee: * Non e§t salus ipsi
in Deo ejus.

Tu autem, Démine, suscéptor meus es, * glé-
ria mea, et exdltans caput meum.

Voce mea ad Déminum clamévi: * et exaudi-
vit me de monte sanéto suo.

judgment: nor sinners in the council of the just.
For the Lord knoweth the way of the just:
and the way of the wicked shall perish.

Psalm 2
wHY have the Gentiles raged, and the peo-
ple devised vain things?

The kings of the earth §tood up, and the princ-
es met together, again$t the Lord and against
his Christ.

Let us break their bonds asunder: and let us
cast away their yoke from us.

He that dwelleth in heaven shall laugh at
them: and the Lord shall deride them.

Then shall he speak to them in his anger, and
trouble them in his rage. But I am appointed
king by him over Sion his holy mountain
, preaching his commandment.

The Lord hath said to me: Thou art my son,
this day have I begotten thee.

Ask of me, and I will give thee the Gentiles
for thy inheritance, and the utmost parts of the
earth for thy possession.

Thou shalt rule them with a rod of iron, and
shalt break them in pieces like a potter’s vessel.

And now, O ye kings, underétand: receive
in§truction, you that judge the earth.

Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto
him with trembling.

Embrace discipline, lest at any time the Lord
be angry, and you perish from the just way.

When his wrath shall be kindled in a short
time, blessed are all they that trust in him.

Psalm 3
wHY, O Lord, are they multiplied that afflict
me.

me? many are they who rise up against

Many say to my soul: There is no salvation
for him in his God.

But thou, O Lord art my protector, my glory,
and the lifter up of my head.

I'have cried to the Lord with my voice: and

he hath heard me from his holy hill.
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Ego dormivi, et sopordtus sum: * et exsurréxi,
quia Déminus suscépit me.

Non timébo millia p6puli circumdéntis me:
* exsurge, Démine, salvum me fac, Deus meus.

Quéniam tu percussiéti omnes adversintes
mihi sine causa: * dentes peccatérum contrivi-
§ti.

Démini et salus: * et super pépulum tuum
benedictio tua.

Iu JF Hotturno
Psalmms 8
OMINE, Déminus noéter, * quam admiré-
bile e§t nomen tuum in univérsa terra!
Quoniam elevira est magnificéntia tua, * su-
per czlos.
Ex ore infintium et laéténtium perfecisti lau-
dem propter inimicos tuos, * ut détruas inimi-
cum et ultérem.

Quéniam vidébo czlos tuos, épera digitd-
rum tuérum: * lunam et $tellas, que tu fun-
d4sti.

Quid e§t homo, quod memor es ejus? * aut
filius héminis, quéniam visitas eum?

Minuiéti eum paulo minus ab Angelis, gléria
et hondre corondsti eum: * et constituisti eum
super dpera manuum tudrum.

Omnia subjecisti sub pédibus ejus, * oves et
boves univérsas: insuper et pécora campi.

Vélucres celi, et pisces maris, * qui perdimbu-
lant sémitas maris.

Démine, Déminus noster, * quam admirdbi-
le e§t nomen tuum in univérsa terra!

Poalmus 9, i
ONFITEBOR tibi, Démine, in toto corde
meo: * narribo émnia mirabilia tua.
Leatibor et exsultdbo in te: * psallam némini
tuo, Altissime,
In converténdo inimicum meum retrérsum:

I have slept and taken my reét: and I have
risen up, because the Lord hath protected me.

I will not fear thousands of the people, sur-
rounding me: arise, O Lord; save me, O my
God.

For thou haét §truck all them who are my
adversaries without cause: thou has broken
the teeth of sinners.

Salvation is of the Lord: and thy blessing is
upon thy people.

Second HNottuen
Psalm 8
@ Lord our Lord, how admirable is thy name
in the whole earth!

For thy magnificence is elevated above the
heavens.

Out of the mouth of infants and of sucklings
thou hast perfected praise, because of thy ene-
mies, that thou mays$t detroy the enemy and
the avenger.

For I will behold thy heavens, the works of
thy fingers: the moon and the &ars which thou
hast founded.

‘What is man that thou art mindful of him?
or the son of man that thou visite§t him?

Thou hast made him a little less than the an-
gels, thou hast crowned him with glory and
honour: and hat set him over the works of thy
hands.

Thou haét subjected all things under his feet,
all sheep and oxen: moreover the beasts also of
the fields.

The birds of the air, and the fishes of the sea,
that pass through the paths of the sea.

O Lord our Lord, how admirable is thy name
in all the earth!

Poalm 9, i
will give praise to thee, O Lord, with my
whole heart: I will relate all thy wonders.
I will be glad and rejoice in thee: I will sing
to thy name, O thou moét high.
‘When my enemy shall be turned back: they
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* infirmabuntur, et peribunt a ficie tua.
Quoéniam feciéti judicium meum et causam
meam: * sedi§ti super thronum, qui judicas ju-
Stitiam.
Increpasti gentes, et périit impius: * nomen
eérum delé&ti in ztérnum, et in szculum szculi.

Inimici defecérunt frimez in finem: * et civi-
tates edrum deStruxisti.

Périit memdéria edrum cum sénitu: * et D6-
minus in 2térnum pérmanet.

Parévit in judicio thronum suum: * et ipse
judicdbit orbem terrz in 2quitite, judicdbit p6-
pulos in justitia.

Et fattus e§t Déminus refugium piuperi: *
adjator in opportunitdtibus, in tribulatiéne.

Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: *
quéniam non dereliquiti quaréntes te, Démi-
ne.

Psalmus 9, ii
sllite Démino, qui hdbitat in Sion: * an-

qB nuntidte inter gentes §tidia ejus:

Quoéniam requirens singuinem edrum recor-
datus eét: * non eét oblitus clamérem pdupe-
rum.

Miserére mei, Démine: * vide humilititem
meam de inimicis meis.

Qui exiltas me de portis mortis, * ut anndn-
tiem omnes laudati6nes tuas in portis filie Sion.

Exsultdbo in salutdri tuo: * infixe sunt gentes
in intéritu, quem fecérunt.

In liqueo ito, quem abscondérunt, * com-
prehénsus eét pes edrum.

Cognoscétur Déminus judicia ficiens: * in
opéribus mdnuum sudrum comprehénsus est
peccator.

Convertintur peccatdres in inférnum, * om-
nes gentes quz obliviscntur Deum.

Quéniam non in finem oblivio erit pduperis:
* patiéntia pduperum non peribit in finem.

shall be weakened and perish before thy face.

For thou hast maintained my judgment and
my cause: thou hast sat on the throne, who
judgest justice.

Thou hast rebuked the Gentiles, and the wick-
ed one hath perished: thou hast blotted out
their name for ever and ever.

The swords of the enemy have failed unto the
end: and their cities thou hast destroyed.

Their memory hath perished with a noise:
but the Lord remaineth for ever.

He hath prepared his throne in judgment:
and he shall judge the world in equity, he shall
judge the people in justice.

And the Lord is become a refuge for the poor:
a helper in due time in tribulation.

And let them trust in thee who know thy
name: for thou haét not forsaken them that
seek thee, O Lord.

Psalm 9, ii
ing ye to the Lord, who dwelleth in Sion:
declare his ways among the Gentiles:

For requiring their blood he hath remem-
bered them: he hath not forgotten the cry of
the poor.

Have mercy on me, O Lord: see my humilia-
tion which I suffer from my enemies.

Thou that lifte§t me up from the gates of
death, that I may declare all thy praises in the
gates of the daughter of Sion.

I will rejoice in thy salvation: the Gentiles
have §tuck fast in the de§truction which they
have prepared.

Their foot hath been taken in the very snare
which they hid.

The Lord shall be known when he executeth
judgments: the sinner hath been caught in the
works of his own hands.

The wicked shall be turned into hell, all the
nations that forget God.

For the poor man shall notbe forgotten to the
end: the patience of the poor shall not perish
for ever.



“Dominica ad Matutinum 7

Exsurge, Démine, non confortétur homo: *
judicéntur gentes in conspéctu tuo.

Conétitue, Démine, legislatérem super eos: *
ut sciant gentes quéniam hémines sunt.

In JIF Hotueno
Psalmus 9, iii
@it quid, Démine, recessisti longe, * déspicis

in opportunitatibus, in tribulatiéne?

Dum supérbit impius, incénditur pauper: *
comprehendantur in consiliis quibus cégitant.

Quéniam laudatur peccéror in desidériis 4ni-
mea suz: * et infquus benedicitur.

Exacerbdvit Déminum peccdtor, * secindum
multitddinem ire suz non quaret.

Non est Deus in conspéctu ejus: * inquinite
sunt vie illfus in omni témpore. Auferintur
judicia tua a ficie ejus: * Smnium inimicérum
suérum domindbitur.

Dixit enim in corde suo: * Non movébor a
generatiéne in generatiénem sine malo.

Cujus maledi&tiéne os plenum est, et amari-
tudine, et dolo: * sub lingua ejus labor et dolor.

Sedet in insidiis cum divitibus in occtltis, *
ut interficiat innocéntem.

Oculi ¢jus in pduperem respiciunt: * insidid-
tur in abscéndito, quasi leo in spelinca sua.

Insididtur ut rdpiat pduperem: * rdpere pdu-
perem, dum 4ttrahit eum.

In liqueo suo humilidbit eum: * inclindbit se,
et cadet, cum domindtus ferit pduperum.

Dixit enim in corde suo: Oblitus e§t Deus, *
avértit ficiem suam ne videat in finem.

Arise, O Lord, let not man be §trengthened:
let the Gentiles be judged in thy sight.

Appoint, O Lord, a lawgiver over them: that
the Gentiles may know themselves to be but
men.

Third HNottuen
Psalm 9, iii
why, O Lord, hast thou retired afar off?
why doét thou slight us in our wants,
in the time of trouble?

Whilét the wicked man is proud, the poor
is set on fire: they are caught in the counsels
which they devise.

For the sinner is praised in the desires of his
soul: and the unjuét man is blessed.

The sinner hath provoked the Lord according
to the multitude of his wrath he will not seek
him:

God is not before his eyes: his ways are filthy
at all times. Thy judgments are removed from
his sight: he shall rule over all his enemies.

For he hath said in his heart: I shall not be
moved from generation to generation, and shall
be without evil.

His mouth is full of cursing, and of bitterness,
and of deceit: under his tongue are labour and
SOITOW.

He sitteth in ambush with the rich in private
places, that he may kill the innocent.

His eyes are upon the poor man: He lieth in
wait in secret like a lion in his den.

He lieth in ambush that he may catch the
poor man: to catch the poor, whilét he draweth
him to him.

In his net he will bring him down, he will
crouch and fall, when he shall have power over
the poor.

For he hath said in his heart: God hath for-
gotten, he hath turned away his face not to see
to the end.
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Poalmus 9, iy
xstrge, Démine Deus, exaltétur manus tua:
@ * ne oblivisciris pduperum.
Propter quid irritdvit impius Deum? * dixit
enim in corde suo: Non requiret.

Vides quéniam tu labérem et dolérem consi-
deras: * ut tradas eos in manus tuas.

Tibi derelictus e§t pauper: * érphano tu eris
adjator.

Contere brachium peccatéris et maligni:
querétur peccitum illfus, et non inveniétur.

*

Déminus regnébit in 2térnum, etin seculum
seculi: * peribitis, gentes, de terra illfus.

Desidérium pduperum exaudfvit Déminus: *
praeparatiénem cordis eérum audivit auris tua.

Judicére pupillo et htimili, * ut non appénat
ultra magnificire se homo super terram.

Poalimus 10
N Démino confido: quémodo dicitis dni-
mz mez: * Trénsmigra in montem sicut
passer?

Quoéniam ecce peccatdres intendérunt arcum,
paravérunt sagittas suas in phdretra, * ut sagt-
tent in obsctiro reftos corde.

Quéniam qua perfecisti, de§truxérunt: *ju-
§tus autem quid fecit?

Déminus in templo sancto suo, * Déminus
in czlo sedes ejus:

Oculi ¢jus in pduperem respiciunt: * palpe-
bre ejus intérrogant filios héminum.

Déminus intérrogat justum et impium: * qui
autem diligit iniquititem, odit 4nimam suam.

Pluet super peccatdres liqueos: * ignis, et sul-
phur, et spiritus procellirum pars cilicis e6rum.

Quéniam justus Déminus, et justitias diléxit:
* equitdtem vidit vultus ejus.

In omnibus festis per annum et per omnes Octa-
vas, except festo San¢torum Innocentium (nisi in

FPsalm 9, b
rise, O Lord God, let thy hand be exalted:
forget not the poor.

Wherefore hath the wicked provoked God?
for he hath said in his heart: He will not require
it.

Thou seeét it, for thou considerest labour and
sorrow: that thou mayét deliver them into thy
hands.

To thee is the poor man left: thou wilt be a
helper to the orphan.

Break thou the arm of the sinner and of the
malignant: his sin shall be sought, and shall not
be found.

The Lord shall reign to eternity, yea, for ever
and ever: ye Gentiles shall perish from his land.

The Lord hath heard the desire of the poor:
thy ear hath heard the preparation of their heart.

To judge for the fatherless and for the humble,
that man may no more presume to magnify
himself upon earth.

Psalm 10
N the Lord I put my truét: how then do
3 you say to my soul: Get thee away from
hence to the mountain like a sparrow?

For, lo, the wicked have bent their bow; they
have prepared their arrows in the quiver; to
shoot in the dark the upright of heart.

For they have deétroyed the things which thou
ha$t made: but what has the ju§t man done?

The Lord is in his holy temple, the Lord’s
throne is in heaven.

His eyes look on the poor man: his eyelids
examine the sons of men.

The Lord trieth the just and the wicked: but
he that loveth iniquity hateth his own soul.

He shall rain snares upon sinners: fire and
brim§tone and §torms of winds shall be the por-
tion of their cup.

For the Lord is juét, and hath loved justice:
his countenance hath beheld righteousness.

On all feafts of the year and through all ottaves,
except the feadt of the Holy Innocents (unless it falls
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dominica eft, et praeter diem ejus otavam); in om-
nibus dominicis a Resurretione inclusive usque ad
Adventum exclusive, et a Nativitate Domini inclusi-
ve usque ad Septuagesimam exclusive; et in omnibus
feriis temporis Paschalis usque ad Ascensionem, ex-

cepta feria ii Rogationum; hymnus Ambrosianus,
Te Deum, dicitur. 216

av Lauoes

Per annum. In feriis Adventus; ex Septuagesima
ad Pascham; in Quatuor Temporibus; et in Vigiliis
extra tempus Paschale, hora ad Laudes II oratur.
Poalmms 92
OMINUS regndvit, decérem indutus eft: *

E induatus e§t Déminus fortitddinem, et pre-
cinxit se.

Etenim firmdvit orbem terrz, * qui non com-
movébitur.

Parita sedes tua ex tunc: * a szculo tu es.

Elevavérunt fliimina, Démine: * elevavérunt
fliimina vocem suam.

Elevavérunt flimina fluctus suos, * a vécibus
aquérum multdrum.

Miribiles elatidnes maris: * mirdbilis in altis
Déminus.

Te§timdnia tua credibilia facta sunt nimis: *
domum tuam decet san&itiido, Démine, in
longitddinem diérum.

Psalmms 99
UBILATE Deo, omnis terra: * servite Démi-
3 no in lztitia.

Introite in conspéctu ejus, * in exsultatidne.

Scitéte quéniam Déminus ipse est Deus: *
ipse fecit nos, et non ipsi nos.

Pépulus ejus, et oves pascue ejus: * introite
portas ejus in confessidne, 4tria ejus in hymnis:
confitémini illi.

Laudite nomen ejus: quéniam sudvis e§t D6-
minus, in térnum misericérdia ejus, * et usque
in generatidnem et generatidnem véritas ejus.

on a Sunday, and except for its octave day); on all
Sundays from Easter inclusive until Advent exclu-
sive, and from the Nativity of the Lord inclusive
until Septuagesima exclusive; and in all feaéts during
Eaftertide up to the Ascension, except for Rogation
Monday, the Ambrosian hymn, Te Deum, is said.
216

Launos

Throughout the year. On Advent weekdays; from
Septuagesima to Eater; on Ember Days; and on
vigils outside of Eastertide, Lauds II is prayed.
Psalm 02
f@HE Lord hath reigned, he is clothed with
beauty: the Lord is clothed with §trength,

and hath girded himself.

For he hath established the world which shall
not be moved.

Thy throne is prepared from of old: thou art
from everlasting.

The floods have lifted up, O Lord: the floods
have lifted up their voice.

The floods have lifted up their waves, with
the noise of many waters.

Wonderful are the surges of the sea: wonder-
ful is the Lord on high.

Thy te§timonies are become exceedingly cred-
ible: holiness becometh thy house, O Lord,
unto length of days.

Psalm 99
ING joyfully to God, all the earth: serve ye
% the Lord with gladness.

Come in before his presence with exceeding
great joy.

Know ye that the Lord he is God: he made
us, and not we ourselves.

We are his people and the sheep of his pasture.
Go ye into his gates with praise, into his courts
with hymns: and give glory to him.

Praise ye his name: for the Lord is sweet, his
mercy endureth for ever, and his truth to gen-
eration and generation.
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Poalmms 62
EUS, Deus meus, * ad te de luce vigilo. €
Sitivit in te 4nima mea, * quam multipli-
citer tibi caro mea.

In terra desérta, et invia, et inaquésa: * sic in
sancto appdrui tibi, ut vidérem virtdtem tuam,
et glériam tuam.

Quoéniam mélior et misericérdia tua super
vitas: * 14bia mea lauddbunt te.

Sic benedicam te in vita mea: * et in nédmine
tuo levibo manus meas.

Sicut 4dipe et pinguédine repledtur 4nima
mea: * et 14biis exsultatiénis laud4bit os meum.

Si memor fui tui super §tratum meum, in
matutinis meditdbor in te: * quia fuisti adjator
meus.

Etin velaménto alirum tudrum exsultdbo, ad-
hasit 4nima mea poét te: * me suscépit déxtera
tua.

Ipsi vero in vanum quasiérunt animam me-
am, introibunt in inferiéra terrz: * tradéntur
in manus glédii, partes vilpium erunt.

Rex vero lztibitur in Deo, laudabtntur om-
nes qui jurant in eo: * quia ob§tructum et os
loquéntium iniqua.

Canticumr Teinm Puerornm
Dan. 3:57-88 et 56
ENEDICITE, omnia opera Domini, Domi-
% no: laudate et superexaltate eum in szcu-
la.

Benedicite, angeli Domini, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, cli, Domino: laudate et supere-
xaltate eum in szcula.

Benedicite, aqua omnes, qua super czlos
sunt, Domino: laudate et superexaltate eum
in szcula.

Benedicite, omnes virtutes Domini, Domino:
laudate et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, sol et luna, Domino: laudate et

Psalm 62
@ God, my God, to thee do I watch at break
of day. For thee my soul hath thirsted;
for thee my flesh, O how many ways!

In a desert land, and where there is no way,
and no water: so in the sanctuary have I come
before thee, to see thy power and thy glory.

For thy mercy is better than lives: thee my
lips shall praise.

Thus will I bless thee all my life long: and in
thy name I will lift up my hands.

Let my soul be filled as with marrow and fat-
ness: and my mouth shall praise thee with joy-
ful lips.

If T have remembered thee upon my bed, I
will meditate on thee in the morning: because
thou hast been my helper.

And I will rejoice under the covert of thy
wings: my soul hath §tuck close to thee: thy
right hand hath received me.

But they have sought my soul in vain, they
shall go into the lower parts of the earth: They
shall be delivered into the hands of the sword,
they shall be the portions of foxes.

But the king shall rejoice in God, all they
shall be praised that swear by him: because the
mouth is §topped of them that speak wicked
things.

Canticle of the Three Bops
Dan. 3:57-88 et 56
gLL ye works of the Lord, bless the Lord:

praise and exalt him above all for ever.

O yeangels of the Lord, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O ye heavens, bless the Lord: praise and exalt
him above all for ever.

O all ye waters that are above the heavens,
bless the Lord; praise and exalt him above all
for ever.

O all ye powers of the Lord, bless the Lord:
praise and exalt him above all for ever.

O ye sun and moon, bless the Lord: praise
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superexaltate eum in szcula.

Benedicite, §telle czli, Domino: laudate et
superexaltate eum in szcula.

Benedicite, omnis imber et ros, Domino: lau-
date et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, omnes spiritus Dei, Domino: lau-
date et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, ignis et 2§tus, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, frigus et §tus, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, rores et pruina, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, gelu et frigus, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, glacies et nives, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, no&es et dies, Domino laudate et
superexaltate eum in szcula.

Benedicite, lux et tenebrz, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, fulgura et nubes, Domino: lauda-
te et superexaltate eum in szcula.

Benedicat terra Dominum: laudet et supere-
xaltet eum in szcula.

Benedicite, montes et colles, Domino: lauda-
te et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, universa germinantia in terra, Do-
mino: laudate et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, fontes, Domino: laudate et supe-
rexaltate eum in szcula.

Benedicite, maria et lumina, Domino: lau-
date et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, cete, et omnia quz moventur in
aquis, Domino: laudate et superexaltate eum
in szcula.

Benedicite, omnes volucres cali, Domino:
laudate et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, omnes bestiz et pecora, Domino:
laudate et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, filii hominum, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicat Israél Dominum: laudet et supere-

and exalt him above all for ever.

O ye &ars of heaven, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O every shower and dew, bless ye the Lord:
praise and exalt him above all for ever.

O all ye spirits of God, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O ye fire and heat, bless the Lord: praise and
exalt him above all for ever.

O ye cold and heat, bless the Lord: praise and
exalt him above all for ever.

O ye dews and hoar frots, bless the Lord:
praise and exalt him above all for ever.

O ye froét and cold, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O ye ice and snow, bless the Lord: praise and
exalt him above all for ever.

O ye nights and days, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O yelightand darkness, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O ye lightnings and clouds, bless the Lord:
praise and exalt him above all for ever.

O let the earth bless the Lord: let it praise and
exalt him above all for ever.

O ye mountains and hills, bless the Lord:
praise and exalt him above all for ever.

O all ye things that spring up in the earth,
bless the Lord: praise and exalt him above all
for ever.

O ye fountains, bless the Lord: praise and
exalt him above all for ever.

O ye seas and rivers, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O ye whales, and all that move in the waters,
bless the Lord: praise and exalt him above all
for ever.

O all ye fowls of the air, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O all ye beasts and cattle, bless the Lord:
praise and exalt him above all for ever.

O ye sons of men, bless the Lord: praise and
exalt him above all for ever.

O let Israel bless the Lord: let them praise
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xaltet eum in szcula.

Benedicite, sacerdotes Domini, Domino: lau-
date et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, servi Domini, Domino: laudate
et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, spiritus et anima justorum, Do-
mino: laudate et superexaltate eum in secula.

Benedicite, sanéti et humiles corde, Domino:
laudate et superexaltate eum in szcula.

Benedicite, Anania, Azaria, Misaél, Domino:
laudate et superexaltate eum in szcula: quia
eruit nos de inferno, et salvos fecit de manu
mortis: et liberavit nos de medio ardentis flam-
me, et de medio ignis eruit nos.

Benedictus es in firmamento czli: et laudabi-
lis et gloriosus in szcula.

Psalmus 148
AUDATE Déminum de czlis: * laud4te eum

1 in excélsis.

Laudéte eum, omnes Angeli ejus: * laudite
eum, omnes virtudtes ejus.

Laudite eum, sol et luna: * lauddte eum, om-
nes $tellz et lumen.

Laudéte eum, celi czlérum * et aqua omnes,
que super czlos sunt, laudent nomen Démini.

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavi,
et credta sunt.

Stituit ea in #térnum, et in seculum szculi: *
precéptum pésuit, et non preteribit.

Laudite Déminum de terra, * dracénes, et
omnes abyssi.

Ignis, grando, nix, glicies, spiritus procell4-
rum: * que ficiunt verbum ejus:

Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, et
omnes cedri.

Béstiz, et univérsa pécora: * serpéntes, et vo-
lucres pennite:

Reges terra, et omnes pépuli: * principes, et
omnes judices terre.

Juvenes, et virgines: senes cum junidribus lau-

and exalt him above all for ever.

O ye priets of the Lord, bless the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

O ye servants of the Lord, bless the Lord:
praise and exalt him above all for ever.

O ye spirits and souls of the ju&t, bless the
Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye holy and humble of heart, bless the Lord:
praise and exalt him above all for ever.

O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the
Lord: praise and exalt him above all for ever.
For he hath delivered us from hell, and saved us
out of the hand of death, and delivered us out
of the midét of the burning flame, and saved us
out of the midst of the fire.

Blessed art thou in the firmament of heaven:
and worthy of praise, and glorious for ever.

Psalm 148
RAISE ye the Lord from the heavens: praise
ye him in the high places.

Praise ye him, all his angels: praise ye him, all
his hoéts.

Praise ye him, O sun and moon: praise him,
all ye §tars and light.

Praise him, ye heavens of heavens: and let all
the waters that are above the heavens praise the
name of the Lord.

For he spoke, and they were made: he com-
manded, and they were created.

He hath eétablished them for ever, and for
ages of ages: he hath made a decree, and it shall
not pass away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons,
and all ye deeps:

Fire, hail, snow, ice, Stormy winds which fulfil
his word:

Mountains and all hills, fruitful trees and all
cedars:

Beasts and all cattle: serpents and feathered
fowls:

Kings of the earth and all people: princes and
all judges of the earth:

Young men and maidens: let the old with the
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dent nomen Démini: * quia exaltitum et no-
men ejus solfus.

Conféssio ejus super celum et terram: * et
exaltdvit cornu pSpuli sui.

Hymnus émnibus sanétis ejus: * filiis Israél,

pSpulo appropinquinti sibi.
av Lauves JJ

Psalnms 50

ISERERE mei, Deus, * secindum magn-
m am misericérdiam tuam.

Et secindum multitddinem miseratiénum
tudrum, * dele iniquitdtem meam.

Amplius lava me ab iniquitdte mea: *

eta
peccéto meo munda me.
Quéniam iniquititem meam ego cogndsco:
* et peccitum meum contra me et semper.
Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci: *
ut justificéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicdris.

Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus sum: *
et in peccatis concépit me mater mea.

Ecce enim, veritdtem dilexi§ti: * incérta et oc-
ctlta sapiéntiz tuz manife§tdéti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mundédbor: * lavébis
me, et super nivem dealbabor.

Auditui meo dabis gdudium et letitiam: * et
exsultdbunt ossa humili4ta.

Avérte ficiem tuam a peccitis meis: * et om-
nes iniquitdtes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
re&tum innova in viscéribus meis.

Ne projicias me a ficie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

Redde mihi ltitiam salutris tui: * et spiritu
principéli confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

younger, praise the name of the Lord: for his
name alone is exalted.

The praise of him is above heaven and earth:
and he hath exalted the horn of his people.

A hymn to all his saints: to the children of
Israel, a people approaching to him.

Famvs I
Psalm 50

AVE mercy on me, O God, according to thy
% great mercy.

And according to the multitude of thy tender
mercies blot out my iniquity.

Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

To thee only have I sinned, and have done
evil before thee: that thou mayst be jutified in
thy words, and mays$t overcome when thou art
judged.

For behold I was conceived in iniquities; and
in sins did my mother conceive me.

For behold thou hast loved truth: the uncer-
tain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow.

To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heartin me, O God: and renew
a right spirit within my bowels.

Cast me not away from thy face; and take not
thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation, and
§trengthen me with a perfect spirit.

I'will teach the unjust thy ways: and the wick-
ed shall be converted to thee.
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Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salttis
mez: * et exsultdbit lingua mea ju§titiam tuam.

Démine, libia mea apéries: * et os meum an-
nuntidbit laudem tuam.

Quéniam si voluisses sacrificium, dedissem
utique: * holocdustis non delectaberis.

Sacrificium Deo spiritus contribuldtus: * cor
contritum, et humilidcum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Démine, in bona voluntite tua
Sion: * ut 2dificéntur muri Jerdsalem.

Tunc acceptdbis sacrificium justitiz, oblati6-
nes, et holocdusta: * tuncimpénent super altére
tuum vitulos.

Psalmus 17
ONFITEMINI Démino quéniam bonus: *

@ quéniam in seculum misericérdia ejus.

Dicat nunc Israél quéniam bonus: * qué-
niam in seculum misericérdia ejus.

Dicat nunc domus Aaron: * quéniam in se-
culum misericérdia ejus.

Dicant nunc qui timent Déminum * qué-
niam in szculum misericérdia ejus.

De tribulatiéne invocivi Déminum: * et ex-
audivit me in latittdine Déminus.

Déminus mihi adjator: * non timébo quid
faciat mihi homo.

Déminus mihi adjator: * et ego despiciam
inimicos meos.

Bonum et confidere in Démino, * quam con-
fidere in hédmine:

Bonum eét sperire in Démino, * quam spe-
rére in principibus.

Omnes gentes circuiérunt me: * et in ndmine
Démini quia ultus sum in eos.

Circumddntes circumdedérunt me: * et in
némine Démini quia ultus sum in eos.

Circumdedérunt me sicut apes, et exarsérunt
sicutignis in spinis: *etin némine Démini quia

Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an affli¢ted spirit: a con-
trite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou accept the sacrifice of justice,
oblations and whole burnt offerings: then shall
they lay calves upon thy altar.

FPsalm 17
@IVE praise to the Lord, for he is good: for
his mercy endureth for ever.

Let Israel now say, that he is good: that his
mercy endureth for ever.

Let the house of Aaron now say, that his mer-
cy endureth for ever.

Let them that fear the Lord now say, that his
mercy endureth for ever.

In my trouble I called upon the Lord: and
the Lord heard me, and enlarged me.

The Lord is my helper: I will not fear what
man can do unto me.

The Lord is my helper: and I will look over
my enemies.

It is good to confide in the Lord, rather than
to have confidence in man.

Itis good to trust in the Lord, rather than to
trust in princes.

All nations compassed me about; and in the
name of the Lord I have been revenged on them.

Surrounding me they compassed me about:
and in the name of the Lord I have been re-
venged on them.

They surrounded me like bees, and they burn-
ed like fire among thorns: and in the name of
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ultus sum in eos.

Impdlsus evérsus sum ut cdderem: * et D6-
minus suscépit me.

Fortitido mea, et laus mea Déminus: * et fac-
tus est mihi in salitem.

Vox exsultatidnis, et saldtis * in taberniculis
justérum.

Déxtera Démini fecit virtdtem: déxtera Dé-
mini exaltdvit me, * déxtera Démini fecit virtd-
tem.

Non mériar, sed vivam: * et narrdbo épera
Do6mini.

Castigans castigavit me Déminus: * et morti
non tradidit me.

Aperite mihi portas justitie, ingréssus in eas
confitébor Démino: * hac porta Démini, justi
intrdbunt in eam.

Confitébor tibi quéniam exaudiéti me: * et
factus es mihi in saldtem.

Lépidem, quem reprobavérunt zdificintes: *
hic factus et in caput dnguli.

A Démino faétum et istud: * et e§t mirdbile
in Sculis noétris.

Hac et dies, quam fecit Déminus: * exsulté-
mus, et lztémur in ea.

O Démine, salvum me fac, 0 Démine, bene
prosperire: * benedictus qui venit in némine
Do6mini.

Benediximus vobis de domo Démini: * Deus
Déminus, et illaxit nobis.

Conftittite diem solémnem in condénsis, *
usque ad cornu altdris.

Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus
meus es tu, et exaltibo te.

Confitébor tibi quéniam exaudiéti me: * et
factus es mihi in saldtem.

Confitémini Démino quéniam bonus: * qué-
niam in seculum misericérdia ejus.

Psalmus 62
EUS, Deus meus, * ad te de luce vigilo. €
Sitivit in te 4nima mea, * quam multipli-

the Lord I was revenged on them

Being pushed I was overturned that I might
fall: but the Lord supported me.

The Lord is my §trength and my praise: and
he is become my salvation.

The voice of rejoicing and of salvation is in
the tabernacles of the just.

The right hand of the Lord hath wrought
§trength: the right hand of the Lord hath ex-
alted me: the right hand of the Lord hath
wrought §trength.

I shall not die, but live: and shall declare the
works of the Lord.

The Lord chastising hath chastised me: but
he hath not delivered me over to death.

Open ye to me the gates of justice: I will go
into them, and give praise to the Lord. This is
the gate of the Lord, the just shall enter into it.

I will give glory to thee because thou hast
heard me: and art become my salvation.

The §tone which the builders rejected; the
same is become the head of the corner.

This is the Lord’s doing: and it is wonderful
in our eyes.

This is the day which the Lord hath made: let
us be glad and rejoice therein.

O Lord, save me: O Lord, give good success.
Blessed be he that cometh in the name of the
Lord.

We have blessed you out of the house of the
Lord. The Lord is God, and he hath shone
upon us.

Appoint a solemn day, with shady boughs,
even to the horn of the alter.

Thou art my God, and I will praise thee: thou
art my God, and I will exalt thee.

I'will praise thee, because thou hast heard me,
and art become my salvation.

O praise ye the Lord, for he is good: for his

mercy endureth for ever.

Psalm 62
@ God, my God, to thee do I watch at break
of day. For thee my soul hath thirted;
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citer tibi caro mea.

In terra desérta, et invia, et inaquésa: * sic in
sancto appérui tibi, ut vidérem virtGtem tuam,
et glériam tuam.

Quéniam mélior e§t misericérdia tua super
vitas: * 14bia mea lauddbunt te.

Sic benedicam te in vita mea: * et in némine
tuo levdbo manus meas.

Sicut 4dipe et pinguédine repledtur 4nima
mea: * et 14biis exsultatinis laud4bit os meum.

Si memor fui tui super §tratum meum, in
matutinis meditdbor in te: * quia fuisti adjutor
meus.

Etin velaménto alirum tudrum exsultibo, ad-
hasit 4nima mea poét te: * me suscépit déxtera
tua.

Ipsi vero in vanum quasiérunt animam me-
am, introfbunt in inferidra terre: * tradéntur
in manus glédii, partes valpium erunt.

Rex vero lztibitur in Deo, laudabtintur om-
nes qui jurant in eo: * quia obstraétum et os
loquéntium iniqua.

Canticm Teinmm Pueeotum
Dan. 3:52—57
ENEDICTUS es, T Démine, Deus patrum
33 no$trérum: * et laudébilis, et gloridsus, ei
superexaltdtus in secula.
Et benedi€tum nomen glériz tuz sanétum:
* et lauddbile, et superexaltitum in émnibus
seculis.
Benedi¢tus es in templo sanéto glériz tuz: *
et superlaudabilis, et supergloriésus in szcula.

Benedictus es in throno regni tui: * et super-
laudébilis, et superexaltdtus in secula.

Benedictus es, qui intuéris abyssos, et sedes
super Chérubim: * et laud4bilis, et superexalts-
tus in szcula.

Benedittus es in firmaménto czli: * et laud4-

for thee my flesh, O how many ways!

In a desert land, and where there is no way,
and no water: so in the sanctuary have I come
before thee, to see thy power and thy glory.

For thy mercy is better than lives: thee my
lips shall praise.

Thus will I bless thee all my life long: and in
thy name I will lift up my hands.

Let my soul be filled as with marrow and fat-
ness: and my mouth shall praise thee with joy-
ful lips.

If I have remembered thee upon my bed, I
will meditate on thee in the morning: because
thou haét been my helper.

And I will rejoice under the covert of thy
wings: my soul hath §tuck close to thee: thy
right hand hath received me.

But they have sought my soul in vain, they
shall go into the lower parts of the earth: They
shall be delivered into the hands of the sword,
they shall be the portions of foxes.

But the king shall rejoice in God, all they
shall be praised that swear by him: because the
mouth is &topped of them that speak wicked
things.

Canticle of the Theee Bops
Dan. 3:52—57
%LESSED art thou, O Lord the God of our
fathers: and worthy to be praised, and glo-
rified, and exalted above all for ever:

And blessed is the holy name of thy glory:
and worthy to be praised, and exalted above all
in all ages.

Blessed art thou in the holy temple of thy glo-
ry: and exceedingly to be praised, and exceeding
glorious for ever.

Blessed art thou on the throne of thy king-
dom, and exceedingly to be praised, and exalted
above all for ever.

Blessed art thou, that beholdest the depths,
and sitte$t upon the cherubims: and worthy to
be praised and exalted above all for ever.

Blessed art thou in the firmament of heaven:
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bilis, et glori6sus in szcula.
Benedicite, émnia dpera Démini, Démino: *
laudite, et superexaltdte eum in secula.

Psalums 148
AUDATE Déminum de calis: * laudite eum

1 in excélsis.

Lauddte eum, omnes Angeli ejus: * laudate
eum, omnes virtudtes ejus.

Laudite eum, sol et luna: * laud4te eum, om-
nes §tellz et lumen.

Laudite eum, celi czlérum * et aque omnes,
quz super czlos sunt, laudent nomen Démini.

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavi,
et credta sunt.

Stituit ea in #térnum, et in seculum szculi: *
precéptum posuit, et non preteribit.

Laudite Déminum de terra, * dracdnes, et
omnes abyssi.

Ignis, grando, nix, gldcies, spiritus procell-
rum: * que ficiunt verbum ejus:

Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, et
omnes cedri.

Béstiz, et univérsa pécora: * serpéntes, et vo-
lucres pennite:

Reges terra, et omnes pépuli: * principes, et
omnes judices terra.

Jvenes, et virgines: senes cum juniéribus lau-
dent nomen Démini: * quia exaltitum et no-
men ejus solfus.

Conféssio ejus super czlum et terram: *

et
exaltdvit cornu pSpuli sui.

Hymnus émnibus sanétis ejus: * filiis Israél,
pSpulo appropinquinti sibi.

av Primam

Psalns 17
ONFITEMINI Démino quéniam bonus: *
@ quéniam in seculum misericérdia ejus.
Dicat nunc Israél quéniam bonus: * qué-
niam in seculum misericérdia ejus.

and worthy of praise, and glorious for ever.
All ye works of the Lord, bless the Lord:

praise and exalt him above all for ever.

Pesalm 148
RAISE ye the Lord from the heavens: praise
ye him in the high places.

Praise ye him, all his angels: praise ye him, all
his hofts.

Praise ye him, O sun and moon: praise him,
all ye §tars and light.

Praise him, ye heavens of heavens: and let all
the waters that are above the heavens praise the
name of the Lord.

For he spoke, and they were made: he com-
manded, and they were created.

He hath eétablished them for ever, and for
ages of ages: he hath made a decree, and it shall
not pass away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons,
and all ye deeps:

Fire, hail, snow, ice, Stormy winds which fulfil
his word:

Mountains and all hills, fruitful trees and all
cedars:

Beasts and all cattle: serpents and feathered
fowls:

Kings of the earth and all people: princes and
all judges of the earth:

Young men and maidens: let the old with the
younger, praise the name of the Lord: for his
name alone is exalted.

The praise of him is above heaven and earth:
and he hath exalted the horn of his people.

A hymn to all his saints: to the children of
Israel, a people approaching to him.

Prine

Poalm 17
@IVE praise to the Lord, for he is good: for
his mercy endureth for ever.
Let Israel now say, that he is good: that his
mercy endureth for ever.
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Dicat nunc domus Aaron: * quéniam in sz-
culum misericérdia ejus.

Dicant nunc qui timent Déminum * qué-
niam in seculum misericérdia ejus.

De tribulatiéne invocivi Déminum: * et ex-
audivit me in latitddine Déminus.

Déminus mihi adjator: * non timébo quid
ficiat mihi homo.

Déminus mihi adjator: * et ego despiciam
inimicos meos.

Bonum eét confidere in Démino, * quam con-
fidere in hdmine:

Bonum eét sperdre in Démino, * quam spe-
rére in principibus.

Omnes gentes circuiérunt me: * et in némine
Démini quia ultus sum in eos.

Circumdintes circumdedérunt me: * et in
némine Démini quia ultus sum in eos.

Circumdedérunt me sicut apes, et exarsérunt
sicutignis in spinis: *etin némine Démini quia
ultus sum in eos.

Impulsus evérsus sum ut ciderem: * et D6-
minus suscépit me.

Fortitido mea, et laus mea Déminus: * et fac-
tus est mihi in saltem.

Vox exsultatidnis, et saldtis * in taberniculis
justérum.

Déxtera Démini fecit virtdtem: déxtera Dé-
mini exaltivit me, * déxtera Démini fecit virtd-
tem.

Non mériar, sed vivam: * et narrdbo épera
Do6mini.

Castigans castigavit me Déminus: * et morti
non trididit me.

Aperite mihi portas justiti, ingréssus in eas
confitébor Démino: * hec porta Démini, justi
intrdbunt in eam.

Confitébor tibi quéniam exaudiéti me: * et
factus es mihi in saldtem.

Lépidem, quem reprobavérunt zdificintes: *
hic factus eét in caput dnguli.

A Démino faétum et istud: * et e§t mirdbile

Let the house of Aaron now say, that his mer-
cy endureth for ever.

Let them that fear the Lord now say, that his
mercy endureth for ever.

In my trouble I called upon the Lord: and
the Lord heard me, and enlarged me.

The Lord is my helper: I will not fear what
man can do unto me.

The Lord is my helper: and I will look over
my enemies.

It is good to confide in the Lord, rather than
to have confidence in man.

Itis good to trust in the Lord, rather than to
trust in princes.

All nations compassed me about; and in the
name of the Lord I have been revenged on them.

Surrounding me they compassed me about:
and in the name of the Lord I have been re-
venged on them.

They surrounded me like bees, and they burn-
ed like fire among thorns: and in the name of
the Lord I was revenged on them

Being pushed I was overturned that I might
fall: but the Lord supported me.

The Lord is my §trength and my praise: and
he is become my salvation.

The voice of rejoicing and of salvation is in
the tabernacles of the just.

The right hand of the Lord hath wrought
§trength: the right hand of the Lord hath ex-
alted me: the right hand of the Lord hath
wrought §trength.

I shall not die, but live: and shall declare the
works of the Lord.

The Lord chastising hath chastised me: but
he hath not delivered me over to death.

Open ye to me the gates of justice: I will go
into them, and give praise to the Lord. This is
the gate of the Lord, the just shall enter into it.

I will give glory to thee because thou hat
heard me: and art become my salvation.

The §tone which the builders rejected; the
same is become the head of the corner.

This is the Lord’s doing: and it is wonderful
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in Sculis noétris.

Hzc et dies, quam fecit Déminus: * exsulté-
mus, et letémur in ea.

O Démine, salvum me fac, 0 Démine, bene
prosperire: * benedictus qui venit in némine
Do6mini.

Benediximus vobis de domo Démini: * Deus
Déminus, et illtxit nobis.

Conftitdite diem solémnem in condénsis, *
usque ad cornu altdris.

Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus
meus es tu, et exaltibo te.

Confitébor tibi quéniam exaudiéti me: * et
factus es mihi in saldtem.

Confitémini Démino quéniam bonus: * qué-
niam in seculum misericérdia ejus.

Poalums 118, |
EATI immaculdti in via: * qui 4mbulant in

33 lege Démini.

Beati, qui scrutintur testimonia ejus: * in to-
to corde exquirunt eum.

Non enim qui operdntur iniquitdtem, * in
viis ejus ambulavérunt.

Tu mand4sti * manddta tua custodiri nimis.

Utinam dirigintur viz mee, * ad custodién-
das justificationes tuas!

Tunc non confundar, * cum perspéxero in
émnibus mandatis tuis.

Confitébor tibi in dire&tiéne cordis: * in eo
quod didici judicia justitiz tue.

Juétificatiénes tuas custédiam ; * non me de-
relinquas usquequique.

In quo cérrigit adolescéntior viam suam? *
in custodiéndo sermdnes tuos.

In toto corde meo exquisivi te: * ne repéllas
me a manddtis tuis.

In corde meo abscéndi eléquia tua: * ut non
peccem tibi.

Beneditus es, Démine: * doce me justifica-
tidnes tuas.

in our eyes.

This is the day which the Lord hath made: let
us be glad and rejoice therein.

O Lord, save me: O Lord, give good success.
Blessed be he that cometh in the name of the
Lord.

We have blessed you out of the house of the
Lord. The Lord is God, and he hath shone
upon us.

Appoint a solemn day, with shady boughs,
even to the horn of the alter.

Thou art my God, and I will praise thee: thou
art my God, and I will exalt thee.

I'will praise thee, because thou hast heard me,
and art become my salvation.

O praise ye the Lord, for he is good: for his

mercy endureth for ever.

Psalm 118, i
LESSED are the undefiled in the way, who
walk in the law of the Lord.

Blessed are they who search his te§timonies:
that seek him with their whole heart.

For they that work iniquity, have not walked
in his ways.

Thou ha§t commanded thy commandments
to be kept moét diligently.

O! that my ways may be directed to keep thy
justifications.

Then shall I not be confounded, when I shall
look into all thy commandments.

I will praise thee with uprightness of heart,
when I shall have learned the judgments of thy
justice.

I will keep thy justifications: O! do not thou
utterly forsake me.

By what doth a young man correct his way?
by observing thy words.

With my whole heart have I sought after thee:
let me not étray from thy commandments.

Thy words have I hidden in my heart, that I
may not sin against thee.

Blessed art thou, O Lord: teach me thy justi-
fications.
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In labiis meis, * pronuntidvi émnia judicia
oris tui.

In via te§timoniérum tuérum deleGitus sum,
* sicut in démnibus divitiis.

In manditis tuis exercébor: * et considerdbo
vias tuas.

In justificatiénibus tuis meditébor: * non ob-
liviscar sermdnes tuos.

Psalums 118, ii
ETRIBUE servo tuo, vivifica me: * et custé-
diam sermdnes tuos.

Revéla dculos meos: * et considerdbo mirabi-
lia de lege tua.

Incola ego sum in terra: * non abscéndas a
me mand4ta tua.

Concupivit 4nima mea desiderdre justificatié-
nes tuas, * in omni témpore.

Increpdsti supérbos: * maledicti qui declinant
a manddtis tuis.

Aufer a me opprébrium, et contémptum: *
quia teStimodnia tua exquisivi.

Etenim sedérunt principes, et advérsum me
loquebdntur: * servus autem tuus exercebatur
in justificatiénibus tuis.

Nam et te§timdnia tua medititio mea eét: *
et consilium meum justificatiénes tu.

Adhasit paviménto dnima mea: * vivifica me
secandum verbum tuum.

Vias meas enuntidvi, et exaudisti me: * doce
me justificatiénes tuas.

Viam justificationum tudrum intrue me: *
et exercébor in mirabilibus tuis.

Dormitévit dnima mea pre tzdio: * confirma
me in verbis tuis.

Viam iniquitdtis 4move a me: * et de lege tua
miserére mei.

Viam veritdtis elégi: * judicia tua non sum
oblitus.

Adhzsi teStimdniis tuis, Démine: * noli me
confundere.

Viam mandatérum tudérum cuctrri, * cum
dilat4éti cor meum.

With my lips I have pronounced all the judg-
ments of thy mouth.

I have been delighted in the way of thy testi-
monies, as in all riches.

I will meditate on thy commandments: and
I will consider thy ways.

I will think of thy justifications: I will not
forget thy words.

Poalm 118, it
@IVE bountifully to thy servant, enliven me:
and I shall keep thy words.

Open thou my eyes: and I will consider the
wondrous things of thy law.

I am a sojourner on the earth: hide not thy
commandments from me.

My soul hath coveted to long for thy justifi-
cations, at all times.

Thou haét rebuked the proud: they are cursed
who decline from thy commandments.

Remove from me reproach and contempt:
because I have sought after thy testimonies.

For princes sat, and spoke against me: but
thy servant was employed in thy justifications.

For thy te§timonies are my meditation: and
thy justifications my counsel.

My soul hath cleaved to the pavement: quick-
en thou me according to thy word.

I have declared my ways, and thou hast heard
me: teach me thy justifications.

Make me to understand the way of thy jus-
tifications: and I shall be exercised in thy won-
drous works.

My soul hath slumbered through heaviness:
§trengthen thou me in thy words.

Remove from me the way of iniquity: and
out of thy law have mercy on me.

I'have chosen the way of truth: thy judgments
I have not forgotten.

I have §tuck to thy testimonies, O Lord: put
me not to shame.

I have run the way of thy commandments,
when thou didét enlarge my heart.
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Si Laudes II dicuntur, psalmus primus Laudum I
fini Prime additur.

av Tertiam

Psalmms 118, i
EGEM pone mihi, Démine, viam justifica-
1 tibnum tudrum: * et exquiram eam sem-
per.

Da mihi intellé¢tum, et scrutdbor legem tu-
am: * et custédiam illam in toto corde meo.

Deduc me in sémitam mandatérum tuérum:
* quia ipsam v6lui.

Inclina cor meum in te§timdnia tua: * et non
in avaritiam.

Avérte dculos meos ne videant vanititem: *
in via tua vivifica me.

Stdtue servo tuo eléquium tuum, * in timére
tuo.

Amputa opprébrium meum quod suspici-
tus sum: * quia judicia tua jucinda.

Ecce, concupivi manddta tua: * in 2quitite
tua vivifica me.

Et véniat super me misericérdia tua, Démine:
* salutdre tuum secindum eléquium tuum.

Et respondébo exprobrantibus mihi verbum:
* quia sperdvi in serménibus tuis.

Et ne duferas de ore meo verbum verititis
usquequdque: * quia in judiciis tuis superspe-
ravi.

Et custédiam legem tuam semper: * in secu-
lum et in szculum szculi.

Et ambuldbam in latitddine: * quia mandita
tua exquisivi.

Et loquébar in testimoniis tuis in conspéétu
regum: * et non confundébar.

Et meditdbar in mandatis tuis, * qua diléxi.

Et levédvi manus meas ad mandéta tua, qua
diléxi: * et exercébar in jutificatiénibus tuis.

If Lauds II was said, then the fir§t psalm of Lauds
Iisadded to the end of Prime.

Teece

Psalm 118, iii
ET before me for a law the way of thy justi-
fications, O Lord: and I will always seek
after it.
Give me under$tanding, and I will search thy
law; and I will keep it with my whole heart.
Lead me into the path of thy commandments;
for this same I have desired.
Incline my heart into thy te§timonies and not
to covetousness.
Turn away my eyes that they may not behold
vanity: quicken me in thy way.
Eétablish thy word to thy servant, in thy fear.

Turn away my reproach, which I have appre-
hended: for thy judgments are delightful.

Behold T have longed after thy precepts: quick-
en me in thy justice.

Let thy mercy also come upon me, O Lord:
thy salvation according to thy word.

So shall I answer them that reproach me in
any thing; that I have trusted in thy words.

And take not thou the word of truth utterly
out of my mouth: forin thy words have Thoped
exceedingly.

So shall T always keep thy law, for ever and
ever.

And I walked at large: because I have sought
after thy commandments.

And I spoke of thy te§timonies before kings:
and I was not ashamed.

I meditated also on thy commandments,
which I loved.

And I lifted up my hands to thy command-
ments, which Iloved: and I was exercised in thy
justifications.
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Poalmus 18, i
EMOR eto verbi tui servo tuo, * in quo
m mihi spem dediéti.
Hzc me consolita et in humilitite mea:
quia eléquium tuum vivificdbit me.
Supérbi inique agébant usquequique: * ale-
ge autem tua non declindvi.

*

Memor fui judiciérum tuérum a szculo, Dé-
mine: * et consolitus sum.

Deféétio ténuit me, * pro peccatdribus dere-
linquéntibus legem tuam.

Cantébiles mihi erant justificationes tue, * in
loco peregrinatiénis mez.

Memor fui no&e néminis tui, Démine: * et
custodivi legem tuam.

Hec facta eft mihi: * quia justificationes tuas
exquisfvi.

Pértio mea, Démine, * dixi custodire legem
tuam.

Deprecdtus sum ficiem tuam in toto corde
meo: * miserére mei secindum eléquium tu-
um.

Cogitdvi vias meas: * et convérti pedes meos
in te§timonia tua.

Paritus sum, et non sum turbdtus: * ut custs-
diam mandita tua.

Funes peccatérum circumpléxi sunt me: * et
legem tuam non sum oblitus.

Média nocte surgébam ad confiténdum tibi,
* super judicia justificatiénis tuz.

Pérticeps ego sum émnium timéntium te: *
et custodiéntium mandita tua.

Misericérdia tua, Démine, plena et terra: *
ju&iﬁcatiénes tuas doce me.

Psalmus 18, b
ONITATEM feci§ti cum servo tuo, Démine,

% * secindum verbum tuum.

Bonitdtem, et disciplinam, et sciéntiam doce
me: * quia mandatis tuis crédidi.

Pritisquam humilidrer ego deliqui: * propté-
rea eléquium tuum custodivi.

Bonus es tu: * et in bonitite tua doce me ju-
§tificatidnes tuas.

FPsalm 118, iv
331-: thou mindful of thy word to thy servant,
in which thou hast given me hope.

This hath comforted me in my humiliation:
because thy word hath enlivened me.

The proud did iniquitously altogether: but I
declined not from thy law.

Iremembered, O Lord, thy judgments of old:
and I was comforted.

A fainting hath taken hold of me, because of
the wicked that forsake thy law.

Thy justifications were the subject of my song,
in the place of my pilgrimage.

In the night I have remembered thy name, O
Lord: and have kept thy law.

This happened to me: because I sought after
thy justifications.

O Lord, my portion, I have said, I would keep
the law.

I entreated thy face with all my heart: have
mercy on me according to thy word.

I have thought on my ways: and turned my
feet unto thy te§timonies.

I'am ready, and am not troubled: that I may
keep thy commandments.

The cords of the wicked have encompassed
me: but I have not forgotten thy law.

I rose at midnight to give praise to thee; for
the judgments of thy justification.

T'am a partaker with all them that fear thee,
and that keep thy commandments.

The earth, O Lord, is full of thy mercy: teach
me thy justifications.

Psalm 118, b
r@HOU hast done well with thy servant, O
Lord, according to thy word.

Teach me goodness and discipline and knowl-
edge; for I have believed thy commandments.

Before I was humbled I offended; therefore
have I kept thy word.

Thou art good; and in thy goodness teach me
thy justifications.
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Multiplicita et super me iniquitas superbé-
rum: * ego autem in toto corde meo scrutibor
mand4ta tua.

Coaguldtum eét sicut lac cor edrum: * ego
vero legem tuam meditdtus sum.

Bonum mihi quia humili4éti me: * ut discam
justificatiénes tuas.

Bonum mihi lex oris tui, * super millia auri et
argénti.

Manus tuz fecérunt me, et plasmavérunt me:
* da mihi intellé&tum, et discam mandita tua.

Qui timent te vidébunt me, et letabdntur: *
quia in verba tua supersperavi.

Cognévi, Démine, quia 2quitas judicia tua:
* et in veritdte tua humilidsti me.

Fiat misericdérdia tua ut consolétur me, * se-
cindum eléquium tuum servo tuo.

Véniant mihi miseratiénes tuz, et vivam: *
quia lex tua medititio mea et.

Confundéntur supérbi, quia injaste iniquiti-
tem fecérunt in me: * ego autem exercébor in
mandatis tuis.

Convertdntur mihi timéntes te: * et qui no-
vérunt testimoénia tua.

Fiat cor meum immaculdtum in justificati6-
nibus tuis, * ut non conftindar.

av Sertam

Psalmus 118, i
EFECIT in salutdre tuum 4nima mea: * et
E in verbum tuum supersperavi.
Defecérunt 6culi mei in eléquium tuum, *
dicéntes: Quando consoldberis me?
Quia factus sum sicut uter in prufna: * justi-
ficatidnes tuas non sum oblitus.
Quot sunt dies servi tui? * quando ficies de
persequéntibus me judicium?

Narravérunt mihi iniqui fabulatiénes: * sed
non ut lex tua.

Omnia mandita tua véritas: * inique perse-
cuti sunt me, 4djuva me.

The iniquity of the proud hath been multi-
plied over me: but I will seek thy command-
ments with my whole heart.

Their heart is curdled like milk: but I have
meditated on thy law.

It is good for me that thou hast humbled me,
that I may learn thy justifications.

The law of thy mouth is good to me, above
thousands of gold and silver.

Thy hands have made me and formed me:
give me underétanding, and I willlearn thy com-
mandments.

They that fear thee shall see me, and shall be
glad: because I have greatly hoped in thy words.

Iknow, O Lord, that thy judgments are eq-
uity: and in thy truth thou hast humbled me.

O!let thy mercy be for my comfort, according
to thy word unto thy servant.

Let thy tender mercies come unto me, and I
shall live: for thy law is my meditation.

Let the proud be ashamed, because they have
done unjustly towards me: but I will be em-
ployed in thy commandments.

Let them that fear thee turn to me: and they
that know thy te§timonies.

Let my heart be undefiled in thy justifications,
that I may not be confounded.

Sert

Psalm 118, bi
Y soul hath fainted after thy salvation:
m and in thy word I have very much hoped.

My eyes have failed for thy word, saying:
When wilt thou comfort me?

For I am become like a bottle in the frost: I
have not forgotten thy justifications.

How many are the days of thy servant: when
wilt thou execute judgment on them that per-
secute me?

The wicked have told me fables: but not as
thy law.

All thy §tatutes are truth: they have perse-
cuted me unjustly, do thou help me.
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Paulo minus consummavérunt me in terra: *
ego autem non dereliqui mandita tua.

Secindum misericérdiam tuam vivifica me: *
et custddiam te§timdnia oris tui.

In ztérnum, Démine, * verbum tuum pér-
manet in czlo.

In generatiénem et generatiénem véritas tua:
* funddsti terram, et pérmanet.

Ordinatiéne tua persevérat dies: * quéniam
dmnia sérviunt tibi.

Nisi quod lex tua medititio mea eft: * tunc
forte perifssem in humilitdte mea.

In &térnum non obliviscar justificatiénes tu-
as: * quia in ipsis vivifici§ti me.

Tuus sum ego, salvum me fac: * quéniam
ju&iﬁcatiénes tuas exquistvi.

Me exspectavérunt peccatéres ut pérderent
me: * te§timdnia tua intelléxi.

Omnis consummatidnis vidi finem: * latum
mandé4tum tuum nimis.

Psalums 118, vii
uémMoDo diléxi legem tuam, Démine? *
@ tota die medititio mea eét.
Super inimicos meos prudéntem me fecisti
mand4to tuo: * quia in 2térnum mihi est.

Super omnes docéntes me intelléxi: * quia
te§timdnia tua medititio mea eét.

Super senes intelléxi: * quia mandéta tua que-
sivi.

Ab omni via mala prohibui pedes meos: * ut
cu$tédiam verba tua.

A judiciis tuis non declindvi: * quia tu legem
posuisti mihi.

Quam dulcia fiucibus meis eléquia tua, * su-
per mel ori meo!

A manddtis tuis intelléxi: * proptérea odivi
omnem viam iniquittis.

Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lu-
men sémitis meis.
Jurdvi, et §tdtui * custodire judicia justitie

They had almo$t made an end of me upon
earth: but I have not forsaken thy command-
ments.

Quicken thou me according to thy mercy:
and I shall keep the te§timonies of thy mouth.

For ever, O Lord, thy word §tandeth firm in
heaven.

Thy truth unto all generations: thou hat
founded the earth, and it continueth.

By thy ordinance the day goeth on: for all
things serve thee.

Unless thy law had been my meditation, I
had then perhaps perished in my abjection.

Thy justifications I will never forget: for by
them thou haét given me life.

I'am thine, save thou me: for I have sought
thy justifications.

The wicked have waited for me to deétroy me:
but I have under§tood thy te§timonies.

I'have seen an end to all persecution: thy com-
mandment is exceeding broad.

Posalm 118, bii
how have I'loved thy law, O Lord! it is my
meditation all the day.

Through thy commandment, thou hat made
me wiser than my enemies: for it is ever with
me.

I have under§tood more than all my teachers:
because thy te§timonies are my meditation.

I have had underé§tanding above ancients: be-
cause I have sought thy commandments.

I have reftrained my feet from every evil way:
that I may keep thy words.

I'have not declined from thy judgments, be-
cause thou haét set me a law.

How sweet are thy words to my palate! more
than honey to my mouth.

By thy commandments I have had under-
§tanding: therefore have I hated every way of
iniquity.

Thy word is a lamp to my feet, and a light to
my paths.

I have sworn and am determined to keep the
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tuz.
Humilidtus sum usquequdque, Démine:
vivifica me secindum verbum tuum.

*

Voluntéria oris mei beneplicita fac, Démine:
* etjudicia tua doce me.

Anima mea in manibus meis semper: * et le-
gem tuam non sum oblitus.

Posuérunt peccatédres liqueum mihi: * et de
mandadtis tuis non errdvi.

Hereditdte acquisivi te§timénia tua in @tér-
num: * quia exsultitio cordis mei sunt.

Inclindvi cor meum ad faciéndas justificati6-
nes tuas in 2térnum, * propter retributiénem.

Psalmus 118, viii
NiQuos édio hébui: * et legem tuam diléxi.
€ Adjutor et suscéptor meus es tu: * et in
verbum tuum supersperdvi.

Declindte a me, maligni: * et scrutidbor man-
déta Dei mei.

Stscipe me secindum eléquium tuum, et vi-
vam: * et non confundas me ab exspectatiéne
mea.

Adjuva me, et salvus ero: * et meditdbor in
justificationibus tuis semper.

Spreviti omnes discedéntes a judiciis tuis: *
quia injusta cogitdtio edrum.

Pravaricantes reputdvi omnes peccatores ter-
re: * Ideo diléxi te§timénia tua.

Confige timére tuo carnes meas: * a judiciis
enim tuis timui.

Feci judicium et justitiam: * non tradas me
calumnidntibus me.

Stscipe servum tuum in bonum: * non ca-
lumniéntur me supérbi.

Oculi mei defecérunt in salutire tuum: * et
in eléquium justitie tue.

Fac cum servo tuo secindum misericérdiam
tuam: * et justificationes tuas doce me.

Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum,
ut sciam teStimoénia tua.

Tempus faciéndi, Démine: * dissipavérunt

judgments of thy justice.

I have been humbled, O Lord, exceedingly:
quicken thou me according to thy word.

The free offerings of my mouth make accept-
able, O Lord: and teach me thy judgments.

My soul is continually in my hands: and I
have not forgotten thy law.

Sinners have laid a snare for me: but I have
not erred from thy precepts.

I'have purchased thy te§timonies for an inher-
itance for ever: because they are the joy of my
heart.

I have inclined my heart to do thy justifica-
tions for ever, for the reward.

Pesalm 118, viii
have hated the unjust: and have loved thy
law. € Thou art my helper and my protec-
tor: and in thy word I have greatly hoped.

Depart from me, ye malignant: and I will
search the commandments of my God.

Uphold me according to thy word, and I shall
live: and let me not be confounded in my ex-
pectation.

Help me, and I shall be saved: and I will med-
itate always on thy justifications.

Thou hast despised all them that fall off from
thy judgments; for their thought is unjust.

I have accounted all the sinners of the earth
prevaricators: therefore have I loved thy teéti-
monies.

Pierce thou my flesh with thy fear: for I am
afraid of thy judgments.

I have done judgment and justice: give me
not up to them that slander me.

Uphold thy servant unto good: let not the
proud calumniate me.

My eyes have fainted after thy salvation: and
for the word of thy justice.

Deal with thy servant according to thy mercy:
and teach me thy juétifications.

I'am thy servant: give me understanding that
I may know thy teStimonies.

Itis time, O Lord, to do: they have dissipated



26 ‘Dominica ad ‘Nonam

legem tuam.

Ideo diléxi mandita tua, * super aurum et
topdzion.

Proptérea ad émnia manddta tua dirigébar: *
omnem viam iniquam 6dio hébui.

av Nanam

Poalums 18, i
IRABILIA teStimdnia tua: * ideo scrutdta

m eét ea dnima mea.

Declaritio serménum tuérum illiminat: * et
intelléctum dat pérvulis.

Os meum apérui, et attrixi spiritum: * quia
mandéta tua desiderdbam.

Aspice in me, et miserére mei, * secindum
judicium diligéntium nomen tuum.

Gressus meos dirige secindum eléquium tu-
um: * et non dominétur mei omnis injustitia.

Rédime me a caliimniis héminum: * ut cu-
§tédiam mandita tua.

Féciem tuam illimina super servum tuum: *
et doce me ju&iﬁcatiénes tuas.

Exitus aquarum deduxérunt éculi mei: * quia
non cu$todiérunt legem tuam.

Justus es, Démine: * et re¢tum judicium tu-
um.

Mandééti justitiam testiménia tua: * et veri-
tdtem tuam nimis.

Tabéscere me fecit zelus meus: * quia obliti
sunt verba tua inimici mei.

* et

Ignitum eléquium tuum veheménter:
servus tuus diléxit illud.

Adolescéntulus sum ego et contémptus: * ju-
§tificatiénes tuas non sum oblitus.

Justitia tua, justitia in 2térnum: * et lex tua
véritas.

Tribulatio, et angustia invenérunt me: * man-
d4ta tua medititio mea est.

ZAquitas te§timénia tua in 2térnum: * intel-
lé&um da mihi, et vivam.

thy law.

Therefore have I loved thy commandments
above gold and the topaz.

Therefore was I directed to all thy command-
ments: I have hated all wicked ways.

Nane

Psalm 118, ir
HY te§timonies are wonderful: therefore
my soul hath sought them.

The declaration of thy words giveth light: and
giveth underétanding to little ones.

I opened my mouth and panted: because I
longed for thy commandments.

Look thou upon me, and have mercy on me,
according to the judgment of them that love
thy name.

Direct my $teps according to thy word: and
let no iniquity have dominion over me.

Redeem me from the calumnies of men: that
I may keep thy commandments.

Make thy face to shine upon thy servant: and
teach me thy justifications.

My eyes have sent forth springs of water: be-
cause they have not kept thy law.

Thou art ju$t, O Lord: and thy judgment is
right.

Thou hast commanded justice thy testimon-
ies: and thy truth exceedingly.

My zeal hath made me pine away: because
my enemies forgot thy words.

Thy word is exceedingly refined: and thy ser-
vant hath loved it.

I am very young and despised; but I forget
not thy justifications.

Thy justice is justice for ever: and thy law is
the truth.

Trouble and anguish have found me: thy
commandments are my meditation.

Thy te§timonies are justice for ever: give me
under$tanding, and I shall live.
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Psalmms 118, r
LAMAVI in toto corde meo, exdudi me, Dé-
@ mine * justificatiénes tuas requiram.

Clamavi ad te, salvum me fac: * ut custédiam
mand4ta tua.

Pravéni in maturitite, et clamavi: * quia in
verba tua supersperavi.

Pravenérunt 6culi mei ad te dildculo: * ut
meditdrer eléquia tua.

Vocem meam audi secindum misericérdiam
tuam, Démine: * et secindum judicium tuum
vivifica me.

Appropinquavérunt persequéntes me iniqui-
téti: * a lege autem tua longe facti sunt.

Prope es tu, Démine: * et omnes viz tuz vé-
ritas.

Initio cogndvi de testimoniis tuis: * quia in
ztérnum funditi ea.

Vide humilititem meam, et éripe me: * quia
legem tuam non sum oblitus.

Judica judicium meum, et rédime me: * prop-
ter eléquium tuum vivifica me.

Longe a peccatéribus salus: * quia justifica-
tiénes tuas non exquisiérunt.

Misericérdiz tuz multe, Démine: * sectin-
dum judicium tuum vivifica me.

Multi qui persequintur me, et tribulant me:
* a te§timoniis tuis non declingvi.

Vidi pravaricintes, et tabescébam: * quia elé-
quia tua non custodiérunt.

Vide quéniam mand4ta tua diléxi, Démine:
* in misericérdia tua vivifica me.

Principium verbérum tuérum, véritas: * in
2térnum émnia judicia justitie tue.

Psalmms 118, ri
RINCIPES persectiti sunt me gratis: * et a
verbis tuis formid4vit cor meum.

Latibor ego super eléquia tua: * sicut qui
invénit spélia multa.

Psalm 118, ¢
cried with my whole heart, hear me, O
Lord: I will seek thy justifications.

I cried unto thee, save me: that I may keep
thy commandments.

I prevented the dawning of the day, and cried:
because in thy words I very much hoped.

My eyes to thee have prevented the morning:
that I might meditate on thy words.

Hear thou my voice, O Lord, according to
thy mercy: and quicken me according to thy
judgment.

They that persecute me have drawn nigh to
iniquity; but they are gone far off from thy law.

Thou art near, O Lord: and all thy ways are
truth.

I'have known from the beginning concerning
thy te§timonies: that thou hast founded them
for ever.

See my humiliation and deliver me: for T have
not forgotten thy law.

Judge my judgment and redeem me: quicken
thou me for thy word’s sake.

Salvation is far from sinners; because they
have not sought thy justifications.

Many, O Lord, are thy mercies: quicken me
according to thy judgment.

Many are they that persecute me, and afflict
me; but I have not declined from thy te§timon-
ies.

I beheld the transgressors, and I pined away;
because they kept not thy word.

Behold I have loved thy commandments, O
Lord; quicken me thou in thy mercy.

The beginning of thy words is truth: all the

judgments of thy justice are for ever.

Psalm 118, ri
RINCES have persecuted me without cause:
q% and my heart hath been in awe of thy
words.
I will rejoice at thy words, as one that hath
found great spoil.
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Iniquititem 6dio hébui, et abomin4tus sum:
* legem autem tuam diléxi.

Sépties in die laudem dixi tibi, * super judicia
justitiz tuz.

Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non
eét illis scindalum.

Exspectabam salutdre tuum, Démine: * et
manddta tua diléxi.
Custodivit 4nima mea te§timénia tua: * et

diléxit ea veheménter.

Servévi mandata tua, et te§timénia tua: * quia
omnes viz mez in conspéétu tuo.

Appropinquet deprecitio mea in conspéctu
tuo, Démine: *juxta eléquium tuum da mihi
intellétum.

Intret po$tuldtio mea in conspéctu tuo: * se-
cundum eléquium tuum éripe me.

Eruétibuntlibia mea hymnum, * cum docte-
ris me justificatidnes tuas.

Pronuntidbit lingua mea eléquium tuum: *
quia 6mnia manddta tua zquitas.

Fiat manus tua ut salvet me: * quéniam man-
dita tua elégi.

Concupivi salutdre tuum, Démine: * et lex
tua medititio mea est.

Vivet dnima mea, et laudébit te: * et judicia
tua adjuvibunt me.

Erravi, sicut ovis, quz périit: * quare servum
tuum, quia manddta tua non sum oblitus.

av VYesperas

Psalmus 109
1xXI1T Déminus Démino meo: * Sede a dex-
E tris meis:
Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pe-
dum tuérum.
Virgam virtdtis tuz emittet Déminus ex Sion:
* domindre in médio inimicdrum tuérum.

Tecum principium in die virtdtis tuz in splen-
déribus sané&térum * ex dtero ante luciferum
génui te.

I'have hated and abhorred iniquity; but T have
loved thy law.

Seven times a day I have given praise to thee,
for the judgments of thy justice.

Much peace have they that love thy law, and
to them there is no stumbling block.

Ilooked to thy salvation, O Lord: and I loved
thy commandments.

My soul hath kept thy te§timonies: and hath
loved them exceedingly.

I have kept thy commandments and thy test-
imonies: because all my ways are in thy sight.

Let my supplication, O Lord, come near in
thy sight: give me under§tanding according to
thy word.

Let my request come in before thee; deliver
thou me according to thy word.

My lips shall utter a hymn, when thou shalt
teach me thy justifications.

My tongue shall pronounce thy word: be-
cause all thy commandments are justice.

Let thy hand be with me to save me; for T have
chosen thy precepts.

I have longed for thy salvation, O Lord; and
thy law is my meditation.

My soul shall live and shall praise thee: and
thy judgments shall help me.

I'have gone aftray like a sheep thatislost: seek
thy servant, because I have not forgotten thy
commandments.

Vespers

Psalm 109
@HE Lord said to my Lord: Sit thou at my
right hand:
Until I make thy enemies thy footétool.

The Lord will send forth the sceptre of thy
power out of Sion: rule thou in the mid$t of
thy enemies.

With thee is the principality in the day of thy
§trength: in the brightness of the saints: from
the womb before the day §tar I begot thee.
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Jurévit Déminus, et non pznitébit eum: *

Tu es sacérdos in 2térnum secindum érdinem
Melchisedech.

Déminus a dextris tuis, * confrégit in die irz
suz reges.

Judicabit in natiénibus, implébit ruinas:
conquassabit cdpita in terra multérum.

*

De torrénte in via bibet: * proptérea exaltébit
caput.

Psalmus 110
ONFITEBOR tibi, Démine, in toto corde
meo: * in consilio ju§térum, et congrega-
tidne.
Magna épera Démini: * exquisita in omnes
voluntites ejus.
Conféssio et magnificéntia opus ejus: * et ju-
§titia cjus manet in seculum szculi.
Memériam fecit mirabilium suérum, misé-
ricors et miserdtor Déminus: * escam dedit ti-
méntibus se.
Memor erit in seculum testaménti sui: * vir-

tdtem 6perum suérum annuntidbit pépulo suo:

Ut det illis hereditdtem géntium: * 6pera mé-
nuum ejus véritas, et judicium.

Fidélia émnia manddta ejus: confirmdta in
seculum seculi, * facta in veritdte et 2quitdte.

Redemptiénem misit pépulo suo * mandévit
in ®térnum teftaméntum suum.

Sanétum, et terribile nomen ejus: * inftium
sapiéntiz timor Démini.

Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum:
* laudatio ejus manet in seculum szculi.

Psalmus 11
EATUS vir, qui timet Déminum: * in man-
détis ejus volet nimis.

Potens in terra erit semen ejus: * generdtio
re¢térum benedicétur.
Gléria, et divitiz in domo ejus: * et justitia

The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order
of Melchisedech.

The Lord at thy right hand hath broken kings
in the day of his wrath.

He shall judge among nations, he shall fill
ruins: he shall crush the heads in the land of
many.

He shall drink of the torrent in the way: there-
fore shall he lift up the head.

Psalm 110
will praise thee, O Lord, with my whole
heart; in the council of the just: and in the
congregation.

Great are the works of the Lord: sought out
according to all his wills

His work is praise and magnificence: and his
justice continueth for ever and ever.

He hath made a remembrance of his wonder-
ful works, being a merciful and gracious Lord:
he hath given food to them that fear him.

He will be mindful for ever of his covenant:
he will shew forth to his people the power of
his works.

That he may give them the inheritance of the
Gentiles: the works of his hands are truth and
judgment.

All his commandments are faithful: confirm-
ed for ever and ever, made in truth and equity.

He hath sent redemption to his people: he
hath commanded his covenant for ever.

Holy and terrible is his name: the fear of the
Lord is the beginning of wisdom.

A good under§tanding to all that do it: his
praise continueth for ever and ever.

Psalm 111
%LESSED is the man that feareth the Lord: he
shall delight exceedingly in his command-
ments.
His seed shall be mighty upon earth: the gen-
eration of the righteous shall be blessed.
Glory and wealth shall be in his house: and
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ejus manet in seculum szculi.

Exértum eét in ténebris lumen reis: * misé-
ricors, et miserator, et justus.

Jucindus homo qui miserétur et cémmodat,
dispdénet sermones suos in judicio: * quia in
ztérnum non commovébitur.

In meméria @térna erit justus: * ab auditidne
mala non timébit.

Pardtum cor ejus sperdre in Démino, confir-
métum et cor ¢jus: *non commovébitur donec
despiciat inimicos suos.

Dispérsit, dedit paupéribus: justitia ¢jus ma-
net in seculum siculi, * cornu ejus exaltdbitur
in gléria.

Peccitor vidébit, et irascétur, déntibus suis
freret et tabéscet: * desidérium peccatérum pe-
ribit.

Poalmms 112
AUDATE, pueri, Déminum: * laudite no-
men Démini.
Sit nomen Démini benedi¢tum, * ex hoc nunc,
et usque in seculum.
A solis ortu usque ad occdsum, * laudabile
nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes Déminus, * et
super czlos gléria ejus.

Quis sicut Déminus, Deus nofter, qui in altis
hébitat, * et humilia réspicit in czlo et in terra?

Stscitans a terra inopem, * et de §tércore éri-
gens pauperem:

Ut céllocet eum cum principibus, * cum prin-
cipibus p6puli sui.

Qui habitdre facit §térilem in domo, * matrem
filidrum letintem.

Poalmms 113
N éxitu Israél de Agypto, * domus Jacob de
pdpulo bérbaro:
Facta et Judea sanctificitio ejus, * Israél po-
téstas ejus.
Mare vidit, et fugit: * Jorddnis convérsus est

his justice remaineth for ever and ever.

To the righteous a light is risen up in darkness:
he is merciful, and compassionate and just.

Acceptable is the man that showeth mercy
and lendeth: he shall order his words with judg-
ment: because he shall not be moved for ever.

The just shall be in everlasting remembrance:
he shall not fear the evil hearing.

His heart is ready to hope in the Lord: his
heart is §trengthened, he shall not be moved
until he look over his enemies.

He hath distributed, he hath given to the
poor: his justice remaineth for ever and ever:
his horn shall be exalted in glory.

The wicked shall see, and shall be angry, he
shall gnash with his teeth and pine away: the
desire of the wicked shall perish.

FPsalm 12
RAISE the Lord, ye children: praise ye the
qB name of the Lord.

Blessed be the name of the Lord, from hence-
forth now and for ever.

From the rising of the sun unto the going
down of the same, the name of the Lord is wor-
thy of praise.

The Lord is high above all nations; and his
glory above the heavens.

Who is as the Lord our God, who dwelleth
on high: and looketh down on the low things
in heaven and in earth?

Raising up the needy from the earth, and lift-
ing up the poor out of the dunghill:

That he may place him with princes, with the
princes of his people.

Who maketh a barren woman to dwell in a
house, the joyful mother of children.

Psalm 113
wHEN Israel went out of Egypt, the house
of Jacob from a barbarous people:
Judea made his sanctuary, Israel his domin-
ion.
'The sea saw and fled: Jordan was turned back.
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retrérsum.

Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles
sicut agni évium.

Quid et tibi, mare, quod fugisti: * et tu, Jor-

dénis, quia convérsus es retrérsum?

Montes, exsultdstis sicut arfetes, * et colles,
sicut agni dvium?

A ficie Démini mota et terra, * a ficie Dei
Jacob.

Qui convértit petram in §tagna aquarum, * et
rupem in fontes aqudrum.

Non nobis, Démine, non nobis: * sed némini
tuo da glériam.

Super misericérdia tua, et veritte tua: * ne-
quéndo dicant gentes: Ubi et Deus eérum?

Deus autem nofter in czlo: * émnia quacim-
que v6luit, fecit.

Simuldcra géntium argéntum, et aurum, *
épera ménuum héminum.

Os habent, et non loquéntur: * éculos ha-
bent, et non vidébunt.

Aures habent, et non 4udient: * nares habent,
et non odoribunt.

Manus habent, et non palpibunt: pedes ha-
bent, et non ambuldbunt: * non clam4bunt in
gutture suo.

Similes illis fiant qui féciunt ea: * et omnes
qui confidunt in eis.

Domus Israél sperdvit in Démino: * adjutor
eérum et protéctor edrum est.

Domus Aaron sperévit in Démino * adjutor
eérum et protéctor edrum est.

Qui timent Déminum, speravérunt in Dé-
mino: * adjuitor edrum et proté&tor eérum et.

Déminus memor fuit noétri: * et benedixit
nobis:

Benedixit démui Israél: * benedixit démui
Aaron.

Benedixit émnibus, qui timent Déminum, *
pusillis cum majéribus.

Adjiciat Déminus super vos: * super vos, et
super filios vestros.

Benedicti vos a Démino, * qui fecit czlum, et

The mountains skipped like rams, and the
hills like the lambs of the flock.

What ailed thee, O thou sea, that thou didst
flee: and thou, O Jordan, that thou wast turned
back?

Ye mountains, that ye skipped like rams, and
ye hills, like lambs of the flock?

At the presence of the Lord the earth was
moved, at the presence of the God of Jacob:

Who turned the rock into pools of water, and
the §tony hill into fountains of waters.

Notto us, O Lord, not to us; but to thy name
give glory.

For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest
the gentiles should say: Where is their God?

But our God is in heaven: he hath done all
things whatsoever he would.

The idols of the gentiles are silver and gold,
the works of the hands of men.

They have mouths and speak not: they have
eyes and see not.

They have ears and hear not: they have noses
and smell not.

They have hands and feel not: they have feet
and walk not: neither shall they cry out through
their throat.

Let them that make them become like unto
them: and all such as trust in them.

The house of Israel hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protector.

The house of Aaron hath hoped in the Lord:
he is their helper and their protettor.

They that fear the Lord hath hoped in the
Lord: he is their helper and their protector.

The Lord hath been mindful of us, and hath
blessed us.

He hath blessed the house of Israel: he hath
blessed the house of Aaron.

He hath blessed all that fear the Lord, both
little and great.

May the Lord add blessings upon you: upon
you, and upon your children.

Blessed be you of the Lord, who made heaven
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terram.

Czlum czli Démino: * terram autem dedit
filiis hdminum.

Non mértui lauddbunt te, Démine: * neque
omnes, qui descéndunt in inférnum.

Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino,
* ex hoc nunc et usque in seculum.

av Completorinm
Ad Completorium dicendum, vide infra, 213.
Poalms 4
UM invocdrem exaudivit me Deus justitiz
mez: *in tribulatiéne dilat4sti mihi.

Miserére mei, * et exdudi oratiénem meam.

Filii héminum, tsquequo gravi corde? * ut
quid diligitis vanitdtem, et queritis menddc-
ium?

Et scitéte quéniam mirificdvit Déminus sanc-
tum suum: * Déminus exdudiet me cum clami-
vero ad eum.

Irascimini, et nolite peccére: * que dicitis in
cérdibus vestris, in cubilibus vestris compungi-
mini.

Sacrificdte sacrificium justitie, et sperdte in
Démino. * Multi dicunt: Quis oéténdit nobis
bona?

Signdtum et super nos lumen vultus tui, D6-
mine: * dedisti lztitiam in corde meo.

A fruétu fruménd, vini, et 6lei sui * multipli-
cati sunt.
In pace in idfpsum * dérmiam, et requiéscam;

Quéniam tu, Démine, singuldriter in spe *
conétituisti me.

Psalmus 90
@UI hébitat in adjutdrio Altissimi, * in pro-

te&ione Dei celi commordabitur.

Dicet Démino: Suscéptor meus es tu, et re-
fugium meum * Deus meus, sperdbo in eum.

and earth.

The heaven of heaven is the Lord’s: but the
earth he has given to the children of men.

The dead shall not praise thee, O Lord: nor
any of them that go down to hell.

But we thatlive bless the Lord: from this time
now and for ever.

Compline
For saying Compline, see below, 213.
Psalm 4
wHEN I called upon him, the God of my
justice heard me: when I was in ditress,
thou hat enlarged me.

Have mercy on me: and hear my prayer.

O ye sons of men, how long will you be dull
of heart? why do you love vanity, and seek after
lying?

Know ye also that the Lord hath made his
holy one wonderful: the Lord will hear me
when I shall cry unto him.

Be ye angry, and sin not: the things you say in
your hearts, be sorry for them upon your beds.

Offer up the sacrifice of jutice, and trust in
the Lord: many say, Who sheweth us good
things?

The light of thy countenance O Lord, is sign-
ed upon us: thou haét given gladness in my
heart.

By the fruit of their corn, their wine and oil,
they are multiplied.

In peace in the selfsame I will sleep, and T will
rest:

For thou, O Lord, singularly hast settled me
in hope.

Psalm 90
E that dwelleth in the aid of the mo$t High,
% shall abide under the protection of the
God of Jacob.
He shall say to the Lord: Thou art my pro-
tector, and my refuge: my God, in him will I
trust.
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Quoniam ipse liberdvit me de liqueo vendn-
tium, * et a verbo 4spero.

Scépulis suis obumbrébit tibi: * et sub pennis
ejus sperdbis.

Scuto circimdabit te véritas ejus: * non timé-
bis a timdre no&tirno.

A sagitta voldnte in die, a negdtio perambu-
ldnte in ténebris: * ab incdrsu, et demdnio me-
rididno.

Cadent a l4tere tuo mille, et decem millia a
dextris tuis: * ad te autem non appropinqudbit.

Vertiimtamen &culis tuis considerdbis: * et re-
tributiénem peccatérum vidébis.

Quoniam tu es, Démine, spes mea: * Altissi-
mum posuisti refigium tuum.

Non accédet ad te malum: * et flagéllum non
appropinquébit tabernéculo tuo.

Quoéniam Angelis suis mandavit de te: * ut
custédiant te in dmnibus viis tuis.

In ménibus portdbunt te: * ne forte ofténdas
ad ldpidem pedem tuum.

Super 4spidem, et basiliscum ambulébis: * et
conculcibis lednem et dracénem.

Quéniam in me speravit, liberabo eum: * pré-
tegam eum, quéniam cogndvit nomen meum.

Clam4bit ad me, et ego exdudiam eum: * cum
ipso sum in tribulatiéne: erfpiam eum et glori-
ficdbo eum.

Longitidine diérum replébo eum: * et o§tén-
dam illi salutdre meum.

Poalmus 133
CCE, nunc benedicite Déminum, * omnes

@ servi DOmini:

Qui &tatis in domo Démini, * in 4triis domus
Dei noétri.

In né&ibus extdllite manus vestras in sancta,
* et benedicite Déminum.

Benedicat te Déminus ex Sion, * qui fecit cz-
lum et terram.

For he hath delivered me from the snare of
the hunters: and from the sharp word.

He will overshadow thee with his shoulders:
and under his wings thou shalt trust.

His truth shall compass thee with a shield:
thou shalt not be afraid of the terror of the
night.

Of the arrow that flieth in the day, of the busi-
ness that walketh aboutin the dark: of invasion,
or of the noonday devil.

A thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sand at thy right hand: but it shall not come
nigh thee.

But thou shalt consider with thy eyes: and
shalt see the reward of the wicked.

Because thou, O Lord, art my hope: thou
ha$t made the mo$t High thy refuge.

There shall no evil come to thee: nor shall the
scourge come near thy dwelling.

For he hath given his angels charge over thee;
to keep thee in all thy ways.

In their hands they shall bear thee up: leét
thou dash thy foot against a §tone.

Thou shalt walk upon the asp and the basilisk:
and thou shalt trample under foot the lion and
the dragon.

Because he hoped in me I will deliver him:
I will protet him because he hath known my
name.

He shall cry to me, and I will hear him: Iam
with him in tribulation, I will deliver him, and
I will glorify him.

I will fill him with length of days; and I will

shew him my salvation.

FPsalm 133
%EHOLD now bless ye the Lord, all ye ser-
vants of the Lord:
Who §tand in the house of the Lord, in the
courts of the house of our God.
In the nights lift up your hands to the holy
places, and bless ye the Lord.
May the Lord out of Sion bless thee, he that
made heaven and earth.
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av Matutimm

Ju F Hottueno
Poalums 13
IXIT insfpiens in corde suo: * Non et De-
E us. € Corrupti sunt, et abomindbiles facti
sunt in §tddiis suis: * non et qui féciat bonum,
non et usque ad unum.

Déminus de czlo prospéxit super filios hémi-
num, * ut videat si et intélligens, aut requirens
Deum.

Omnes declinavérunt, simul inutiles facti
sunt: * non et qui ficiat bonum, non et usque
ad unum.

Sepulcrum patens et guttur edrum: linguis
suis dolése agébant, * venénum dspidum sub
14biis edrum.

Quorum os maledictiéne et amaritddine ple-
num eét: * veldces pedes edrum ad effundén-
dum sénguinem.

Contritio et infelicitas in viis eérum, et viam

FFiest Nottuen
Psalm 13
HE fool hath said in his heart: There is no
God. € They are corrupt, and are become
abominable in their ways: there is none that
doth good, no not one.

The Lord hath looked down from heaven
upon the children of men, to see if there be
any that under§tand and seck God.

They are all gone aside, they are become un-
profitable together: there is none that doth
good, no not one.

Their throat is an open sepulchre: with their
tongues they atted deceitfully; the poison of
asps is under their lips.

Their mouth is full of cursing and bitterness;
their feet are swift to shed blood.

Defstruction and unhappiness in their ways:
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pacis non cognovérunt: * non eét timor Dei
ante 6culos edrum.

Nonne cognéscent omnes qui operdntur ini-
quitdtem,* qui dévorant plebem meam sicut
escam panis?

Déminum non invocavérunt, * illic trepida-
vérunt timore, ubi non erat timor.

Qudniam Déminus in generatidne justa est,
consilium inopis confudiétis: * quéniam Dé-
minus spes ejus et.

Quis dabit ex Sion salutdre Israél? * cum avér-
terit Déminus captivititem plebis sue, exsultd-
bit Jacob, et letédbitur Israél.

Psalmus 14
OMINE, quis habitébit in taberniculo tuo?
E * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

Qui ingréditur sine mécula, * et operdtur ju-
Stitiam:

Qui 16quitur veritdtem in corde suo, * qui
non egit dolum in lingua sua:

Nec fecit préximo suo malum, * et oppré-
brium non accépit advérsus préximos suos.

Ad nihilum deddtus et in conspéétu ejus
malignus: * timéntes autem Déminum glorifi-
cat:

Qui jurat préximo suo, et non décipit, * qui
peciniam suam non dedit ad usdram, et mane-
ra super innocéntem non accépit.

Qui facit hec, * non movébitur in 2térnum.

Poalims 16
XAUDI, Démine, judtitiam meam: * intén-
@ de deprecatiénem meam.
Auribus pércipe oratiénem meam, * non in
l4biis dolésis.
De vultu tuo judicium meum prédeat: * éculi
tui videant 2quitdtes.

Probisti cor meum, et visitd§ti nocte: * igne
me examinasti, et non et invénta in me iniqui-

and the way of peace they have not known:
there is no fear of God before their eyes.

Shall not all they know that work iniquity,
who devour my people as they eat bread?

They have not called upon the Lord: there
have they trembled for fear, where there was no
fear.

For the Lord is in the just generation: you
have confounded the counsel of the poor man,
but the Lord is his hope.

Who shall give out of Sion the salvation of
Israel? when the Lord shall have turned away
the captivity of his people, Jacob shall rejoice
and Israel shall be glad.

Psalm 14
ORD, who shall dwell in thy tabernacle? or
who shall reét in thy holy hill?

He that walketh without blemish, and wor-
keth justice:

He that speaketh truth in his heart, who hath
not used deceit in his tongue:

Nor hath done evil to his neighbour: nor
taken up a reproach against his neighbours.

In his sight the malignant is brought to noth-
ing: but he glorifieth them that fear the Lord.

He that sweareth to his neighbour, and de-
ceiveth not; he that hath not put out his money
to usury, nor taken bribes against the innocent:

He that doth these things shall not be moved
for ever.

Psalm 16
EAR, O Lord, my justice: attend to my sup-
% plication.

Give ear unto my prayer, which proceedeth
not from deceitful lips.

Let my judgment come forth from thy coun-
tenance: let thy eyes behold the things that are
equitable.

Thou haét proved my heart, and visited it by
night, thou hast tried me by fire: and iniquity
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tas.

Ut non loqudtur os meum épera héminum:
* propter verba labiérum tuérum ego custodivi
vias duras.

Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non
movedntur vestigia mea.

Ego clamavi, quéniam exaudiéti me, Deus: *
inclina aurem tuam mihi, et exdudi verba mea.

Mirifica misericérdias tuas, * qui salvos facis
sperantes in te.

A resi§téntibus déxter® tuz custédi me, * ut
pupillam Sculi.

Sub umbra alirum tudrum prétege me: *a
fécie impiérum qui me afflixérunt.

Inimici mei 4nimam meam circumdedérunt,
4dipem suum conclusérunt: * os eérum locd-
tum eét supérbiam.

Projiciéntes me nunc circumdedérunt me: *
Sculos suos statuérunt declindre in terram.

Suscepérunt me sicut leo pardtus ad predam:
* et sicut cdtulus lednis hdbitans in 4bditis.

Exstrge, Démine, praveni eum, et supplinta
eum: * éripe 4nimam meam ab impio, frimeam
tuam ab inimicis manus tuz.

Démine, a paucis de terra divide eos in vi-
ta eérum: * de absconditis tuis adimplétus est
venter edrum.

Saturddi sunt filiis: * et dimisérunt reliquias
suas parvulis suis.

Ego autem in justitia apparébo conspéétui
tuo: * satidbor cum apparterit gléria tua.

FIn JF Notturno
Psalmus 17, i
ILIGAM te, Démine, fortitido mea: * D6-
minus firmaméntum meum, et refligium
meum, et liberdtor meus.
Deus meus adjitor meus, * et sperdbo in eum.

hath not been found in me.

That my mouth may not speak the works of
men: for the sake of the words of thy lips, I
have kept hard ways.

Perfect thou my goings in thy paths: that my
footsteps be not moved.

I have cried to thee, for thou, O God, hast
heard me: O incline thy ear unto me, and hear
my words.

Shew forth thy wonderful mercies; thou who
savest them that truét in thee.

From them that resist thy right hand keep me,
as the apple of thy eye.

Protect me under the shadow of thy wings.
From the face of the wicked who have afflicted
me.

My enemies have surrounded my soul: they
have shut up their fat: their mouth hath spoken
proudly.

They have cat me forth and now they have
surrounded me: they have set their eyes bowing
down to the earth.

They have taken me, as a lion prepared for
the prey; and as a young lion dwelling in secret
places.

Arise, O Lord, disappoint him and supplant
him; deliver my soul from the wicked one: thy
sword from the enemies of thy hand.

O Lord, divide them from the few of the
earth in their life: their belly is filled from thy
hidden §tores.

They are full of children: and they have left
to their little ones the rest of their substance.

But as for me, I will appear before thy sight in
justice: I shall be satisfied when thy glory shall

appear.

Second HNottuen
Psalm 17, i
will love thee, O Lord, my §trength: The
Lord is my firmament, my refuge, and my
deliverer.
My God is my helper, and in him will T put
my trust.
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Proté&or meus, et cornu saltitis mez, * et su-
scéptor meus.

Laudans invocibo Déminum: * et ab inimi-
cis meis salvus ero.

Circumdedérunt me doléres mortis: * et tor-
réntes iniquitdtis conturbavérunt me.

Doléres inférni circumdedérunt me: * preoc-
cupavérunt me ldquei mortis.

In tribulatiéne mea invocdvi Déminum, * et
ad Deum meum clam4vi.

Et exaudfvit de templo sancto suo vocem me-
am: * et clamor meus in conspéctu ejus, introi-
vit in aures ejus.

Commbota est, et contrémuit terra: * funda-
ménta méntium conturbdta sunt, et commaota
sunt, quéniam irdtus et eis.

Ascéndit fumus in ira ejus: * et ignis a ficie
ejus exarsit: * carbdnes succénsi sunt ab eo.

Inclindvit czlos, et descéndit: * et caligo sub
pédibus ejus.

Et ascéndit super Chérubim, et voldvit: * vo-
lavit super pennas ventérum.

Et pdsuit ténebras latibulum suum, in circti-
tu ¢jus taberndculum ejus: * tenebrdsa aqua in
nubibus 4éris.

Pre fulgére in conspéctu ejus nubes transié-
runt, * grando et carbdnes ignis.

Et inténuit de celo Déminus, et Altissimus
dedit vocem suam: * grando et carbdnes ignis.

Et misit sagfttas suas, et dissipdvit eos: * ful-
gura multiplicdvit, et conturbdvit eos.

Et apparuérunt fontes aqudrum, * et reveldta
sunt fundaménta orbis terrdrum:

Ab increpatiéne tua, Démine, * ab inspira-
tidne spiritus ire tuz.

Poalmus 17, ii
isit de summo, et accépit me: * et assGmp-
m sit me de aquis multis.
Eripuit me de inimicis meis fortissimis, et ab
his qui odérunt me: * quéniam confortiti sunt
super me.

My protector and the horn of my salvation,
and my support.

Praising I will call upon the Lord: and I shall
be saved from my enemies.

The sorrows of death surrounded me: and
the torrents of iniquity troubled me.

The sorrows of hell encompassed me: and the
snares of death prevented me.

In my affliction I called upon the Lord, and I
cried to my God:

And he heard my voice from his holy temple:
and my cry before him came into his ears.

The earth shook and trembled: the founda-
tions of the mountains were troubled and were
moved, because he was angry with them.

There went up a smoke in his wrath: and a
fire flamed from his face: coals were kindled by
it.

He bowed the heavens, and came down: and
darkness was under his feet.

And he ascended upon the cherubim, and he
flew; he flew upon the wings of the winds.

And he made darkness his covert, his pavilion
round about him: dark waters in the clouds of
the air.

At the brightness that was before him the
clouds passed, hail and coals of fire.

And the Lord thundered from heaven, and
the highe$t gave his voice: hail and coals of fire.

And he sent forth his arrows, and he scattered
them: he multiplied lightnings, and troubled
them.

Then the fountains of waters appeared, and
the foundations of the world were discovered:

At thy rebuke, O Lord, at the blast of the
spirit of thy wrath.

Psalm 17, i
e sent from on high, and took me: and
E received me out of many waters.
He delivered me from my §trongest enemies,
and from them that hated me: for they were
too §trong for me.
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Przvenérunt me in die afliGiénis mez: * et
factus e§t Déminus protéétor meus.

Et edtxit me in latitddinem: * salvum me
fecit, quéniam véluit me.

Et retribuet mihi Déminus secindum justi-
tiam meam, * et secindum purititem mdnuum
medrum retribuet mihi:

Quia custodivi vias Démini, * nec impie gessi
a Deo meo.

Quéniam émnia judicia ejus in conspéctu
meo: * et justitias ejus non répuli a me.

Et ero immaculdtus cum eo: * et observdbo
me ab iniquitdte mea.

Et retribuet mihi Déminus secindum justi-
tiam meam: * et secindum purititem mdnuum
medrum in conspéétu oculérum ejus.

Cum sanéto sanétus eris, * et cum viro inno-
cénte innocens eris:

Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso
pervertéris.

Quéniam tu pépulum hiimilem salvum fa-
cies: * et 6culos superbérum humilidbis.

Quéniam tu illiminas lucérnam meam, Dé-
mine: * Deus meus, illimina ténebras meas.

Quéniam in te eripiar a tentatiéne, * et in
Deo meo transgrédiar murum.

Deus meus, impolltta via ejus: eléquia D6-
mini igne examindta: * protéctor est dmnium
sperantium in se.

Quoéniam quis Deus preter Déminum? * aut
quis Deus prazter Deum notrum?

Deus, qui pracinxit me virtdte: * et pdsuit
immaculdtam viam meam.

Qui perfécit pedes meos tamquam cervérum,
* et super excélsa §tituens me.

Qui docet manus meas ad proelium: * et po-
suiéti, ut arcum @reum, brichia mea.

Psalmms 17, it
@t dediéti mihi protettiénem salttis tuz: *

et déxtera tua suscépit me:

They prevented me in the day of my afHliction:
and the Lord became my protector.

And he brought me forth into a large place:
he saved me, because he was well pleased with
me.

And the Lord will reward me according to
my justice; and will repay me according to the
cleanness of my hands:

Because I have kept the ways of the Lord; and
have not done wickedly again§t my God.

For all his judgments are in my sight: and his
justices I have not put away from me.

And I shall be spotless with him: and shall
keep myself from my iniquity.

And the Lord will reward me according to
my justice; and according to the cleanness of
my hands before his eyes.

With the holy, thou wilt be holy; and with
the innocent man thou wilt be innocent.

And with the ele¢t thou wilt be ele&t: and
with the perverse thou wilt be perverted.

For thou wilt save the humble people; but
wilt bring down the eyes of the proud.

For thou lighte§t my lamp, O Lord: O my
God enlighten my darkness.

For by thee I shall be delivered from temp-
tation; and through my God I shall go over a
wall.

As for my God, his way is undefiled: the
words of the Lord are fire tried: he is the pro-
tector of all that trust in him.

For who is God but the Lord? or who is God
but our God?

God who hath girt me with §trength; and
made my way blameless.

Who hath made my feet like the feet of harts:
and who setteth me upon high places.

Who teacheth my hands to war: and thou
hast made my arms like a brazen bow.

Psalm 17, iii
gnd thou hast given me the protection of thy
salvation: and thy right hand hath held

me up:
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Et disciplina tua corréxit me in finem: * et
disciplina tua ipsa me docébit.
Dilat4éti gressus meos subtus me: * et non

sunt infirmdta veétigia mea:

Pérsequar inimicos meos, et comprehéndam
illos: * et non convértar, donec deficiant.

Confringam illos, nec péterunt §tare: * ca-
dent subtus pedes meos.

Et pracinxi§ti me virtite ad bellum: * et sup-
plantasti insurgéntes in me subtus me.

Et inimicos meos dedi§ti mihi dorsum, * et
odiéntes me disperdidisti.

Clamavérunt, nec erat qui salvos féceret, ad
Déminum: * nec exaudivit eos.

Et comminuam eos, ut ptlverem ante ficiem
venti: * ut lutum platedrum delébo eos.

Eripies me de contradiétiénibus pépuli: * con-
§titues me in caput géntium.

Pépulus, quem non cognévi, servivit mihi: *
in auditu auris obedivit mihi.

Filii aliéni mentiti sunt mihi: * filii aliéni in-
veterdti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

Vivit Déminus, et benedictus Deus meus, *
et exaltétur Deus salttis mez.

Deus, qui das vindiétas mihi, et subdis pépu-
los sub me, * liberitor meus de inimicis meis
iracindis.

Et ab insurgéntibus in me exaltdbis me: * a
viro iniquo eripies me.

Proptérea confitébor tibi in natiénibus, D6-
mine: * et ndmini tuo psalmum dicam.

Magnificans saltites Regis ejus, et ficiens mis-
ericordiam Christo suo David, * et sémini ejus
usque in seculum.

And thy discipline hath correéted me unto
the end: and thy discipline, the same shall teach
me.

Thou hast enlarged my §teps under me; and
my feet are not weakened.

I will pursue after my enemies, and overtake
them: and I will not turn again dill they are
consumed.

I will break them, and they shall not be able
to §tand: they shall fall under my feet.

And thou haét girded me with §trength unto
battle; and haét subdued under me them that
rose up against me.

And thou ha$t made my enemies turn their
back upon me, and haét destroyed them that
hated me.

They cried, but there was none to save them,
to the Lord: but he heard them not.

And I shall beat them as small as the dust
before the wind; I shall bring them to nought,
like the dirt in the §treets.

Thou wilt deliver me from the contradictions
of the people: thou wilt make me head of the
Gentiles.

A people, which I knew not, hath served me:
at the hearing of the ear they have obeyed me.

The children that are §trangers have lied to
me, §trange children have faded away, and have
halted from their paths.

The Lord liveth, and blessed be my God, and
let the God of my salvation be exalted:

O God, who avenge$t me, and subduest the
people under me, my deliverer from my ene-
mies.

And thou wilt lift me up above them that rise
up againét me: from the unju$t man thou wilt
deliver me.

Therefore will I give glory to thee, O Lord,
among the nations, and I will sing a psalm to
thy name.

Giving great deliverance to his king, and shew-
ing mercy to David his anointed: and to his seed
for ever.
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FIn FIF Hottueno
Psalmus 19
@XAUDIAT te Déminus in die tribulatidnis:
* prétegat te nomen Dei Jacob.

Mittat tibi auxilium de san&o: * et de Sion
tuedtur te.

Memor sit omnis sacrificii tui: * et holocu-
§tum tuum pingue fiat.

Tribuat tibi secindum cor tuum: * et omne
consilium tuum confirmet.

Latibimur in salutiri tuo: * et in némine Dei
noétri magnificibimur.

Impleat Déminus omnes petitidnes tuas: *
nunc cogndvi quéniam salvum fecit Déminus
Christum suum.

Exdudiet illum de czlo sanéto suo: * in poten-
tatibus salus déxtera ejus.

Hi in ctrribus, et hi in equis: * nos autem in
némine Démini, Dei noétri, invocibimus.

Ipsi obligdti sunt, et cecidérunt: * nos autem
surréximus et erécti sumus.

Démine, salvum fac regem: * et exdudi nos
in die, qua invocavérimus te.

Psalmus 20
EOMINE, in virttte tua letdbitur rex: * et su-
per salutire tuum exsultdbit veheménter.

Desidérium cordis ejus tribuisti ei: * et volun-
téte labiérum ejus non fraudésti eum.

Quéniam pravenisti eum in benedictiénibus
dulcédinis: * posuiéti in cdpite ejus corénam de
ldpide pretidso.

Vitam pétiit a te: * et tribuf&ti ei longitdadi-
nem diérum in seculum, et in seculum siculi.

Magna e$t gl6ria ejus in salutdri tuo: * glériam
et magnum decérem impdnes super eum.

Quéniam dabis eum in benedictiénem in sz-
culum szculi: * letificibis eum in gdudio cum
vultu tuo.

Third Nottuen
Pesalm 19
AY the Lord hear thee in the day of tribu-
lation: may the name of the God of Ja-
cob proteét thee.
May he send thee help from the sanctuary:
and defend thee out of Sion.
May he be mindful of all thy sacrifices: and
may thy whole burnt offering be made fat.
May he give thee according to thy own heart;
and confirm all thy counsels.
We will rejoice in thy salvation; and in the
name of our God we shall be exalted.
The Lord fulfil all thy petitions: now have I
known that the Lord hath saved his anointed.

He will hear him from his holy heaven: the
salvation of his right hand is in powers.

Some truét in chariots, and some in horses:
but we will call upon the name of the Lord our
God.

They are bound, and have fallen; but we are
risen, and are set upright.

O Lord, save the king: and hear us in the day
that we shall call upon thee.

Psalm 20
N thy §trength, O Lord, the king shall joy;
3 and in thy salvation he shall rejoice exceed-
ingly.

Thou hast given him his heart’s desire: and
hast not withholden from him the will of his
lips.

For thou haét prevented him with blessings
of sweetness: thou hast set on his head a crown
of precious §tones.

He asked life of thee: and thou hat given
him length of days for ever and ever.

His glory is great in thy salvation: glory and
great beauty shalt thou lay upon him.

For thou shalt give him to be a blessing for
ever and ever: thou shalt make him joyful in
gladness with thy countenance.
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Quoéniam rex sperat in Démino: * et in mise-
ricérdia Altissimi non commovébitur.

Inveniitur manus tua dmnibus inimicis tuis:
* déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

Pones eos ut clibanum ignis in témpore vul-
tus tui: * Déminus in ira sua conturbdbit eos,
et devoribit eos ignis.

Fru&tum eérum de terra perdes: * et semen
eérum a filiis héminum.

Quoéniam declinavérunt in te mala: * cogita-
vérunt consilia, qua non potuérunt §tabilire.

Quoéniam pones eos dorsum: * in reliquiis
tuis prepardbis vultum eérum.

Exaltire, Démine, in virttte tua: * cantdbi-
mus et psallémus virtdtes tuas.

Poalmms 29
XALTABO te, Démine, quéniam suscepisti
me: * nec delect4§ti inimicos meos super
me.
Démine, Deus meus, clamdvi ad te, * et sana-
§ti me.
Démine, eduxiéti ab inférno 4nimam meam:
* salva&ti me a descendéntibus in lacum.

Psallite Démino, sancti ejus: * et confitémini
memoriz sanctitdtis ejus.

Quéniam ira in indignatiéne ejus: * et vita in
voluntite ejus.

Ad vésperum demoridbitur fletus: * et ad ma-
tutinum letitia.

Ego autem dixi in abunddntia mea: * Non
movébor in ztérnum.

Démine, in voluntite tua, * praétitisti decéri
meo virtatem.

Averti§ti ficiem tuam a me, * et factus sum
conturbitus.

Ad te, Démine, clamdbo: * et ad Deum me-
um deprecébor.

Quz udilitas in sdnguine meo, * dum descén-
do in corruptiénem?

Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut an-

For the king hopeth in the Lord: and through
the mercy of the mo$t High he shall not be
moved.

Let thy hand be found by all thy enemies: let
thy right hand find out all them that hate thee.

‘Thou shalt make them as an oven of fire, in
the time of thy anger: the Lord shall trouble
them in his wrath, and fire shall devour them.

Their fruit shalt thou deétroy from the earth:
and their seed from among the children of men.

For they have intended evils against thee: they
have devised counsels which they have not been
able to establish.

For thou shalt make them turn their back: in
thy remnants thou shalt prepare their face.

Be thou exalted, O Lord, in thy own §trength:
we will sing and praise thy power.

Psalm 29
will extol thee, O Lord, for thou hast up-
held me: and hast not made my enemies
to rejoice over me.

O Lord my God, I have cried to thee, and
thou hast healed me.

Thou hast brought forth, O Lord, my soul
from hell: thou hast saved me from them that
go down into the pit.

Sing to the Lord, O ye his saints: and give
praise to the memory of his holiness.

For wrath is in his indignation; and life in his
good will.

In the evening weeping shall have place, and
in the morning gladness.

And in my abundance I said: I shall never be
moved.

O Lord, in thy favour, thou gavest §trength
to my beauty.

Thou turneds$t away thy face from me, and I
became troubled.

To thee, O Lord, will I cry: and I will make
supplication to my God.

What profit is there in my blood, whil§t I go
down to corruption?

Shall dust confess to thee, or declare thy truth?
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nuntidbit verititem tuam?

Audivit Déminus, et misértus est mei: * D6-
minus fattus eét adjutor meus.

Convertisti planctum meum in gdudium mi-
hi: * conscidi$ti saccum meum, et circumdedisti
me lztitia:

Ut cantet tibi gléria mea, et non compungar;
* Démine, Deus meus, in térnum confitébor
tibi.

In omnibus festis per annum et per omnes Octa-
vas, except festo San¢torum Innocentium (nisi in
dominica eft, et praeter diem ejus otavam); in om-
nibus dominicis a Resurretione inclusive usque ad
Adventum exclusive, et a Nativitate Domini inclusi-
ve usque ad Septuagesimam exclusive; et in omnibus
feriis temporis Paschalis usque ad Ascensionem, ex-

cepta feria ii Rogationum; hymnus Ambrosianus,
Te Deum, dicitur. 216

av Lauoes

Per annum. In feriis Adventus; ex Septuagesima
ad Pascham; in Quatuor Temporibus; et in Vigiliis
extra tempus Paschale, hora ad Laudes II oratur.
Poalmus 46
MNES gentes, pldudite mdnibus: * jubilite
Deo in voce exsultatidnis.

Quéniam Déminus excélsus, terribilis: * Rex
magnus super omnem terram.

Subjécit pépulos nobis: * et gentes sub pédi-
bus noétris.

Elégit nobis hereditdtem suam: * spéciem Ja-
cob, quam diléxit.

Ascéndit Deus in jubilo: * et Déminus in
voce tubza.

Psallite Deo noftro, pséllite: * pséllite Regi
noétro, psllite.

Quoéniam Rex omnis terrz Deus: * pséllite
sapiénter.

Regnébit Deus super gentes: * Deus sedet
super sedem sanftam suam.

Principes populérum congregdti sunt cum
Deo Abraham: * quéniam dii fortes terrz, ve-
heménter elevéti sunt.

The Lord hath heard, and hath had mercy on
me: the Lord became my helper.

Thou hast turned for me my mourning into
joy: thou haét cut my sackcloth, and hast com-
passed me with gladness:

To the end that my glory may sing to thee,
and I may not regret: O Lord my God, I will
give praise to thee for ever.

On all feats of the year and through all octaves,
except the feast of the Holy Innocents (unless it falls
on a Sunday, and except for its octave day); on all
Sundays from Easter inclusive until Advent exclu-
sive, and from the Nativity of the Lord inclusive
until Septuagesima exclusive; and in all feasts during
Eaftertide up to the Ascension, except for Rogation

Monday, the Ambrosian hymn, Te Deum, is said.
216

Launos

Throughout the year. On Advent weekdays; from
Septuagesima to Eater; on Ember Days; and on
vigils outside of Eastertide, Lauds II is prayed.
Psalm 46
clap your hands, all ye nations: shoutunto
God with the voice of joy,

For the Lord is high, terrible: a great king
over all the earth.

He hath subdued the people under us; and
the nations under our feet.

He hath chosen for us his inheritance, the
beauty of Jacob which he hath loved.

God is ascended with jubilee, and the Lord
with the sound of trumpet.

Sing praises to our God, sing ye: sing praises
to our king, sing ye.

For God is the king of all the earth: sing ye
wisely.

God shall reign over the nations: God sitteth
on his holy throne.

The princes of the people are gathered togeth-
er, with the God of Abraham: for the
§trong gods of the earth are exceedingly exalted.
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Poalmus 5
ERBA mea duribus pércipe, Démine, * in-

y téllige clamérem meum.

Inténde voci oratidnis mez, * Rex meus et
Deus meus.

Quéniam ad te ordbo: * Démine, mane ex-
dudies vocem meam.

Mane atdbo tibi et vidébo: * quéniam non
Deus volens iniquititem tu es.

Neque habitdbit juxta te malignus: * neque
permanébunt injusti ante 6culos tuos.

Odisti omnes, qui operdntur iniquitdtem: *
perdes omnes, qui loquintur menddcium.

Virum sénguinum et dolésum abomindbitur
Déminus: * ego autem in multitddine miseri-
cérdiz tuz.

Introibo in domum tuam: * adordbo ad tem-
plum san&tum tuum in timdre tuo.

Démine, deduc me in justitia tua: * propter
inimicos meos dirige in conspéétu tuo viam me-
am.

Quéniam non eét in ore edrum véritas: * cor
edrum vanum est.

Sepulcrum patens eét guttur eérum, linguis
suis dol6se agébant, * judica illos, Deus.

Décidant a cogitatidnibus suis, secindum
multitddinem impietditum eérum expélle eos, *
quéniam irritavérunt te, Démine.

Etlzténtur omnes, qui sperantin te, * in 2tér-
num exsultibunt: et habitébis in eis.

Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt no-
men tuum, * quéniam tu benedices justo.

Démine, ut scuto bonz voluntitis tuz * co-
ron4sti nos.

Psalms 28
FFERTE Ddémino, filii Dei: * afférte Démi-
g no filios arietum.
Afférte Démino glériam et honérem, afférte
Démino glériam némini ejus: * adordte Démi-
num in dtrio sancto ejus.

Poalm 5
IVE ear, O Lord, to my words, underétand
my cry.

Hearken to the voice of my prayer, O my
King and my God.

For to thee will I pray: O Lord, in the morn-
ing thou shalt hear my voice.

In the morning I will §tand before thee, and
will see: because thou art not a God that willest
iniquity.

Neither shall the wicked dwell near thee: nor
shall the unjust abide before thy eyes.

Thou hatet all the workers of iniquity: Thou
wilt destroy all that speak a lie.

The bloody and the deceitful man the Lord
will abhor. But as for me in the multitude of
thy mercy,

I will come into thy house; I will worship
towards thy holy temple, in thy fear.

Conduét me, O Lord, in thy justice: because
of my enemies, dire¢t my way in thy sight.

For there is no truth in their mouth; their
heart is vain.

Their throat is an open sepulchre: they dealt
deceitfully with their tongues: judge them, O
God.

Let them fall from their devices: according
to the multitude of their wickedness cast them
out: for they have provoked thee, O Lord.

But let all them be glad that hope in thee:
they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell
in them.

And all they that love thy name shall glory in
thee: For thou wilt bless the just.

O Lord, thou haét crowned us, as with a shield
of thy good will.

Psalm 28
%RING to the Lord, O ye children of God:
bring to the Lord the offspring of rams.
Bring to the Lord glory and honour: bring to
the Lord glory to his name: adore ye the Lord
in his holy court.
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Vox Démini super aquas, Deus majestatis in-
ténuit: * Déminus super aquas multas.

Vox Démini in virtate: * vox Démini in ma-
gnificéntia,

Vox Démini confringéntis cedros: * et con-
fringet Déminus cedros Libani:

Et comminuet eas tamquam vitulum Libani:
* et diléctus quemddmodum filius unicérnium.

Vox Démini intercidéntis flammam ignis: *
vox Démini concutiéntis desértum: et commo-
vébit Déminus desértum Cades.

Vox Démini prapardntis cervos, et reveldbit
condénsa: * et in templo ejus omnes dicent glé-
riam.

Déminus dilivium inhabitére facit: * et sedé-
bit Ddminus Rex in 2térnum.

Déminus virtdtem pépulo suo dabit: * D6-
minus benedicet pépulo suo in pace.

Canticum BDabid
Par. 29:10-13
ENEDICTUS es, Domine Deus Israél patris
33 noétri, * ab zterno in zternum.
Tua e§t, Domine, magnificentia, et potentia,
et gloria, atque victoria:
Et tibi laus: * cunéta enim que in czlo sunt

*

et in terra, tua sunt:

Tuum, Domine, regnum, * et tu es super om-
nes principes.

Tue divitiz, et tua et gloria: * tu dominaris
omnium.

In manu tua virtus et potentia: *in manu tua
magnitudo, et imperium omnium.

Nunc igitur Deus noéter, confitemur tibi, *
et laudamus nomen tuum inclytum.

Psalmus 16

AUDATE Déminum, omnes gentes: * lau-
déte eum, omnes pépuli:

Quéniam confirméta et super nos misericor-

dia ejus: * et véritas Démini manet in 2térnum.

The voice of the Lord is upon the waters; the
God of majesty hath thundered, The Lord is
upon many waters.

The voice of the Lord is in power; the voice
of the Lord in magnificence.

The voice of the Lord breaketh the cedars:
yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.

And shall reduce them to pieces, as a calf of
Libanus, and as the beloved son of unicorns.

The voice of the Lord divideth the flame of
fire: The voice of the Lord shaketh the desert:
and the Lord shall shake the desert of Cades.

The voice of the Lord prepareth the §tags: and
he will discover the thick woods: and in his
temple all shall speak his glory.

The Lord maketh the flood to dwell: and the
Lord shall sit king for ever.

The Lord will give §trength to his people: the
Lord will bless his people with peace.

Canticle of Babid
Par. 29:10-13
%LESSED art thou, O Lord the God of Israel,
our father from eternity to eternity.

Thine, O Lord, is magnificence, and power,
and glory, and victory:

And to thee is praise: for all that is in heaven,
and in earth, is thine:

Thine is the kingdom, O Lord, and thou art
above all princes.

Thine are riches, and thine is glory, thou hast
dominion over all,

In thy hand is power and might: in thy hand
greatness, and the empire of all things.

Now therefore our God we give thanks to
thee, and we praise thy glorious name.

Psalm 116

@ praise the Lord, all ye nations: praise him,
all ye people.

For his mercy is confirmed upon us: and the
truth of the Lord remaineth for ever.
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Poalms 50
ISERERE mei, Deus, * secindum magn-

m am misericérdiam tuam.

Et secandum multitddinem miseratiénum
tudrum, * dele iniquititem meam.

Amplius lava me ab iniquitdte mea: * et a
peccito meo munda me.

Quéniam iniquitdtem meam ego cogndsco:
* et peccitum meum contra me et semper.

Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci: *
ut justificéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicdris.

Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus sum: *
et in peccatis concépit me mater mea.

Ecce enim, veritdtem dilexi§ti: * incérta et oc-
ctlta sapiéntiz tuz manifestdsti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mundébor: * lavébis
me, et super nivem dealbdbor.

Auditui meo dabis gdudium et ltitiam: * et
exsultdbunt ossa humilita.

Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: * et om-
nes iniquitdtes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
re&um innova in viscéribus meis.

Ne projicias me a ficie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

Redde mihi letitiam salutdris tui: * et spiritu
principili confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus saldtis
mee: * et exsultdbit lingua mea justitiam tuam.

Démine, libia mea apéries: * et os meum an-
nuntisbit laudem tuam.

Quoéniam si voluisses sacrificium, dedissem
utique: * holocdustis non delectéberis.

Fanvs JT

Psalm 50
AVE mercy on me, O God, according to thy
g great mercy.

And according to the multitude of thy tender
mercies blot out my iniquity.

Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

To thee only have I sinned, and have done
evil before thee: that thou mayst be justified in
thy words, and mays$t overcome when thou art
judged.

For behold I was conceived in iniquities; and
in sins did my mother conceive me.

For behold thou hast loved truth: the uncer-
tain and hidden things of thy wisdom thou ha
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow.

To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heartin me, O God: and renew
a right spirit within my bowels.

Cat me not away from thy face; and take not
thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation, and
§trengthen me with a perfect spirit.

I'will teach the unjust thy ways: and the wick-
ed shall be converted to thee.

Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
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Sacrificium Deo spiritus contribuldtus: * cor
contritum, et humilidcum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Démine, in bona voluntéte tua
Sion: * ut dificéntur muri Jertisalem.

Tunc acceptdbis sacrificium justitie, oblatié-
nes, et holocdusta: * tuncimpénent super altére
tuum vitulos.

Poalmus 5
ERBA mea duribus pércipe, Démine, * in-
W téllige clamérem meum.
Inténde voci oratidénis mez, * Rex meus et
Deus meus.
Quoéniam ad te ordbo: * Démine, mane ex-
judies vocem meam.
Mane atdbo tibi et vidébo: * quéniam non
Deus volens iniquitdtem tu es.

Neque habitédbit juxta te malignus: * neque
permanébunt injusti ante 6culos tuos.

Odisti omnes, qui operdntur iniquitdtem: *
perdes omnes, qui loquintur menddcium.

Virum sénguinum et dolésum abomindbitur
Déminus: * ego autem in multitddine miseri-
coérdiz tuz.

Introibo in domum tuam: * adoribo ad tem-
plum san¢tum tuum in timére tuo.

Démine, deduc me in juétitia tua: * propter
inimicos meos dirige in conspéctu tuo viam me-
am.

Quéniam non et in ore eérum véritas: * cor
edrum vanum est.

Sepulcrum patens eét guttur eérum, linguis
suis doldse agébant, * judica illos, Deus.

Décidant a cogitatiénibus suis, secindum
multitddinem impietditum eérum expélle eos, *
quoéniam irritavérunt te, Démine.

Etlzténtur omnes, qui sperantin te, * in 2tér-
num exsultdbunt: et habitdbis in eis.

wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an afflicted spirit: a con-
trite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou accept the sacrifice of justice,
oblations and whole burnt offerings: then shall
they lay calves upon thy altar.

Psalm 5
1vE ear, O Lord, to my words, under$tand
my cry.

Hearken to the voice of my prayer, O my
King and my God.

For to thee will I pray: O Lord, in the morn-
ing thou shalt hear my voice.

In the morning I will §tand before thee, and
will see: because thou art not a God that willest
iniquity.

Neither shall the wicked dwell near thee: nor
shall the unjust abide before thy eyes.

Thou hatest all the workers of iniquity: Thou
wilt destroy all that speak a lie.

The bloody and the deceitful man the Lord
will abhor. But as for me in the multitude of
thy mercy,

I will come into thy house; I will worship
towards thy holy temple, in thy fear.

Conduét me, O Lord, in thy justice: because
of my enemies, direct my way in thy sight.

For there is no truth in their mouth; their
heart is vain.

Their throat is an open sepulchre: they dealt
deceitfully with their tongues: judge them, O
God.

Let them fall from their devices: according
to the multitude of their wickedness cast them
out: for they have provoked thee, O Lord.

But let all them be glad that hope in thee:
they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell
in them.
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Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt no-
men tuum, * quéniam tu benedices juto.

Démine, ut scuto bonz voluntitis tuz * co-
ronasti nos.

Psalms 28
FFERTE Démino, filii Dei: * afférte Démi-
g no filios ariecum.

Afférte Démino glériam et hondrem, afférte
Démino glériam némini ejus: * adorite Démi-
num in dtrio sancto ejus.

Vox Démini super aquas, Deus majestatis in-
ténuit: * Déminus super aquas multas.

Vox Démini in virtdte: * vox Démini in ma-
gnificéntia,

Vox Démini confringéntis cedros: * et con-
fringet Déminus cedros Libani:

Et comminuet eas tamquam vitulum Libani:
* et diléctus quemddmodum filius unicérnium.

Vox Démini intercidéntis flammam ignis: *
vox Démini concutiéntis desértum: et commo-
vébit Déminus desértum Cades.

Vox Démini praepardntis cervos, et reveldbit
condénsa: * et in templo e¢jus omnes dicent glé-
riam.

Déminus dildvium inhabitére facit: * et sedé-
bit Déminus Rex in ®térnum.

Déminus virtitem pépulo suo dabit: * Dé-
minus benedicet pépulo suo in pace.

Canticum Jsaie
Is. 12:1-6
ONFITEBOR tibi, Démine, quéniam irdtus
@ es mihi: * convérsus et furor tuus, et con-
soldtus es me.
Ecce Deus salvitor meus, * fiducidliter agam,
et non timébo:
Quia fortitido mea, et laus mea Déminus, *
et fattus e§t mihi in saldtem.
Hauriétis aquas in gdudio de féntibus Salva-
téris: * et dicétis in die illa: Confitémini Démi-
no, et invocdte nomen ejus:

And all they that love thy name shall glory in
thee: For thou wilt bless the just.

O Lord, thou hast crowned us, as with a shield
of thy good will.

Psalm 28
%RING to the Lord, O ye children of God:
bring to the Lord the offspring of rams.

Bring to the Lord glory and honour: bring to
the Lord glory to his name: adore ye the Lord
in his holy court.

The voice of the Lord is upon the waters; the
God of majesty hath thundered, The Lord is
upon many waters.

The voice of the Lord is in power; the voice
of the Lord in magnificence.

The voice of the Lord breaketh the cedars:
yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.

And shall reduce them to pieces, as a calf of
Libanus, and as the beloved son of unicorns.

The voice of the Lord divideth the flame of
fire: The voice of the Lord shaketh the desert:
and the Lord shall shake the desert of Cades.

The voice of the Lord prepareth the §tags: and
he will discover the thick woods: and in his
temple all shall speak his glory.

The Lord maketh the flood to dwell: and the
Lord shall sit king for ever.

The Lord will give §trength to his people: the
Lord will bless his people with peace.

Canticle of Jsaiah
Is. 12:1-6
will give thanks to thee, O Lord, for thou
wast angry with me: thy wrath is turned
away, and thou hast comforted me.
Behold, God is my saviour, I will deal confi-
dently, and will not fear:
Because the Lord is my §trength, and my
praise, and he is become my salvation.
You shall draw waters with joy out of the
saviour’s fountains:
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Notas ficite in pépulis adinventidnes ejus: *
mementéte quéniam excélsum e§t nomen ejus.

Cantéte Démino quéniam magnifice fecit: *
annuntidte hoc in univérsa terra.

Exsulta, et lauda, habititio Sion: * quia ma-
gnus in médio tui Sanctus Isragl.

Poalmus 116
AUDATE Déminum, omnes gentes: * lau-
déte eum, omnes pépuli:
Quoéniam confirmdta e§t super nos misericr-
dia ejus: * et véritas Démini manet in 2térnum.

av Primam

Poalms 23
EéMINI eft terra, et plenitddo ejus: * orbis

terrdrum, et univérsi qui habitant in eo.

Quia ipse super mria fundévit eum: * et su-
per fliumina prepardvit eum.

Quis ascéndet in montem Démini? * aut quis
§tabit in loco sanéto ejus?

Innocens manibus et mundo corde, * qui non
accépit in vano dnimam suam, nec jurdvit in
dolo préximo suo.

Hic accipiet benedictiénem a Démino: * et
misericérdiam a Deo, salutdri suo.

Hzc eét generitio quaréntium eum, * quz-
réntium ficiem Dei Jacob.

Atedllite portas, principes, vestras, et elevimi-
ni, porte zterndles: * et introibit Rex glérie.

Quis eét iste Rex glériz? * Déminus fortis et
potens: Déminus potens in przlio.

Acedllite portas, principes, vestras, et elevdmi-
ni, porte zterndles: * et introfbit Rex glérie.

Quis eft iste Rex glériz? * Déminus virtd-
tum ipse et Rex gléri.

And you shall say in that day: Praise ye the
Lord, and call upon his name: make his works
known among the people: remember that his
name is high.

Sing ye to the Lord, for he hath done great
things: shew this forth in all the earth.

Rejoice, and praise, O thou habitation of
Sion: for great is he that is in the midét of thee,
the Holy One of Israel.

Psalm 116
praise the Lord, all ye nations: praise him,
all ye people.
For his mercy is confirmed upon us: and the
truth of the Lord remaineth for ever.

Prine

Psalm 23
HE earth is the Lord’s and the fulness there-
of: the world, and all they that dwell
therein.
For he hath founded it upon the seas; and
hath prepared it upon the rivers.
‘Who shall ascend into the mountain of the
Lord: or who shall §tand in his holy place?
'The innocent in hands, and clean of heart,
who hath not taken his soul in vain, nor sworn
deceitfully to his neighbour.
He shall receive a blessing from the Lord, and
mercy from God his Saviour.
This is the generation of them that seek him,
of them that seek the face of the God of Jacob.
Lift up your gates, O ye princes, and be ye
lifted up, O eternal gates: and the King of Glory
shall enter in.
Who is this King of Glory? the Lord who is
§trong and mighty: the Lord mighty in battle.
Lift up your gates, O ye princes, and be ye
lifted up, O eternal gates: and the King of Glory
shall enter in.
Who is this King of Glory? the Lord of hofts,
he is the King of Glory.
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Poalmms 18, §
@ZELI endrrant glériam Dei, * et épera mi-
nuum ejus anndndat firmaméntum.

Dies diéi erd&at verbum, * et nox no&i indi-
cat sciéntiam.

Non sunt loquéle, neque sermdnes, * quo-
rum non audidntur voces edrum.

In omnem terram exivit sonus edrum: * et in
fines orbis terrz verba edrum.

In sole pésuit taberniculum suum: * et ipse
tamquam sponsus procédens de thilamo suo:

Exsultdvit ut gigas ad curréndam viam, * a
summo czlo egréssio ejus:
Et occursus ejus usque ad summum ejus: *

nec eét qui se abscondat a calére ejus.

Poalmus 18, i
ex Déminiimmaculdta, convértens 4nimas:
1 * te§tim6nium Démini fidéle, sapiéntiam
prastans parvulis.

Justitiz Démini re&te, letificintes corda: *
precéptum Démini lacidum, illdminans écu-
los.

Timor Démini sanctus, pérmanens in secu-
lum seculi: * judicia Démini vera, justificita in
semetipsa.

Desiderabilia super aurum et lipidem preti6-
sum multum: * et dulcidra super mel et favum.

Etenim servus tuus custddit ea, * in custodién-
dis illis retribdtio multa.

Delita quis intélligit? ab occdltis meis mun-
da me: * et ab aliénis parce servo tuo.

Si mei non fderint domindti, tunc immaculi-
tus ero: * et emunddbor a deli¢to miximo.

Eterunt ut compldceant eléquia oris mei: * et
meditdtio cordis mei in conspéctu tuo semper.

Démine, adjator meus, * et redémptor meus.

FPsalm 18, i
mHE heavens shew forth the glory of God,
and the firmament declareth the work of

his hands.

Day to day uttereth speech, and night to night
sheweth knowledge.

There are no speeches nor languages, where
their voices are not heard.

Their sound hath gone forth into all the earth:
and their words unto the ends of the world.

He hath set his tabernacle in the sun: and
he, as a bridegroom coming out of his bride
chamber,

Hath rejoiced as a giant to run the way: His
going out is from the end of heaven,

And his circuit even to the end thereof: and
there is no one that can hide himself from his
heat.

FPsalm 18, ii
mhe law of the Lord is unspotted, convert-
ing souls: the te§timony of the Lord is
faithful, giving wisdom to lictle ones.

The justices of the Lord are right, rejoicing
hearts: the commandment of the Lord is light-
some, enlightening the eyes.

The fear of the Lord is holy, enduring for ever
and ever: the judgments of the Lord are true,
justified in themselves.

More to be desired than gold and many pre-
cious §tones: and sweeter than honey and the
honeycomb.

For thy servant keepeth them, and in keeping
them there is a great reward.

‘Who can under§tand sins? from my secret
ones cleanse me, O Lord: and from those of
others spare thy servant.

If they shall have no dominion over me, then
shall I be without spot: and I shall be cleansed
from the greatest sin.

And the words of my mouth shall be such
as may please: and the meditation of my heart
always in thy sight.

O Lord, my helper, and my redeemer.
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Si Laudes II dicuntur, psalmus primus Laudum I
fini Prime additur.

av Tertiam

Poalmus 26, i
oMINUS illumindtio mea, et salus mea, *
E quem timébo?

Doéminus protéttor vitz mez, * a quo trepi-
débo?

Dum apprépiant super me nocéntes, * ut
edant carnes meas:

Qui tribulant me inimici mei, * ipsi infirméti
sunt, et cecidérunt.

Si consistant advérsum me castra, * non timé-
bit cor meum.

Si exstrgat advérsum me prelium, * in hoc
ego sperabo.

Unam pétii a Démino, hanc requiram, * ut
inh4bitem in domo Démini démnibus diébus
vite mea:

Ut videam voluptitem Démini, * et visitem
templum ejus.

Quodniam abscéndit me in taberndculo suo:
* in die malérum protéxit me in abscéndito ta-
bernéculi sui.

In petra exaltdvit me: * et nunc exaltdvit caput
meum super inimicos meos.

Circuivi, et immoldvi in taberniculo ejus hé-
§tiam vociferati6nis: * cantdbo, et psalmum di-
cam Démino.

Psalmus 26, ii
@x:’mdi, Démine, vocem meam, qua clamévi
ad te: * miserére mei, et exdudi me.

Tibi dixit cor meum, exquisfvit te ficies mea:
* fdciem tuam, Démine, requiram.

Ne avértas ficiem tuam a me: * ne declines in
ira a servo tuo.

Adjutor meus eto: * ne derelinquas me, ne-
que despicias me, Deus, salutdris meus.

Qléniam pater meus, et mater mea dereli-
quérunt me: * Déminus autem assimpsit me.

If Lauds II was said, then the fir§t psalm of Lauds
Iis added to the end of Prime.

Teece

FPsalm 206, i
HE Lord is my light and my salvation,
whom shall I fear?

The Lord is the protector of my life: of whom
shall I be afraid?

Whilét the wicked draw near againét me, to
eat my flesh.

My enemies that trouble me, have themselves
been weakened, and have fallen.

If armies in camp should §tand together
again$t me, my heart shall not fear.

If a battle should rise up against me, in this
will I be confident.

One thing I have asked of the Lord, this will
I seek after; that I may dwell in the house of the
Lord all the days of my life.

That I may see the delight of the Lord, and
may visit his temple.

For he hath hidden me in his tabernacle; in
the day of evils, he hath prote¢ted me in the
secret place of his tabernacle.

He hath exalted me upon a rock: and now he
hath lifted up my head above my enemies.

I'have gone round, and have offered up in his
tabernacle a sacrifice of jubilation: I will sing,
and recite a psalm to the Lord.

Psalm 26, i
ear, O Lord, my voice, with which I have
E cried to thee: have mercy on me and hear
me.
My heart hath said to thee: My face hath
sought thee: thy face, O Lord, will I §till seek.
Turn not away thy face from me; decline not
in thy wrath from thy servant.
Be thou my helper, forsake me not; do not
thou despise me, O God my Saviour.
For my father and my mother have left me:
but the Lord hath taken me up.
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Legem pone mihi, Démine, in via tua: * et
dirige me in sémitam re¢tam propter inimicos
meos.

Ne tradideris me in 4nimas tribuldntium me:
* quéniam insurrexérunt in me teétes iniqui, et
mentita eét infquitas sibi.

Credo vidére bona Démini * in terra vivén-
tium.

Exspétta Déminum, viriliter age: * et confor-
tétur cor tuum, et sustine Déminum.

Psalmms 27
D te, Démine, clamdbo, Deus meus, ne si-
leas a me: * nequdndo ticeas a me, et assi-
mildbor descendéntibus in lacum.

Exdudi, Démine, vocem deprecatiénis mez
dum oro ad te: * dum extéllo manus meas ad
templum santum tuum.

*

Ne simul trahas me cum peccatéribus: * et

cum operdntibus iniquititem ne perdas me.

Qui loquintur pacem cum préximo suo, *
mala autem in cérdibus edrum.

Da illis secindum épera edrum, * et sectin-
dum nequitiam adinventiénum ipsérum.

Secindum épera minuum e6rum tribue illis:
* redde retributiénem e6rum ipsis.

Quéniam non intellexérunt dpera Démini,
etin 6pera minuum ejus * déstrues illos, et non
zdificabis eos.

Benedittus Déminus: * quéniam exaudivit
vocem deprecatidnis mez.

Déminus adjutor meus, et protéctor meus: *
in ipso sperdvit cor meum, et adjtus sum.

Et refléruit caro mea: * ex voluntite mea con-
fitébor ei.

Déminus fortitido plebis suz: * et protéctor
salvationum Chriéti sui est.

Salvum fac pépulum tuum, Démine, et bé-
nedic hereditéti tuz: * et rege eos, et extdlle illos
usque in ztérnum.

Set me, O Lord, a law in thy way, and guide
me in the right path, because of my enemies.

Deliver me not over to the will of them that
trouble me; for unjust witnesses have risen up
again$t me; and iniquity hath lied to itself.

I believe to see the good things of the Lord
in the land of the living.

Expect the Lord, do manfully, and let thy

heart take courage, and wait thou for the Lord.

Psalm 27
NTO thee will I cry, O Lord: O my God,
be not thou silent to me: lest if thou be
silent to me, I become like them that go down
into the pit.

Hear, O Lord, the voice of my supplication,
when I pray to thee; when I lift up my hands to
thy holy temple.

Draw me not away together with the wicked;
and with the workers of iniquity de§troy me
not:

Who speak peace with their neighbour, but
evils are in their hearts.

Give them according to their works, and ac-
cording to the wickedness of their inventions.

According to the works of their hands give
thou to them: render to them their reward.

Because they have not under$tood the works
of the Lord, and the operations of his hands:
thou shalt deétroy them, and shalt not build
them up.

Blessed be the Lord, for he hath heard the
voice of my supplication.

The Lord is my helper and my protector: in
him hath my heart confided, and I have been
helped.

And my flesh hath flourished again, and with
my will I will give praise to him.

The Lord is the §trength of his people, and
the protector of the salvation of his anointed.

Save, O Lord, thy people, and bless thy in-
heritance: and rule them and exalt them for
ever.
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av Sertam

Poalmms 30, i
N te, Démine, sperdvi, non confindar in
3 atérnum: * in justitia tua libera me.

Inclina ad me aurem tuam, * accélera ut éruas
me.

E§to mihi in Deum proteétérem, et in do-
mum refugii: * ut salvum me fécias.

Quéniam fortitiido mea, et refigium meum
es tu: * et propter nomen tuum dedtces me, et
enutries me.

Edtces me de liqueo hoc, quem abscondé-
runt mihi: * quéniam tu es protétor meus.

In manus tuas comméndo spiritum meum: *
redemi§ti me, Démine, Deus verititis.
Odiéti observintes vanitites, * supervicue.

Ego autem in Démino sperdvi: * exsultédbo,
et lztdbor in misericérdia tua.

Quéniam respexisti humilititem meam, * sal-
vati de necessititibus dnimam meam.

Nec conclusiéti me in m4nibus inimici: * §ta-
tuisti in loco spatiéso pedes meos.

Psalmus 30, i
iserére mei, Démine, quéniam tribulor:
m * conturbdtus et in ira Gculus meus, dni-
ma mea, et venter meus:

Quéniam defécit in dolére vita mea: * etanni
mei in gemitibus.

Infirméta et in paupertdte virtus mea: * et
ossa mea conturbdta sunt.

Super omnes inimicos meos fattus sum op-
prébrium et vicinis meis valde: * et timor notis
meis.

Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * obli-
viéni datus sum, tamquam mértuus a corde.

Factus sum tamquam vas pérditum: * qué-
niam audivi vituperatiénem multérum com-
morantium in circaitu.

Sert

Poalm 30, |
N thee, O Lord, have I hoped, let me never
be confounded: deliver me in thy justice.

Bow down thy ear to me: make haste to de-
liver me.

Be thou unto me a God, a protector, and a
house of refuge, to save me.

For thou art my §trength and my refuge; and
for thy name’s sake thou wiltlead me, and nour-
ish me.

Thou wilt bring me out of this snare, which
they have hidden for me: for thou art my pro-
tector.

Into thy hands I commend my spirit: thou
ha& redeemed me, O Lord, the God of truth.

Thou hat hated them that regard vanities, to
no purpose.

But I have hoped in the Lord: I will be glad
and rejoice in thy mercy.

For thou beét regarded my humility, thou
hast saved my soul out of distresses.

And thou haét not shut me up in the hands of
the enemy: thou hast set my feet in a spacious
place.

Psalm 30, ii
ave mercy on me, O Lord, for I am afflicted:
E my eye is troubled with wrath, my soul,
and my belly:

For my life is wasted with grief: and my years
in sighs.

My §trength is weakened through poverty
and my bones are disturbed.

I am become a reproach among all my ene-
mies, and very much to my neighbours; and a
fear to my acquaintance.

They that saw me without fled from me. Iam
forgotten as one dead from the heart.

Iam become as a vessel that is destroyed. ForI
have heard the blame of many that dwell round
about.
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In eo dum convenirent simul advérsum me, *
accipere dnimam meam consilidti sunt.

Ego autem in te sperdvi, Démine: * dixi: De-
us meus es tu: in mdnibus tuis sortes mea.

Eripe me de manu inimicérum medrum, * et
a persequéntibus me.

IllGstra ficiem tuam super servum tuum, sal-
vum me fac in misericérdia tua: * Démine, non
conftndar, quéniam invocdvi te.

Erubéscant impii, et deducdntur in inférnum:
* muta fiant I4bia doldsa.

Quz loquintur advérsus juStum iniquiti-
tem, * in supérbia, et in abusiéne.

Psalmus 30, iii
uam magna multitido dulcédinis tuz, D6-
mine, * quam abscondi§ti timéntibus te.

Perfecisti eis, qui sperant in te, * in conspétu
filiérum héminum.

Abscéndes eos in abscdndito faciéi tuz, * a
conturbatiéne hdminum.

Préteges eos in taberndculo tuo * a contradic-
tiéne lingudrum.

Benedi¢tus Déminus: * quéniam mirificdvit
misericordiam suam mihi in civitdte munita.

Ego autem dixi in excéssu mentis mez: * Pro-
jéctus sum a fécie oculérum tuérum.

Ideo exaudisti vocem oratidnis mez, * dum
clamdrem ad te.

Diligite Déminum, omnes sanéti ejus: * qué-
niam veritdtem requiret Déminus, et retribuet
abunddnter faciéntibus supérbiam.

Viriliter 4gite, et confortétur cor ve§trum, *
omnes, qui speratis in Démino.

av Nonam

Psalmus 31
EATI quorum remisse sunt iniquitdtes: * et
33 quorum teéta sunt peccata.
Bedrus vir, cui non imputdvit Déminus pec-
cdtum, * nec eét in spiritu ejus dolus.

While they assembled together againét me,
they consulted to take away my life.

But I have put my trust in thee, O Lord: I
said: Thou art my God.

My lots are in thy hands. Deliver me out of
the hands of my enemies; and from them that
persecute me.

Make thy face to shine upon thy servant; save
me in thy mercy. Let me not be confounded, O
Lord, for I have called upon thee.

Let the wicked be ashamed, and be brought
down to hell. Let deceitful lips be made dumb.

Which speak iniquity againsét the juét, with
pride and abuse.

Psalm 30, iii
how great is the multitude of thy sweet-
@ ness, O Lord, which thou has hidden
for them that fear thee!

Which thou hast wrought for them that hope
in thee, in the sight of the sons of men.

Thou shalt hide them in the secret of thy face,
from the disturbance of men.

Thou shalt proteét them in thy tabernacle
from the contradiétion of tongues.

Blessed be the Lord, for he hath shewn his
wonderful mercy to me in a fortified city.

But I'said in the excess of my mind: I am cast
away from before thy eyes.

Therefore thou haét heard the voice of my
prayer, when I cried to thee.

O love the Lord, all ye his saints: for the Lord
will require truth, and will repay them abun-
dantly that att proudly.

Do ye manfully, and let your heart be §trength-
ened, all ye that hope in the Lord.

Nane

Psalm 31
LESSED are they whose iniquities are for-
33 given, and whose sins are covered.
Blessed is the man to whom the Lord hath
not imputed sin, and in whose spirit there is no
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Quéniam tdcui, inveteravérunt ossa mea, *
dum clamirem tota die.

Quéniam die ac nocte gravéta est super me
manus tua: * convérsus sum in rimna mea,
dum configitur spina.

Deli¢tum meum cégnitum tibi feci: * et inju-
§titiam meam non abscéndi.

Dixi: Confitébor advérsum me injustitiam
meam Démino: * et tu remisi§ti impietitem
peccati mei.

Pro hac ordbit ad te omnis san&us, * in tém-
pore opportuino.

Verimtamen in dildvio aquirum multirum,
*ad eum non approximabunt.

Tu es refdgium meum a tribulatiéne, qua
circimdedit me: * exsultitio mea, érue me a
circumd4ntibus me.

Intellé&um tibi dabo, et in§truam te in via
hac, qua gradiéris: * firmébo super te éculos
meos.

Nolite fieri sicut equus et mulus, * quibus
non eét intellé&tus.

In camo et freno maxillas e6rum conétringe,
* qui non appréximant ad te.

Multa flagélla peccatéris, * sperintem autem
in Démino misericdrdia circimdabit.

Latimini in Démino et exsultdte, justi, * et
gloridmini, omnes recti corde.

Psalmus 32, i
XSULTATE, justi, in Démino: * rectos decet
@ collauditio.
Confitémini Démino in cithara: *in psaltério
decem chorddrum psillite illi.

Cantite ei cdnticum novum: * bene pséllite
ei in vociferatidne.

Quia rectum et verbum Démini, * et mnia
4pera ejus in fide.

Diligit misericérdiam et judicium: * miseri-
cérdia Démini plena et terra.

Verbo Démini celi firmdti sunt: * et spiritu
oris ejus omnis virtus edrum.

guile.

Because I was silent my bones grew old; whilst
I cried out all the day long.

For day and night thy hand was heavy upon
me: I am turned in my anguish, whilst the
thorn is fastened.

I have acknowledged my sin to thee, and my
injustice I have not concealed.

I said I will confess againét myself my injus-
tice to the Lord: and thou hast forgiven the
wickedness of my sin.

For this shall every one that is holy pray to
thee in a seasonable time.

And yet in a flood of many waters, they shall
not come nigh unto him.

Thou art my refuge from the trouble which
hath encompassed me: my joy, deliver me from
them that surround me.

I will give thee under§tanding, and I will in-
§truct thee in this way, in which thou shalt go:
I will fix my eyes upon thee.

Do not become like the horse and the mule,
who have no underétanding.

With bit and bridle bind fast their jaws, who
come not near unto thee.

Many are the scourges of the sinner, but mer-
cy shall encompass him that hopeth in the Lord.

Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, and
glory, all ye right of heart.

Psalm 32, i
3KEJOICE in the Lord, O ye just: praise be-
cometh the upright.

Give praise to the Lord on the harp; sing to
him with the psaltery, the in§trument of ten
§trings.

Sing to him a new canticle, sing well unto him
with a loud noise.

For the word of the Lord is right, and all his
works are done with faithfulness.

He loveth mercy and judgment; the earth is
full of the mercy of the Lord.

By the word of the Lord the heavens were
eStablished; and all the power of them by the
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Céngregans sicut in utre aquas maris: * po-
nens in thesduris abyssos.

Timeat Déminum omnis terra: * ab eo autem
commovedntur omnes inhabitintes orbem.

Quéniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse man-
ddvit, et credta sunt.

Déminus dissipat consilia géntium: * répro-
bat autem cogitatiénes populérum, et réprobat
consilia principum.

Consilium autem Démini in ztérnum ma-
net: * cogitatidnes cordis ejus in generatiéne et
generatidnem.

Psalmus 32, ii
%eéta gens, cujus est Déminus, Deus ejus: *
pSpulus, quem elégit in heredititem sibi.

De czlo respéxit Déminus: * vidit omnes fi-
lios héminum.

De prepardto habiticulo suo * respéxit super
omnes, qui hdbitant terram.

Qui finxit sigillitim corda eérum: * qui intél-
ligit 6mnia épera edrum.

Non salvibitur rex per multam virtdtem: *
et gigas non salvabitur in multitddine virtatis
suz.

Fallax equus ad saldtem: * in abunddntia au-
tem virtdtis suz non salvibitur.

Ecce éculi Démini super metuéntes eum: *
etin eis, qui sperant super misericérdia ejus:

Ut éruat a morte 4nimas edrum: * et alat eos
in fame.

Anima noétra siétinet Déminum: * quéniam
adjator et protétor noster est.

Quia in eo letdbitur cor nostrum: * et in né-
mine sancto ejus sperdvimus.

Fiat misericérdia tua, Démine, super nos: *
quemddmodum sperdvimus in te.

spirit of his mouth:

Gathering together the waters of the sea, as
in a vessel; laying up the depths in §torehouses.

Let all the earth fear the Lord, and let all the
inhabitants of the world be in awe of him.

For he spoke and they were made: he com-
manded and they were created.

The Lord bringeth to naught the counsels of
nations; and he rejecteth the devices of people,
and casteth away the counsels of princes.

But the counsel of the Lord standeth for ever:
the thoughts of his heart to all generations.

Psalm 32, i
%lessed is the nation whose God is the Lord:
the people whom he hath chosen for his

inheritance.

The Lord hath looked from heaven: he hath
beheld all the sons of men.

From his habitation which he hath prepared,
he hath looked upon all that dwell on the earth.

He who hath made the hearts of every one of
them: who underétandeth all their works.

The king is not saved by a great army: nor
shall the giant be saved by his own great §trength.

Vain is the horse for safety: neither shall he
be saved by the abundance of his §trength.

Behold the eyes of the Lord are on them that
fear him: and on them that hope in his mercy.

To deliver their souls from death; and feed
them in famine.

Our soul waiteth for the Lord: for he is our
helper and protector.

For in him our heart shall rejoice: and in his
holy name we have trusted.

Let thy mercy, O Lord, be upon us, as we
have hoped in thee.

OB TNOCRINS
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av Yesperas

Psalmus 114
ILEXI, quéniam exdudiet Déminus * vo-
E cem orationis mez.

Quia inclindvit aurem suam mihi: * et in dié-
bus meis invocibo.

Circumdedérunt me doldres mortis: * et pe-
ricula inférni invenérunt me.

Tribulatiénem et dolérem invéni: * et nomen
Démini invocavi.

O Démine, libera 4nimam meam: * miséri-
cors Déminus, et justus, et Deus noSter miseré-
tur.

Custédiens parvulos Déminus: * humilidtus
sum, et liberdvit me.

Convértere, 4nima mea, in réquiem tuam: *
quia Déminus benefécit tibi.

Quia eripuit dnimam meam de morte: * 6cu-
los meos a ldcrimis, pedes meos a lapsu.

Placébo Démino * in regiéne vivorum.

Poalmus 115
REDIDI, propter quod locttus sum: * ego
@ autem humilidtus sum nimis.

Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo men-
dax.

Quid retribuam Démino, * pro émnibus,
que retribuit mihi?:

Cilicem salutdris accipiam: * et nomen D6-
mini invocibo.

Vota mea Démino reddam coram omni pé-
pulo ejus: * pretidsa in conspéétu Démini mors
sanétérum ejus:

O Démine, quia ego servus tuus: * ego servus
tuus, et filius ancille tuz.

Dirupisti vincula mea: * tibi sacrificdbo hé-
§tiam laudis, et nomen Démini invocibo.

Vota mea Démino reddam in conspéétu om-
nis pépuli ejus: * in 4triis domus Démini, in
médio tui, Jerdsalem.

Vespers

Poalm 114
have loved, because the Lord will hear the

3 voice of my prayer.

Because he hath inclined his ear unto me: and
in my days I will call upon him.

The sorrows of death have compassed me:
and the perils of hell have found me.

I met with trouble and sorrow: and I called
upon the name of the Lord.

O Lord, deliver my soul. The Lord is merciful
and just, and our God sheweth mercy.

The Lord is the keeper of little ones: I was
humbled, and he delivered me.

Turn, O my soul, into thy reét: for the Lord
hath been bountiful to thee.

For he hath delivered my soul from death:
my eyes from tears, my feet from falling.

I will please the Lord in the land of the living.

Psalm 115
have believed, therefore have I spoken; but
I have been humbled exceedingly.
I'said in my excess: Every man is a liar.

What shall I render to the Lord, for all the
things he hath rendered unto me?

I will take the chalice of salvation; and I will
call upon the name of the Lord.

I will pay my vows to the Lord before all his
people: precious in the sight of the Lord is the
death of his saints.

O Lord, forIam thy servant: Iam thy servant,
and the son of thy handmaid.

Thou hast broken my bonds: I'will sacrifice to
thee the sacrifice of praise, and I will call upon
the name of the Lord.

I will pay my vows to the Lord in the sight of
all his people: in the courts of the house of the
Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.



Feria Secunda ad ‘UeSperas 57

Psalmus 119
D Déminum cum tribuldrer clamdvi: * et
g exaudivit me.

Démine, libera dnimam meam a l4biis ini-
quis, * et a lingua doldsa.

Quid detur tibi, aut quid appondtur tibi * ad
linguam dolésam?

Sagftte poténtis actite, * cum carbénibus de-
solatdriis.

Heu mihi, quia incoldtus meus prolongdtus
e§t: habitdvi cum habitdntibus Cedar: * mul-
tum incola fuit 4nima mea.

Cum his, qui odérunt pacem, eram pacificus:
* cum loquébear illis, impugnédbant me gratis.

Psalmus 120
EVAVI 4culos meos in montes, * unde vé-
1 niet auxilium mihi.
Auxilium meum a Démino, * qui fecit celum
et terram.
Non det in commotiénem pedem tuum: *
neque dormitet qui custédit te.
Ecce, non dormitdbit neque dérmiet, * qui
custddit Israél.
Déminus custédit te, Déminus protéctio tua,
* super mdnum déxteram tuam.
Per diem sol non uret te:* neque luna per noc-
tem.
Déminus custédit te ab omni malo: * custs-
diat 4nimam tuam Déminus.
Déminus cuétédiat intréitum tuum, et éxi-
tum tuum: * ex hoc nung, et usque in seculum.

Psalmms 121
ZTATUS sum in his, qua dicta sunt mihi:
* In domum Démini ibimus.
Stantes erant pedes noétri, * in dtriis tuis, Je-
rasalem.
Jertisalem, que adificitur ut civitas: * cujus
participatio ejus in idipsum.
Tlluc enim ascendérunt tribus, tribus Démini:
* te§timénium Israél ad confiténdum némini
Do6mini.

FPsalm 19
N my trouble I cried to the Lord: and he
heard me.
O Lord, deliver my soul from wicked lips,
and a deceitful tongue.
‘What shall be given to thee, or what shall be
added to thee, to a deceitful tongue?
The sharp arrows of the mighty, with coals
that lay waste.
Woe is me, that my sojourning is prolonged!
I have dwelt with the inhabitants of Cedar: my
soul hath been long a sojourner.
With them that hated peace I was peaceable:
when I spoke to them they fought againét me
without cause.

Psalm 120
have lifted up my eyes to the mountains,
from whence help shall come to me.
My help is from the Lord, who made heaven
and earth.
May he not suffer thy foot to be moved: nei-
ther let him slumber that keepeth thee.
Behold he shall neither slumber nor sleep,
that keepeth Israel.
The Lord is thy keeper, the Lord is thy pro-
tection upon thy right hand.
The sun shall not burn thee by day: nor the
moon by night.
The Lord keepeth thee from all evil: may the
Lord keep thy soul.
May the Lord keep thy going in and thy going

out; from henceforth now and for ever.

Pesalm 121
rejoiced at the things that were said to me:
We shall go into the house of the Lord.
Our feet were §tanding in thy courts, O Jeru-
salem.
Jerusalem, which is built as a city, which is
compact together.
For thither did the tribes go up, the tribes of
the Lord: the te§timony of Israel, to praise the
name of the Lord.
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Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes
super domum David.

Rogite qua ad pacem sunt Jertsalem: * et
abunddntia diligéntibus te:

Fiat pax in virtate tua: * et abunddntia in
tarribus tuis.

Propter fratres meos, et préximos meos, * lo-
québar pacem de te:

Propter domum Démini, Dei nostri, * que-
sivi bona tibi.

av Completorim
Ad Completorium dicendum, vide infra, 213.
Psalmms 6
OMINE, ne in furdre tuo 4rguas me, * neque
E in ira tua corripias me.

Miserére mei, Démine, quéniam infirmus
sum: * sana me, Démine, quéniam conturbita
sunt ossa mea.

Et 4nima mea turbdta et valde: * sed tu, D6-
mine, Usquequo?

Convértere, Démine, et éripe inimam meam:
salvum me fac propter misericérdiam tuam.

Quoéniam non et in morte qui memor sit tui:
*in inférno autem quis confitébitur tibi?

Laboravi in gémitu meo, lavdbo per singulas
noétes letum meum: * licrimis meis §tratum
meum rigibo.

Turbditus est a furére éculus meus: * invete-
ravi inter omnes inimicos meos.

Discédite a me, omnes, qui operdmini iniqui-
titem: * quéniam exaudivit Déminus vocem
fletus mei.

Exaudivit Déminus deprecatiénem meam, *
Déminus oratiénem meam suscépit.

Erubéscant, et conturbéntur veheménter om-
nes inimici mei: * convertdntur et erubéscant
valde veldciter.

Poalmms 7, i
OMINE, Deus meus, in te sperdvi: * salvum
E me fac ex dmnibus persequéntibus me, et
libera me.

Because their seats have sat in judgment, seats
upon the house of David.

Pray ye for the things that are for the peace of
Jerusalem: and abundance for them that love
thee.

Let peace be in thy §trength: and abundance
in thy towers.

For the sake of my brethren, and of my neigh-
bours, I spoke peace of thee.

Because of the house of the Lord our God, I
have sought good things for thee.

Compline
For saying Compline, see below, 213.
Psalm 6
@ LORD, rebuke me not in thy indignation,
nor chastise me in thy wrath.
Have mercy on me, O Lord, for I am weak:
heal me, O Lord, for my bones are troubled.

And my soul is troubled exceedingly: but
thou, O Lord, how long?

Turn to me, O Lord, and deliver my soul: O
save me for thy mercy’s sake.

For there is no one in death, that is mindful
of thee: and who shall confess to thee in hell?

I have laboured in my groanings, every night
I will wash my bed: I will water my couch with
my tears.

My eye is troubled through indignation: I
have grown old amongét all my enemies.

Depart from me, all ye workers of iniquity:
for the Lord hath heard the voice of my weep-
ing.

The Lord hath heard my supplication: the
Lord hath received my prayer.

Let all my enemies be ashamed, and be very
much troubled: let them be turned back, and
be ashamed very speedily.

Poalm 7, i
@ Lord my God, in thee have I put my trust:
save me from all them that persecute me,
and deliver me.
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Nequéndo répiat ut leo 4nimam meam, *

dum non et qui rédimat, neque qui salvum
ficiat.

Démine, Deus meus, si feci istud, * si est ini-
quitas in mdnibus meis:

Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * déci-
dam mérito ab inimicis meis indnis.

Persequdtur inimicus dnimam meam, et com-
prehéndat, et conculcet in terra vitam meam, *
et glériam meam in pualverem deducat.

Exsurge, Démine, in ira tua: * et exaltdre in
finibus inimicérum medérum.

Et exsurge, Démine, Deus meus, in precép-
to quod mand4éti: * et synagéga populérum
circimdabit te.

Et propter hanc in altum regrédere: * Démi-
nus judicat pépulos.

Judica me, Démine, secindum jutitiam me-
am, * et secindum innocéntiam meam super
me.

Consumétur nequitia peccatérum, et diriges
justum, * scrutans corda et renes, Deus.

Psalums 7, i
utum adjutérium meum a Démino, * qui
3 salvos facit rectos corde.
Deus judex justus, fortis, et pitiens: * num-
quid irdscitur per singulos dies?
Nisi convérsi fuéritis, glidium suum vibrabit:
* arcum suum teténdit, et pardvit illum.

Etin eo pardvit vasa mortis: * sagittas suas
ardéntibus effécit.

Ecce, partdriit injustitiam: * concépit dolé-
rem, et péperit iniquitatem.

Lacum apéruit, et effédit eum: * et incidit in
féveam quam fecit.

Convertétur dolor ejus in caput ¢jus: * et in
vérticem ipsfus iniquitas ejus descéndet.

Lest at any time he seize upon my soul like a
lion, while there is no one to redeem me, nor
to save.

O Lord my God, if T have done this thing, if
there be iniquity in my hands:

If T have rendered to them that repaid me
evils, let me deservedly fall empty before my
enemies.

Let the enemy pursue my soul, and take it,
and tread down my life on the earth, and bring
down my glory to the dut.

Rise up, O Lord, in thy anger: and be thou
exalted in the borders of my enemies.

And arise, O Lord my God, in the precept
which thou ha§t commanded: and a congrega-
tion of people shall surround thee.

And for their sakes return thou on high. The
Lord judgeth the people.

Judge me, O Lord, according to my justice,

and according to my innocence in me.

The wickedness of sinners shall be brought
to nought: and thou shalt dire¢t the just: the
searcher of hearts and reins is God.

Psalm 7, i
ust is my help from the Lord: who saveth
3 the upright of heart.

God is a just judge, §trong and patient: is he
angry every day?

Except you will be converted, he will brandish
his sword: he hath bent his bow and made it
ready.

And in ithe hath prepared the in§truments of
death, he hath made ready his arrows for them
that burn.

Behold he hath been in labour with injustice;
he hath conceived sorrow, and brought forth
iniquity.

He hath opened a pit and dug it: and he is
fallen into the hole he made.

His sorrow shall be turned on his own head:
and his iniquity shall come down upon his
crown.
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Confitébor Démino secindum justitiam ej-
us: * et psallam némini Démini altissimi.

'1 ommnn Deus excrcnunm
&l &/

I will give glory to the Lord according to his
justice: and will sing to the name of the Lord

the moét high.
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Ffevia Tertia

av Matutimm

Ju J Hottueno
Psalums 34, i
UDICA, Démine, nocéntes me, * exptigna
3 impugndntes me.
Apprehénde arma et scutum:
adjutérium mihi.
Effande frimeam, et conclide advérsus eos,
qui persequuntur me: * dic dnima mez: Salus

* exstrge in

tua ego sum.

Confundintur et revereintur,
dnimam meam.

Avertintur retrérsum, et confundintur * co-
gitintes mihi mala.

* quaréntes

Fiant tamquam pulvis ante ficiem venti: *
Angelus Démini codrétans eos.

Fiat via illérum ténebrz et ldbricum:
gelus Démini pérsequens eos.

Quoéniam gratis abscondérunt mihi intéri-
tum liquei sui:

*et An-

* supervicue exprobravérunt
inimam meam.

Tuesvap
fMatins
FFiest Nottuen
Poalm 34, i
UDGE thou, O Lord, them that wrong me:
overthrow them that fight againét me.

Take hold of arms and shield: and rise up to
help me.

Bring out the sword, and shut up the way
againét them that persecute me: say to my soul:
I'am thy salvation.

Let them be confounded and ashamed that
seek after my soul.

Let them be turned back and be confounded
that devise evil againét me.

Let them become as dust before the wind:
and let the angel of the Lord §traiten them.

Let their way become dark and slippery; and
let the angel of the Lord pursue them.

For without cause they have hidden their net
for me unto deftruétion: without cause they

have upbraided my soul.
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Véniat illi liqueus, quem igndrat: et ciptio,
quam abscéndit, apprehéndat eum: * et in 13-
queum cadat in ipsum.

Anima autem mea exsultibit in Démino: *
et delectdbitur, super salutdri suo.

Omnia ossa mea dicent: * Démine, quis simi-
lis tibi?

Eripiens inopem de manu fortiérum ejus: *
egénum et pduperem a diripiéntibus eum.

Psalmus 34, ii
urgéntes testes infqui, * qua ignordbam
é interrogibant me.

Retribuébant mihi mala pro bonis: * §terili-
titem dnimz mez.

Ego autem cum mihi molé&ti essent, * indué-
bar cilicio.

Humilidbam in jejinio 4nimam meam: * et
oratio mea in sinu meo convertétur.

Quasi préximum, et quasi fratrem noétrum,
sic complacébam: * quasi lugens et contristdtus,
sic humiliibar.

Et advérsum me lztiti sunt, et convenérunt:
* congregéta sunt super me flagélla, et ignorévi.

Dissipati sunt, nec compuncti, tentavérunt
me, subsannavérunt me subsannatidne: * fren-
duérunt super me déntibus suis.

Démine, quando respicies? * re§titue 4ni-
mam meam a malignitite e6rum, a le6nibus
Gnicam meam.

Poalms 34, ii
onfitébor tibi in ecclésia magna, * in pépulo
@ gravi laudébo te.

Non supergdudeant mihi qui adverséntur mi-
hi infque: * qui odérunt me gratis et &nnuunt
Sculis.

Quéniam mihi quidem pacifice loqueb4ntur:
* et in iractndia terre loquéntes, dolos cogitd-
bant.

Etdilatavérunt super me os suum: * dixérunt:
Euge, euge, vidérunt 6culi noétri.

Let the snare which he knoweth not come
upon him: and let the net which he hath hidden
catch him: and into that very snare let them fall.

But my soul shall rejoice in the Lord; and
shall be delighted in his salvation.

All my bones shall say: Lord, who is like to
thee?

Who deliverest the poor from the hand of
them that are §tronger than he; the needy and
the poor from them that trip him.

Psalm 34, i
njust witnesses rising up have asked me
@i things I knew not.

They repaid me evil for good: to the depriving
me of my soul.

But as for me, when they were troublesome
to me, I was clothed with haircloth.

I humbled my soul with fating; and my pray-
er shall be turned into my bosom.

Asaneighbour and as an own brother, so did
I please: as one mourning and sorrowful so was
T humbled.

But they rejoiced against me, and came tog-
ether: scourges were gathered together upon
me, and I knew not.

They were separated, and repented not: they
tempted me, they scoffed at me with scorn: they
gnashed upon me with their teeth.

Lord, when wilt thou look upon me? rescue
thou soul from their malice: my only one from
the lions.

Psaln 34, iii
will give thanks to thee in a great church;
I will praise thee in a §trong people.

Let not them that are my enemies wrongfully
rejoice over me: who have hated me without
cause, and wink with the eyes.

For they spoke indeed peaceably to me; and
speaking in the anger of the earth they devised
guile.

And they opened their mouth wide againét
me; they said: Well done, well done, our eyes
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Vidisti, Démine, ne sileas: * Démine, ne di-
scédas a me.

Exstrge et inténde judicio meo: * Deus meus,
et DOminus meus in causam meam.

Judica me secindum justitiam tuam, Démi-
ne, Deus meus, * et non supergdudeant mihi.

Non dicant in cérdibus suis: Euge, euge, dni-
me noétrz: * nec dicant: Devoridvimus eum.

Erubéscant et reveredntur simul, * qui gratu-
lintur malis meis.

Indudntur confusiéne et reveréntia * qui ma-
gna loquuntur super me.

Exstltent et leténtur qui volunt justitiam me-
am: * et dicant semper: Magnificétur Déminus,
qui volunt pacem servi ejus.

Etlingua mea meditdbitur jutitiam tuam, *
tota die laudem tuam.

Iu JF Hottueno
Psalmus 36, i
oro @muldri in maligndntibus: * neque
ﬁ zeldveris faciéntes iniquitdtem.

Quéniam tamquam foenum veldciter arésc-
ent: * et quemddmodum 6lera herbarum cito
décident.

Spera in Démino, et fac bonitdtem: * et inh4-
bita terram, et pascéris in divitiis ejus.

Deleétire in Démino: * et dabit tibi petitio-
nes cordis tui.

Revéla Démino viam tuam, et spera in eo: *
et ipse ficiet.

Et edtcet quasi lumen justitiam tuam: et ju-
dicium tuum tamquam meridiem: * subditus
e§to Démino, et ora eum.

Noli @muléri in eo, qui prosperdtur in via
sua: * in hémine faciénte injustitias.

Désine ab ira, et derelinque furérem: * noli
@muldri ut malignéris.

Quéniam qui maligndntur, exterminabun-
tur: * sustinéntes autem Déminum, ipsi here-
ditdbunt terram.

have seen it.

‘Thou haét seen, O Lord, be not thou silent:
O Lord, depart not from me.

Arise, and be attentive to my judgment: to
my cause, my God, and my Lord.

Judge me, O Lord my God according to thy
justice, and let them not rejoice over me.

Let them not say in their hearts: It is well, it
is well, to our mind: neither let them say: We
have swallowed him up.

Let them blush: and be ashamed together,
who rejoice at my evils.

Let them be clothed with confusion and
shame, who speak great things againét me.

Let them rejoice and be glad, who are well
pleased with my justice, and let them say always:
The Lord be magnified, who delights in the
peace of his servant.

And my tongue shall meditate thy justice, thy
praise all the day long.

Second HNottuen
FPsalm 36, i
%E not emulous of evildoers; nor envy them
that work iniquity.
For they shall shortly wither away as grass,
and as the green herbs shall quickly fall.

Trust in the Lord, and do good, and dwell in
the land, and thou shalt be fed with its riches.

Delight in the Lord, and he will give thee the
requeéts of thy heart.

Commit thy way to the Lord, and truét in
him, and he will do it.

And he will bring forth thy justice as the light,
and thy judgment as the noonday. Be subject
to the Lord and pray to him.

Envy not the man who prospereth in his way;
the man who doth unjust things.

Cease from anger, and leave rage; have no
emulation to do evil.

For the evildoers shall be cut off: but they
that wait upon the Lord, shall inherit the land.
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Et adhuc pusillum, et non erit peccitor: * et
queres locum ejus, et non invénies.

Mansuéti autem hereditdbunt terram: *

et
delectabuntur in multitddine pacis.

Observibit peccitor justum: * et §tridébit su-
per eum déntibus suis.

Déminus autem irridébit eum: * quéniam
proéspicit quod véniet dies ejus.

Gléddium evaginavérunt peccatdres: * inten-
dérunt arcum suum.

Ut dejiciant pduperem et fnopem: * ut truci-
dent re¢tos corde.

Glédius eérum intret in corda ipsérum: * et
arcus edrum confringdtur.

Psalmus 36, ii
elius e§t médicum justo, * super divitias
peccatérum multas.
Quéniam bréchia peccatérum conteréntur:
confirmat autem ju$tos Déminus.
Novit Déminus dies immaculatérum: * et

*

heréditas edrum in @térnum erit.

Non confundéntur in témpore malo, et in
diébus famis saturabuntur * quia peccatéres
peribunt.

Inimici vero Dédmini mox ut honorificiti fte-
rint et exaltddi * deficiéntes, quemddmodum
fumus deficient.

Mutudbitur peccitor, et non solvet: * justus
autem miserétur et tribuet.

Quia benedicéntes ei hereditabunt terram: *
maledicéntes autem ei disperibunt.

Apud Déminum gressus héminis dirigéntur:
* et viam ejus volet.

Cum ceciderit, non collidétur: * quia Démi-
nus suppénit manum suam.

Junior fui, étenim sénui: * et non vidi justum
dereli€tum, nec semen ejus quaerens panem.

Tota die miserétur et cdmmodat: * et semen
illfus in benedictiéne erit.

Declina a malo, et fac bonum: * et inhdbita
in seculum szculi.

For yet a little while, and the wicked shall not
be: and thou shalt seek his place, and shalt not
find it.

But the meek shall inherit the land, and shall
delight in abundance of peace.

The sinner shall watch the ju§t man: and shall
gnash upon him with his teeth.

But the Lord shall laugh at him: for he fore-
seeth that his day shall come.

The wicked have drawn out the sword: they
have bent their bow.

To cast down the poor and needy, to kill the
upright of heart.

Let their sword enter into their own hearts,
and let their bow be broken.

Psalm 36, ii
aﬁetter is a lictle to the just, than the great
riches of the wicked.

For the arms of the wicked shall be broken in
pieces; but the Lord §trengtheneth the just.

The Lord knoweth the days of undefiled; and
their inheritance shall be for ever.

They shall not be confounded in the evil time;
and in the days of famine they shall be filled:
because the wicked shall perish.

And the enemies of the Lord, presently after
they shall be honoured and exalted, shall come
to nothing and vanish like smoke.

The sinner shall borrow, and not pay again;
but the just sheweth mercy and shall give.

For such as bless him shall inherit the land:
but such as curse him shall perish.

With the Lord shall the §teps of a man be
directed, and he shall like well his way.

When he shall fall he shall not be bruised, for
the Lord putteth his hand under him.

I have been young, and now am old; and I
have not seen the just forsaken, nor his seed
seeking bread.

He sheweth mercy, and lendeth all the day
long; and his seed shall be in blessing.

Decline from evil and do good, and dwell for
ever and ever.
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Quia Déminus amat judicium, et non dere-
linquet sanétos suos: * in 2térnum conserva-
buntur.

Injasti puniéntur: * et semen impiérum peri-
bit.

Juéti autem hereditdbunt terram: * et inhabi-
tibunt in seculum szculi super eam.

Poalums 36, ii
@s justi meditdbitur sapiéntiam, * et lingua

ejus loquétur judicium.

Lex Dei ejus in corde ipsfus: * et non supplan-
tabuntur gressus ejus.

Considerat peccdtor justum, * et quarit mor-
tificire eum.

Déminus autem non derelinquet eum in ma-
nibus ejus: * nec damnébit eum, cum judicibi-
tur illi.

Exspééta Déminum, et custédi viam ejus: et
exaltdbit te ut hereditite cdpias terram: * cum
perferint peccatéres vidébis.

Vidi impium superexaltitum, * et elevitum
sicut cedros Libani.

Et transivi, et ecce non erat: * et quasivi eum,
et non et invéntus locus ejus.

Cuétédi innocéntiam, et vide zquititem: *
quéniam sunt reliquiz hémini pacifico.

Injasti autem disperibunt simul: * reliquia
impi6érum interibunt.

Salus autem justérum a Démino: * et protéc-
tor edrum in témpore tribulatiénis.

Et adjuvébit eos Déminus et liberdbit eos: *
et éruet eos a peccatéribus, et salvibit eos: quia
speravérunt in eo.

Ju JIF Hottueno
Poalmus 37, i
OMINE, ne in furdre tuo drguas me, * neque
E in ira tua corripias me.
Quoéniam sagitte tuz infixa sunt mihi; * et
confirmésti super me manum tuam.
Non eét sdnitas in carne mea a ficie irz tuz:
* non eét pax 6ssibus meis a ficie peccatérum

For the Lord loveth judgment, and will not
forsake his saints: they shall be preserved for
ever.

The unjust shall be punished, and the seed of
the wicked shall perish.

But the just shall inherit the land, and shall
dwell therein for evermore.

Psalm 36, iii
he mouth of the just shall meditate wis-
dom: and his tongue shall speak judg-
ment.
The law of his God is in his heart, and his
§teps shall not be supplanted.
The wicked watcheth the ju$t man, and seek-
eth to put him to death,
But the Lord will not leave him in his hands;
nor condemn him when he shall be judged.

Expect the Lord and keep his way: and he will
exalt thee to inherit the land: when the sinners
shall perish thou shalt see.

I have seen the wicked highly exalted, and
lifted up like the cedars of Libanus.

And I passed by, and lo, he was not: and I
sought him and his place was not found.

Keep innocence, and behold justice: for there
are remnants for the peaceable man.

But the unjust shall be destroyed together:
the remnants of the wicked shall perish.

But the salvation of the jut is from the Lord,
and he is their protector in the time of trouble.

And the Lord will help them and deliver
them: and he will rescue them from the wicked,
and save them, because they have hoped in him.

Third Nottuen
Psalm 37, i
ﬁEBUKE me not, O Lord, in thy indignation;
nor chastise me in thy wrath.
For thy arrows are fatened in me: and thy
hand hath been §trong upon me.
There is no health in my flesh, because of thy

wrath: there is no peace for my bones, because
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medrum.

Qléniam iniquitdtes mez supergréss sunt
caput meum: * et sicut onus grave gravate sunt
super me.

Putruérunt et corrtipta sunt cicatrices mez, *
a fécie insipiéntiz mez.

Miser fattus sum, et curvétus sum usque in
finem: * tota die contristitus ingrediébar.

Quéniam lumbi mei impléti sunt illusiéni-
bus: * et non et sdnitas in carne mea.

Affli¢tus sum, et humilidtus sum nimis: * ru-
giébam a gémitu cordis mei.

Doémine, ante te omne desidérium meum: *
et gémitus meus a te non eét abscénditus.

Cor meum conturbitum eét, dereliquit me
virtus mea: * et lumen oculérum medrum, et
ipsum non e&t mecum.

Psalmus 37, i
mici mei, et préximi mei * advérsum me
appropinquavérunt, et §tetérunt.

Et qui juxta me erant, de longe §tetérunt: * et
vim faciébant qui quarébant dnimam meam.

Et qui inquirébant mala mihi, loctti sunt va-
nitdtes: * et dolos tota die meditabdntur.

Ego autem tamquam surdus non audiébam:
* et sicut mutus non apériens os suum.

Et fa&us sum sicut homo non 4dudiens: * et
non habens in ore suo redargutiénes.

Quéniam in te, Démine, sperdvi: * tu exdu-
dies me, Démine, Deus meus.

Quia dixi: Nequdndo supergiudeant mihi
inimici mei: * et dum commovéntur pedes met,
super me magna locdti sunt.

Quoéniam ego in flagélla pardtus sum:
dolor meus in conspéctu meo semper.

Quéniam iniquititem meam annuntidbo: *
et cogitibo pro peccito meo.

Inimici autem mei vivunt, et confirmdti sunt

* et

super me: * et multipliciti sunt qui odérunt me
inique.

Qui retribuunt mala pro bonis, detrahébant
mihi: * quéniam sequébar bonititem.

of my sins.
For my iniquities are gone over my head: and
as a heavy burden are become heavy upon me.

My sores are putrified and corrupted, because
of my foolishness.

I am become miserable, and am bowed down
even to the end: I walked sorrowful all the day
long.

For my loins are filled with illusions; and there
is no health in my flesh.

I am affliGted and humbled exceedingly: I
roared with the groaning of my heart.

Lord, all my desire is before thee, and my
groaning is not hidden from thee.

My heart is troubled, my §trength hath lefc
me, and the light of my eyes itself is not with
me.

Psalm 37, i
y friends and my neighbours have drawn
near, and §tood again$t me.

And they that were near me §tood afar off:
And they that sought my soul used violence.

And they that sought evils to me spoke vain
things, and §tudied deceits all the day long.

But], asadeaf man, heard not: and asadumb
man not opening his mouth.

And I became as a man that heareth not: and
that hath no reproofs in his mouth.

For in thee, O Lord, have I hoped: thou wilt
hear me, O Lord my God.

ForIsaid: Lest at any time my enemies rejoice
over me: and whil§t my feet are moved, they
speak great things againt me.

For I am ready for scourges: and my sorrow
is continually before me.

For I will declare my iniquity: and I will think
for my sin.

But my enemies live, and are §tronger that I:
and they hate me wrongfully are multiplied.

They that render evil for good, have detracted
me, because I followed goodness.
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Ne derelinquas me, Démine, Deus meus: *
ne discésseris a me.

Inténde in adjutérium meum, * Démine, De-
us saliitis mez.

Psalmms 38
1x1: Cuétédiam vias meas: * ut non delin-
E quam in lingua mea.
Pésui ori meo custéddiam, * cum consisteret
peccétor advérsum me.
Obmutui, et humilidtus sum, et silui a bonis:
* et dolor meus renovitus est.

Conciluit cor meum intra me: * et in medita-
tidéne mea exardéscet ignis.

Locttus sum in lingua mea: * Notum fac mi-
hi, Démine, finem meum.

Et nimerum diérum medrum quis est: * ut
sciam quid desit mihi.

Ecce, mensuribiles posuisti dies meos:
subétintia mea tamquam nthilum ante te.

Vertimtamen univérsa vdnitas, * omnis homo

* et

vivens.

Vertmtamen in imégine pertrdnsit homo: *
sed et frutra conturbitur.

Thesaurizat: * et igndrat cui congregébit ca.

Et nunc qua eét exspectitio mea? Nonne
Déminus? * Et substintia mea apud te eét.

Ab émnibus iniquititibus meis érue me:
opprébrium insipiénti dedisti me.

Obmutui, et non apérui os meum, quéniam
tu feciSti: * 4move a me plagas tuas.

*

A fortitidine manus tuz ego deféci in incre-
patiénibus: * propter iniquititem corripuisti
héminem.

Et tabéscere feci§ti sicut arineam 4nimam ¢j-
us: * verimtamen vane conturbitur omnis ho-
mo.

Exdudi oratiénem meam, Démine, et depre-
catiénem meam: * duribus pércipe licrimas me-
as.

Ne sileas: quéniam 4dvena ego sum apud te,

Forsake me not, O Lord my God: do not
thou depart from me.

Attend unto my help, O Lord, the God of
my salvation.

Psalm 38
said: I will take heed to my ways: that I'sin
y not with my tongue.

I have set guard to my mouth, when the sin-
ner §tood again§t me.

I was dumb, and was humbled, and kept si-
lence from good things: and my sorrow was
renewed.

My heart grew hot within me: and in my med-
itation a fire shall flame out.

I spoke with my tongue: O Lord, make me
know my end.

And what is the number of my days: thatI
may know what is wanting to me.

Behold thou hast made my days measurable:
and my sub$tance is as nothing before thee.

And indeed all things are vanity: every man
living.

Surely man passeth as an image: yea, and he
is disquieted in vain.

He &oreth up: and he knoweth not for whom
he shall gather these things.

And now whatis my hope? is it not the Lord?
and my sub$tance is with thee.

Deliver thou me from all my iniquities: thou
hat made me a reproach to the fool.

I was dumb, and I opened not my mouth, be-
cause thou haét done it. Remove thy scourges
from me.

The §trength of thy hand hath made me faint
in rebukes: thou hast correéted man for iniqg-
uity.

And thou ha&t made his soul to wate away
like a spider: surely in vain is any man disqui-
eted.

Hear my prayer, O Lord, and my supplica-
tion: give ear to my tears.

Be notssilent: for I am a §tranger with thee,
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et peregrinus, * sicut omnes patres mei.

Remitte mihi, ut refrigerer priisquam 4beam,
* et dmplius non ero.

In omnibus festis per annum et per omnes Oéta-
vas, except fe§to San¢torum Innocentium (nisi in
dominica eft, et praeter diem ejus otavam); in om-
nibus dominicis a Resurreétione inclusive usque ad
Adventum exclusive, et a Nativitate Domini inclusi-
ve usque ad Septuagesimam exclusive; et in omnibus
feriis temporis Paschalis usque ad Ascensionem, ex-
cepta feria ii Rogationum; hymnus Ambrosianus,
Te Deum, dicitur. 216

av Lauodes

Per annum. In feriis Adventus; ex Septuagesima
ad Pascham; in Quatuor Temporibus; et in Vigiliis
extra tempus Paschale, hora ad Laudes II oratur.

Psalms 95
ANTATE Démino cinticum novum: * can-
@ tdte Démino, omnis terra.

Cantéte Démino, et benedicite némini ejus:
* annuntidte de die in diem salutdre ejus.

Annuntidte inter gentes glériam ejus, * in 6m-
nibus pépulis mirabilia ejus.

Quéniam magnus Déminus, et laudébilis ni-
mis: * terribilis e§t super omnes deos.

Quéniam omnes dii géntium deménia: * Dé-
minus autem czlos fecit.

Conféssio, et pulchritado in conspéétu ejus: *
sanctimonia et magnificéntia in sanctificatiéne
ejus.

Afférte Démino, patrie géntium, afférte D6-
mino glériam et hondrem: * afférte Démino
glériam némini ejus.

Téllite hdstias, et introfte in 4tria ejus: * ado-
rate Déminum in dtrio sancto ejus.

Commovedtur a fécie ejus univérsa terra: *
dicite in géntibus quia Déminus regndvit.

Etenim corréxit orbem terrz qui non com-
movébitur: * judicdbit pépulos in zquitite.

Lazténtur czli, et exstiltet terra: commovestur

and a sojourner as all my fathers were.

O forgive me, that I may be refreshed, before
I go hence, and be no more.

On all feasts of the year and through all o¢taves,
except the feast of the Holy Innocents (unless it falls
on a Sunday, and except for its octave day); on all
Sundays from Easter inclusive until Advent exclu-
sive, and from the Nativity of the Lord inclusive
until Septuagesima exclusive; and in all feaéts during
Eaftertide up to the Ascension, except for Rogation
Monday, the Ambrosian hymn, Te Deum, is said.
216

Lauvs

Throughout the year. On Advent weekdays; from
Septuagesima to Easter; on Ember Days; and on
vigils outside of Eastertide, Lauds II is prayed.

Psalm 95
ING ye to the Lord a new canticle: sing to
é the Lord, all the earth.
Sing ye to the Lord and bless his name: shew
forth his salvation from day to day.
Declare his glory among the Gentiles: his
wonders among all people.
For the Lord is great, and exceedingly to be
praised: he is to be feared above all gods.
For all the gods of the Gentiles are devils: but
the Lord made the heavens.
Praise and beauty are before him: holiness

and majesty in his santuary.

Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the
Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour:
bring to the Lord glory unto his name.

Bring up sacrifices, and come into his courts:
adore ye the Lord in his holy court.

Letall the earth be moved at his presence. Say
ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.

For he hath corre&ted the world, which shall
not be moved: he will judge the people with
justice.

Let the heavens rejoice, and let the earth be
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mare, et plenitido ejus: * gaudébunt campi, et
émnia qua in eis sunt.

Tunc exsultdbunt dmnia ligna silvirum a f3-
cie Démini, quia venit: * quéniam venit judici-
re terram.

Judicdbit orbem terre in 2quitite, * et popu-
los in veritite tua.

Psalmus 42
UDICA me, Deus, et discérne causam meam
de gente non sanéta, * ab hémine iniquo,
et doldso érue me.

Quia tu es, Deus, fortitido mea: * quare me
repuli§ti? et quare tristis incédo, dum affligit
me inimicus?

Emitte lucem tuam et veritdtem tuam: * ip-
sa me deduxérunt, et adduxérunt in montem
san&um tuum, et in tabernicula tua.

Et introfbo ad altire Dei: * ad Deum, qui
leetificat juventdtem meam.

Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus:
* quare triStis es, dnima mea? et quare contirbas
me?

Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi:
* salutdre vultus mei, et Deus meus.

Poalmus 66
EUS miseredtur noétri, et benedicat nobis:
E * illdminet vultum suum super nos, et mi-
seredtur noétri.

Ut cognoscdmus in terra viam tuam, * in 6m-
nibus géntibus salutdre tuum.

Confitedntur tibi pépuli, Deus: * confitedn-
tur tibi pépuli omnes.

Laténtur et exsultent gentes: * quéniam ju-
dicas pépulos in zquitdte, et gentes in terra di-
rigis.

Confitedntur tibi pépuli, Deus, confitedntur
tibi pépuli omnes: * terra dedit frutum suum.

Benedicat nos Deus, Deus noféter, benedicat
nos Deus: * et métuant eum omnes fines terrz.

glad, let the sea be moved, and the fulness there-
of: the fields and all things thatare in them shall
be joyful.

Then shall all the trees of the woods rejoice
before the face of the Lord, because he cometh:
because he cometh to judge the earth.

He shall judge the world with jutice, and the
people with his truth.

Psalm 42
UDGE me, O God, and distinguish my cause
from the nation that is not holy: deliver
me from the unjuét and deceitful man.

For thou art God my §trength: why hast thou
cat me off? and why do I go sorrowful whilst
the enemy afflicteth me?

Send forth thy light and thy truth: they have
conducted me, and brought me unto thy holy
hill, and into thy tabernacles.

AndIwill go in to the altar of God: to God
who giveth joy to my youth.

To thee, O God my God, I will give praise
upon the harp: why art thou sad, O my soul?
and why doét thou disquiet me?

Hope in God, for I'will §ill give praise to him:
the salvation of my countenance, and my God.

Psalm 66
AY God have mercy on us, and bless us:
may he cause the light of his counte-
nance to shine upon us, and may he have mercy
on us.

That we may know thy way upon earth: thy
salvation in all nations.

Let people confess to thee, O God: let all
people give praise to thee.

Let the nations be glad and rejoice: for thou
judgest the people with justice, and directest
the nations upon earth.

Let the people, O God, confess to thee: let
all the people give praise to thee; the earth hath
yielded her fruit.

May God, our God bless us, may God bless
us: and all the ends of the earth fear him.
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Canticum Tobix
Tob. 13:1-10
PERIENS autem Tobias senior os suum, be-
g nedixit Dominum, et dixit: Magnus es,
Domine, in zternum, et in omnia szcula re-
gnum tuum:

Quoniam tu flagellas, et salvas ; deducis ad in-
feros, et reducis: et non eét qui effugiat manum
tuam.

Confitemini Domino, filii Israél, et in con-
spectu gentium laudate eum:

Quoniam ideo dispersit vos inter gentes quz
ignorant eum, ut vos enarretis mirabilia ejus, et
faciatis scire eos quia non et alius deus omni-
potens prater eum.

Ipse castigavit nos propter iniquitates noftras,
et ipse salvabit nos propter misericordiam su-
am.

Aspicite ergo que fecit nobiscum, et cum ti-
more et tremore confitemini illi: regemque se-
culorum exaltate in operibus vestris.

Ego autem in terra captivitatis mez confite-
bor illi: quoniam oétendit maje§tatem suam in
gentem peccatricem.

Convertimini itaque peccatores, et facite ju-
§titiam coram Deo, credentes quod faciat vobi-
scum misericordiam suam.

Ego autem et anima mea in eo letabimur.

Benedicite Dominum omnes electi ejus: agite
dies lztitiz, et confitemini illi.

Psalmmus 134
AUDATE nomen Démini, * laudite, servi,
Déminum.

Qui $tatis in domo Démini, * in 4triis domus
Dei noftri.

Laudite Déminum, quia bonus Déminus: *
psallite némini ejus, quéniam sudve.

Quoéniam Jacob elégit sibi Déminus, * Israél
in possessidnem sibi.

Quia ego cognévi quod magnus est Démi-

Canticle of Tabit
Tob. 13:1-10
ND Tobias the elder opening his mouth,
blessed the Lord, and said: Thou art great,
O Lord, for ever, and thy kingdom is unto all
ages:

For thou scourgest, and thou savest: thou
leade§t down to hell, and bringest up again: and
there is none that can escape thy hand.

Give glory to the Lord, ye children of Israel,
and praise him in the sight of the Gentiles:

Because he hath therefore scattered you
among the Gentiles, who know not him, that
you may declare his wonderful works, and make
them know that there is no other almighty God
besides him.

He hath chastised us for our iniquities: and
he will save us for his own mercy.

See then what he hath done with us, and with
fear and trembling give ye glory to him: and
extol the eternal King of worlds in your works.

As for me, I will praise him in the land of my
captivity: because he hath shewn his majesty
toward a sinful nation.

Be converted therefore, ye sinners, and do
justice before God, believing that he will shew
his mercy to you.

And I and my soul will rejoice in him.

Bless ye the Lord, all his elect, keep days of
joy, and give glory to him.

Pesalm 134
RAISE ye the name of the Lord: O you his
qB servants, praise the Lord:
You that §tand in the house of the Lord, in
the courts of the house of our God.
Praise ye the Lord, for the Lord is good: sing
ye to his name, for it is sweet.
For the Lord hath chosen Jacob unto himself:
Israel for his own possession.
For I have known that the Lord is great, and
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nus, * et Deus noter pre émnibus diis.
Omnia quacimque vSluit, Déminus fecit in
czlo, et in terra, * in mari, et in Smnibus abyssis.

Edtcens nubes ab extrémo terre: * fulgura in
plaviam fecit.

Qui producit ventos de thesduris suis: * qui
percussit primogénita Zgypti ab hémine usque
ad pecus.

Et misit signa, et prodigia in médio tui, £Agyp-
te: * in Pharadénem, et in omnes servos ejus.

Qui percussit gentes multas: * et occidit reges
fortes:

Sehon, regem Amorrhaérum, et Og, regem
Basan, * et émnia regna Chdnaan.

Et dedit terram edrum heredititem, * heredi-
titem Israél, pépulo suo.

Démine, nomen tuum in ztérnum: * Domi-
ne, memoridle tuum in generatiénem et gene-
ratiénem.

Quia judicdbit Déminus pépulum suum: *
et in servis suis deprecdbitur.

Simuldcra géntium argéntum, et aurum, *
épera ménuum héminum.

Os habent, et non loquéntur: * éculos ha-
bent, et non vidébunt.

Aures habent, et non 4udient: * neque enim
eét spiritus in ore ipsérum.

Similes illis fiant qui ficiunt ea: * et omnes
qui confidunt in eis.

Domus Israél, benedicite Démino: * domus
Aaron, benedicite Démino.

Domus Levi, benedicite Démino: * qui timé-
tis Déminum, benedicite Démino.

Benedittus Déminus ex Sion, * qui hébitat
in Jertisalem.

av Lauwves J7
Poalmms 50
ISERERE mei, Deus, * secindum magn-
m am misericérdiam tuam.
Et secindum multitddinem miseratiénum
tudrum, * dele iniquititem meam.

our God is above all gods.

Whatsoever the Lord hath pleased he hath
done, in heaven, in earth, in the sea, and in all
the deeps.

He bringeth up clouds from the end of the
earth: he hath made lightnings for the rain.

He bringeth forth winds out of his §tores: He
slew the fir§tborn of Egypt from man even unto
beast.

He sent forth signs and wonders in the midét
of thee, O Egypt: upon Pharao, and upon all
his servants.

He smote many nations, and slew mighty
kings:

Sehon king of the Amorrhites, and Og king
of Basan, and all the kingdoms of Chanaan.

And gave their land for an inheritance, for an
inheritance to his people Israel.

Thy name, O Lord, is for ever: thy memorial,
O Lord, unto all generations.

For the Lord will judge his people, and will
be entreated in favour of his servants.

The idols of the Gentiles are silver and gold,
the works of men’s hands.

They have a mouth, but they speak not: they
have eyes, but they see not.

They have ears, but they hear not: neither is
there any breath in their mouths.

Let them that make them be like to them:
and every one that trusteth in them.

Bless the Lord, O house of Israel: bless the
Lord, O house of Aaron.

Bless the Lord, O house of Levi: you that fear
the Lord, bless the Lord.

Blessed be the Lord out of Sion, who dwell-
eth in Jerusalem.

Lamvs JI
Psalm 50
AVE mercy on me, O God, according to thy
E great mercy.
And according to the multitude of thy tender
mercies blot out my iniquity.
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Amplius lava me ab iniquitdte mea: * et a
peccito meo munda me.
Quéniam iniquititem meam ego cognédsco:

* et peccitum meum contra me et semper.

Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci: *

ut ju&iﬁcéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicdris.

Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus sum: *
et in peccatis concépit me mater mea.

Ecce enim, veritdtem dilexi§ti: * incérta et oc-
ctlta sapiéntiz tuz manifestdsti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mundébor: * lavébis
me, et super nivem dealbdbor.

Auditui meo dabis gdudium et ltitiam: * et
exsultdbunt ossa humilidta.

Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: * et om-
nes iniquitdtes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
re&um innova in viscéribus meis.

Ne projicias me a ficie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

Redde mihi letitiam salutdris tui: * et spiritu
principéli confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus saldtis
mee: * et exsultdbit lingua mea justitiam tuam.

Démine, libia mea apéries: * et os meum an-
nuntiibit laudem tuam.

Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem
utique: * holocdustis non delectéberis.

Sacrificium Deo spiritus contribuldtus: * cor
contritum, et humilidtum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Démine, in bona voluntéte tua
Sion: * ut zdificéntur muri Jerdsalem.

Tunc acceptdbis sacrificium justitie, oblatié-

Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

To thee only have I sinned, and have done
evil before thee: that thou may$t be justified in
thy words, and mayét overcome when thou art
judged.

For behold I was conceived in iniquities; and
in sins did my mother conceive me.

For behold thou hast loved truth: the uncer-
tain and hidden things of thy wisdom thou ha
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow.

To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heartin me, O God: and renew
a right spirit within my bowels.

Cat me not away from thy face; and take not
thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation, and
§trengthen me with a perfect spirit.

I'will teach the unjust thy ways: and the wick-
ed shall be converted to thee.

Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an affli¢ted spirit: a con-
trite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou accept the sacrifice of justice,
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nes, et holocdusta: * tuncimpénent super altére
tuum vitulos.

Psalmus 42
UDICA me, Deus, et discérne causam meam
3 de gente non sancta, * ab hémine iniquo,
et doldso érue me.

Quia tu es, Deus, fortitido mea: * quare me
repuli§ti? et quare tristis incédo, dum affligit
me inimicus?

Emitte lucem tuam et veritdtem tuam: * ip-
sa me deduxérunt, et adduxérunt in montem
sanétum tuum, et in taberndcula tua.

Et introibo ad altire Dei: * ad Deum, qui
leetificat juventdtem meam.

Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus:
* quare triStis es, dnima mea? et quare contirbas
me?

Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi:
* salutdre vultus mei, et Deus meus.

Poalms 66
EUS miseredtur noétri, et benedicat nobis:
E * illdminet vultum suum super nos, et mi-
seredtur nostri.

Ut cognoscdmus in terra viam tuam, * in 6m-
nibus géntibus salutdre tuum.

Confitedntur tibi pépuli, Deus: * confitedn-
tur tibi pépuli omnes.

Laténtur et exsultent gentes: * quéniam ju-
dicas p6pulos in zquitdte, et gentes in terra di-
rigis.

Confitedntur tibi pépuli, Deus, confitedntur
tibi pépuli omnes: * terra dedit frutum suum.

Benedicat nos Deus, Deus noéter, benedicat
nos Deus: * et métuant eum omnes fines terre.

Canticum Csechix
Is. 38:10—20
@GO dixi: In dimidio diérum medérum * va-
dam ad portas inferi.

oblations and whole burnt offerings: then shall
they lay calves upon thy altar.

Psaln 42
UDGE me, O God, and ditinguish my cause
from the nation that is not holy: deliver
me from the unju$t and deceitful man.

For thou art God my §trength: why hat thou
cat me off? and why do I go sorrowful whilst
the enemy afflicteth me?

Send forth thy light and thy truth: they have
conducted me, and brought me unto thy holy
hill, and into thy tabernacles.

AndIwill go in to the altar of God: to God
who giveth joy to my youth.

To thee, O God my God, I will give praise
upon the harp: why art thou sad, O my soul?
and why doét thou disquiet me?

Hopein God, for I will §till give praise to him:
the salvation of my countenance, and my God.

Poalm 66
AY God have mercy on us, and bless us:
may he cause the light of his counte-
nance to shine upon us, and may he have mercy
on us.

That we may know thy way upon earth: thy
salvation in all nations.

Let people confess to thee, O God: let all
people give praise to thee.

Let the nations be glad and rejoice: for thou
judgest the people with justice, and directest
the nations upon earth.

Let the people, O God, confess to thee: let
all the people give praise to thee; the earth hath
yielded her fruit.

May God, our God bless us, may God bless
us: and all the ends of the earth fear him.

Canticle of Csehiel
Is. 38:10—20
said: In the midst of my days I shall go to
3 the gates of hell:
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Quasivi residuum annérum medrum. * Dixi:
Non vidébo Déminum Deum in terra vivén-
tium.

Non aspiciam héminem ultra, * et habitaté-
rem quiétis.

Generitio mea ablita et, et convoltta eét a
me, * quasi taberndculum pa§térum.

Pracisa e§t, velut a texénte, vita mea: dum
adhuc ordirer, succidit me: * de mane usque ad
vésperam finies me.

Sperdbam usque ad mane, * quasi leo sic con-
trivit bmnia ossa mea:

De mane usque ad vésperam finies me: *sicut
pullus hirandinis sic clamdbo, meditédbor ut
colimba:

Attenudti sunt 6culi mei, * suspiciéntes in
excélsum:

Démine, vim pdtior, respénde pro me.
Quid dicam, aut quid respondébit mihi, cum
ipse fécerit?

Recogitébo tibi omnes annos meos * in ama-
ritddine 4nima mez.

Démine, si sic vivitur, et in télibus vita spiri-
tus mei, corripies me, et vivificibis me. * Ecce,
in pace amaritiddo mea amarissima:

Tu autem eruféti inimam meam ut non peri-
ret: * projecisti post tergum tuum émnia pec-
cdta mea.

Quia non inférnus confitébitur tibi, neque
mors lauddbit te: * non exspectdbunt qui de-
scéndunt in lacum, verititem tuam.

Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut et
ego hédie: * pater filiis notam ficiet verititem
tuam.

Démine, salvum me fac, * et psalmos nostros
cantibimus cunéis diébus vitz noétrz in domo
Do6mini.

Psalmus 134
AUDATE nomen Démini, * laudite, servi,
Déminum.
Qui $tatis in domo Démini, * in dtriis domus
Dei noétri.

I'sought for the residue of my years. I said: I
shall not see the Lord God in the land of the
living.

I shall behold man no more, nor the inhabi-
tant of rest.

My generation is at an end, and it is rolled
away from me, as a shepherd’s tent.

My life is cut off, as by a weaver: whilét I was
yet but beginning, he cut me off: from morning
even to night thou wilt make an end of me.

I hoped till morning, as a lion so hath he bro-
ken all my bones:

From morning even to night thou wilt make
an end of me. I will cry like a young swallow, I
will meditate like a dove:

My eyes are weakened looking upward:

Lord, I suffer violence, answer thou for me.
What shall I say, or what shall he answer for me,
whereas he himself hath done it?

I will recount to thee all my years in the bit-
terness of my soul.

O Lord, if man’s life be such, and the life of
my spirit be in such things as these, thou shalt
corre&t me, and make me to live.

Behold in peace is my bitterness moét bitter:
but thou beét delivered my soul that it should
not perish, thou hast cast all my sins behind thy
back.

For hell shall not confess to thee, neither shall
death praise thee: nor shall they that go down
into the pit, look for thy truth.

The living, the living, he shall give praise to
thee, as I do this day: the father shall make thy
truth known to the children.

O Lord, save me, and we will sing our psalms
all the days of our life in the house of the Lord.

Poalm 134
RAISE ye the name of the Lord: O you his
servants, praise the Lord:
You that §tand in the house of the Lord, in
the courts of the house of our God.
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Laudite Déminum, quia bonus Déminus: *
psallite némini ejus, quéniam sudve.

Quéniam Jacob elégit sibi Déminus, * Israél
in possessidnem sibi.

Quia ego cognévi quod magnus et Démi-
nus, * et Deus nofter pre émnibus diis.

Omnia quacimque vSluit, Déminus fecit in
czlo, et in terra, * in mari, et in Smnibus abyssis.

Edtcens nubes ab extrémo terre: * fulgura in
plaviam fecit.

Qui producit ventos de thesduris suis: * qui
percussit primogénita Agypti ab hémine usque
ad pecus.

Et misit signa, et prodigia in médio tui, £Agyp-
te: * in Pharadénem, et in omnes servos ejus.

Qui percassit gentes multas: * et occidit reges
fortes:

Sehon, regem Amorrhaérum, et Og, regem
Basan, * et émnia regna Chdnaan.

Et dedit terram eérum heredititem, * heredi-
titem Israél, pépulo suo.

Démine, nomen tuum in térnum: * Démi-
ne, memoridle tuum in generatiénem et gene-
ratiénem.

Quia judicdbit Déminus pépulum suum: *
et in servis suis deprecdbitur.

Simuldcra géntium argéntum, et aurum, *
épera ménuum héminum.

Os habent, et non loquéntur: * éculos ha-
bent, et non vidébunt.

Aures habent, et non 4udient: * neque enim
eét spiritus in ore ipsérum.

Similes illis fiant qui ficiunt ea: * et omnes
qui confidunt in eis.

Domus Israél, benedicite Démino: * domus
Aaron, benedicite Démino.

Domus Levi, benedicite Démino: * qui timé-
tis Déminum, benedicite Démino.

Benedittus Déminus ex Sion, * qui hébitat
in Jertisalem.

Praise ye the Lord, for the Lord is good: sing
ye to his name, for it is sweet.

For the Lord hath chosen Jacob unto himself:
Israel for his own possession.

For I have known that the Lord is great, and
our God is above all gods.

Whatsoever the Lord hath pleased he hath
done, in heaven, in earth, in the sea, and in all
the deeps.

He bringeth up clouds from the end of the
earth: he hath made lightnings for the rain.

He bringeth forth winds out of his §tores: He
slew the fir§tborn of Egypt from man even unto
beast.

He sent forth signs and wonders in the midét
of thee, O Egypt: upon Pharao, and upon all
his servants.

He smote many nations, and slew mighty
kings:

Sehon king of the Amorrhites, and Og king
of Basan, and all the kingdoms of Chanaan.

And gave their land for an inheritance, for an
inheritance to his people Israel.

Thy name, O Lord, is for ever: thy memorial,
O Lord, unto all generations.

For the Lord will judge his people, and will
be entreated in favour of his servants.

The idols of the Gentiles are silver and gold,
the works of men’s hands.

They have a mouth, but they speak not: they
have eyes, but they see not.

They have ears, but they hear not: neither is
there any breath in their mouths.

Let them that make them be like to them:
and every one that trusteth in them.

Bless the Lord, O house of Israel: bless the
Lord, O house of Aaron.

Bless the Lord, O house of Levi: you that fear
the Lord, bless the Lord.

Blessed be the Lord out of Sion, who dwell-
eth in Jerusalem.
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av Primam

Psalmus 24, i
gD te, Dédmine, levivi Animam meam: * De-
us meus, in te confido, non erubéscam.

Neque irrideant me inimici mei: * étenim
univérsi, qui ststinent te, non confundéntur.

Confundéntur omnes iniqua agéntes * super-
vicue.

Vias tuas, Démine, demdnsétra mihi: * et sé-
mitas tuas édoce me.

Dirige me in veritdte tua, et doce me: * quia
tu es, Deus, salvitor meus, et te sustinui tota
die.

Reminiscere miseratiénum tudrum, Démi-
ne, * et misericordidrum tudrum, que a szeculo
sunt.

Deli¢ta juventitis mez, * et ignordntias meas
ne memineris.

Secindum misericérdiam tuam meménto
mei tu: * propter bonititem tuam, Démine.

Psalms 24, ii
ulcis et re¢tus Déminus: * propter hoc le-

E gem dabit delinquéntibus in via.

Diriget mansuétos in judicio: * docébit mites
vias suas.

Univérsz viz Démini, misericdrdia et véritas,
* requiréntibus teStaméntum ejus et te§timonia
ejus.

Propter nomen tuum, Démine, propitidberis
peccéto meo: * multum et enim.

Quis e§t homo qui timet Déminum? * legem
§tdtuit ei in via, quam elégit.

Anima ¢jus in bonis demorabitur: * et semen
ejus hereditdbit terram.

Firmaméntum e&t Déminus timéntibus eum:
* et te§taméntum ipsfus ut manife§téeur illis.

YPritme

Poalm 24, i
o thee, O Lord, have I lifted up my soul.
In thee, O my God, I put my trust; let me
not be ashamed.

Neither let my enemies laugh at me: for none
of them that wait on thee shall be confounded.

Let all them be confounded that a¢t unjust
things without cause.

Shew, O Lord, thy ways to me, and teach me
thy paths.

Dire&t me in thy truth, and teach me; for thou
art God my Saviour; and on thee have I waited
all the day long.

Remember, O Lord, thy bowels of compas-
sion; and thy mercies that are from the begin-
ning of the world.

The sins of my youth and my ignorances do
not remember.

According to thy mercy remember thou me:

for thy goodness’ sake, O Lord.

Psalm 24, i
mhe Lord is sweet and righteous: therefore
he will give a law to sinners in the way.

He will guide the mild in judgment: he will
teach the meek his ways.

All the ways of the Lord are mercy and truth,
to them that seek after his covenant and his test-
imonies.

For thy name’s sake, O Lord, thou wilt par-
don my sin: for it is great.

Who is the man that feareth the Lord? He
hath appointed him a law in the way he hath
chosen.

His soul shall dwell in good things: and his
seed shall inherit the land.

The Lord is a firmament to them that fear
him: and his covenant shall be made manifest
to them.
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Psalmus 24, iii
culi mei semper ad Déminum: * quéniam
@ ipse evéllet de liqueo pedes meos.
Réspice in me, et miserére mei: * quia Gnicus
et pauper sum ego.
Tribulatiénes cordis mei multiplicite sunt: *
de necessititibus meis érue me.
Vide humilititem meam, et labérem meum:
* et dimitte univérsa delicta mea.
Réspice inimicos meos quéniam multipliciti
sunt, * et 6dio infquo odérunt me.
Cu$tédi dnimam meam, et érue me: * non
erubéscam quéniam sperdvi in te.
Innocéntes et recti adhasérunt mihi ; * quia
sutinui te.
Libera, Deus, Israél, * ex émnibus tribulatié-
nibus suis.

Si Laudes II dicuntur, psalmus primus Laudum I
fini Prime additur.

av Tertiam

Psalmus 39, i
XSPECTANS exspectdvi Déminum, * et in-

@ téndit mihi.

Et exaudivit preces meas: * et eduxit me de
lacu misériz, et de luto fzcis.

Et §tdtuit super petram pedes meos: * et diré-
Xit gressus meos.

Et immisit in os meum cdnticum novum, *
carmen Deo noétro.

Vidébunt muld, et timébunt: * et sperdbunt
in Démino.

Bedtus vir, cujus est nomen Démini spes ejus:
* et non respéxit in vanitdtes et insdnias falsas.

Multa fecisti tu, Démine, Deus meus, mira-
bilia tua: * et cogitatiénibus tuis non et qui
similis sit tibi.

Annuntidvi et locdtus sum: * multiplicdti
sunt super numerum.

Sacrificium et oblatiénem noluisti: * aures
autem perfeci§ti mihi.

Psalm 24, iii
y eyes are ever towards the Lord: for he
shall pluck my feet out of the snare.

Look thou upon me, and have mercy on me;
for I am alone and poor.

The troubles of my heart are multiplied: de-
liver me from my necessities.

See my abjection and my labour; and forgive
me all my sins.

Consider my enemies for they are multiplied,
and have hated me with an unjust hatred.

Keep thou my soul, and deliver me: I shall
not be ashamed, for I have hoped in thee.

The innocent and the upright have adhered
to me: because I have waited on thee.

Deliver Israel, O God, from all his tribula-
tions.

If Lauds II was said, then the fir§t psalm of Lauds
Iis added to the end of Prime.

Teece

FPsalm 39, i
wITH expectation I have waited for the Lord,
and he was attentive to me.

And he heard my prayers, and brought me
out of the pit of misery and the mire of dregs.

And he set my feet upon a rock, and directed
my §teps.

And he put a new canticle into my mouth, a
song to our God.

Many shall see, and shall fear: and they shall
hope in the Lord.

Blessed is the man whose trust is in the name
of the Lord; and who hath not had regard to
vanities, and lying follies.

Thou ha&t multiplied thy wonderful works,
O Lord my God: and in thy thoughts there is
no one like to thee.

I have declared and I have spoken they are
multiplied above number.

Sacrifice and oblation thou didst not desire;
but thou haét pierced ears for me.
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Holocdu§tum et pro peccdto non postuldsti:
* tunc dixi: Ecce, vénio.

In cépite libri scriptum et de me ut ficerem
voluntitem tuam: * Deus meus, v6lui, et legem
tuam in médio cordis mei.

Peoalms 39, ii
nnuntidvi justitiam tuam in ecclésia magna,
g * ecce, ldbia mea non prohibébo: Démine,
tu scisti.

Justitiam tuam non abscéndi in corde meo: *
verititem tuam et salutdre tuum dixi.

Non abscédndi misericérdiam tuam et verita-
tem tuam * a concilio multo.

Tu autem, Démine, ne longe fécias miserati6-
nes tuas a me: * misericérdia tua et véritas tua
semper suscepérunt me.

Quéniam circumdedérunt me mala, quorum
non eét nimerus: * comprehendérunt me ini-
quitdtes mez, et non pdtui ut vidérem.

Multiplicdte sunt super capillos cépitis mei:
* et cor meum dereliquit me.

Complaceat tibi, Démine, ut éruas me: * D6-
mine, ad adjuvindum me réspice.

Poalums 39, iit
@onfundénmr etreveredntur simul, qui quz-
runt 4dnimam meam, * ut duferant eam.

Convertantur retrérsum, et revereantur, * qui
volunt mihi mala.

Ferant confé§tim confusiénem suam, * qui
dicunt mihi: Euge, euge.

Exstltent et leténtur super te omnes quarén-
tes te: * et dicant semper: Magnificétur Démi-
nus: qui diligunt salutdre tuum.

Ego autem mendicus sum, et pauper: * D6-
minus sollicitus e§t mei.

Adjttor meus, et protéctor meus tu es: * De-
us meus, ne tarddveris.

Burnt offering and sin offering thou didét not
require: then said I, Behold I come.

In the head of the book it is written of me
that I should do thy will: O my God, I have
desired it, and thy law in the mid$t of my heart.

Psalm 39, ii
have declared thy justice in a great church,
lo, T will not reétrain my lips: O Lord,
thou knowest it.

I'have not hid thy justice within my heart: I
have declared thy truth and thy salvation.

I have not concealed thy mercy and thy truth
from a great council.

Withhold not thou, O Lord, thy tender mer-
cies from me: thy mercy and thy truth have
always upheld me.

For evils without number have surrounded
me; my iniquities have overtaken me, and I was
not able to see.

They are multiplied above the hairs of my
head: and my heart hath forsaken me.

Be pleased, O Lord, to deliver me, look down,
O Lord, to help me.

Psalm 39, iii
let them be confounded and ashamed to-
gether, that seek after my soul to take it
away.

Let them be turned backward and be ashamed
that desire evils to me.

Let them immediately bear their confusion,
that say to me: *T'is well, ’t is well.

Let all that seek thee rejoice and be glad in
thee: and let such as love thy salvation say al-
ways: The Lord be magnified.

ButIam a beggar and poor: the Lord is care-
ful for me.

Thou art my helper and my protector: O my
God, be not slack.

SIS
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av Sertam

Psalmus 40
EATUS qui intélligit super egénum, et piu-
33 perem: * in die mala liberdbit eum Démi-
nus.

Déminus consérvet eum, et vivificet eum, et
bedtum ficiat eum in terra: * et non tradat eum
in dnimam inimicérum ejus.

Déminus opem ferat illi super leGtum dolé-
ris ejus: * univérsum Stratum ejus versasti in
infirmitite ejus.

Ego dixi: Démine, miserére mei: * sana 4ni-
mam meam, quia peccdvi tibi.

Inimici mei dixérunt mala mihi: * Quando
moriétur, et peribit nomen ejus?

Et si ingrediebatur ut vidéret, vana loquebi-
tur: * cor ejus congregdvit iniquitdtem sibi.

Egrediebdtur foras, * et loquebdtur in idip-
sum.

Advérsum me susurrdbant omnes inimici mei:

* advérsum me cogitdbant mala mihi.

Verbum infquum conétituérunt advérsum
me: * Numquid qui dormit non adjiciet ut re-
sargat?

Etenim homo pacis mee, in quo sperdvi: *
qui edébat panes meos, magnificdvit super me
supplantatiénem.

Tu autem, Démine, miserére mei, et restiscita
me: * et retribuam eis.

In hoc cognévi quéniam voluisti me: * qué-
niam non gaudébit inimfcus meus super me.

Me autem propter innocéntiam suscepisti: *
et confirm4§ti me in conspéctu tuo in 2térnum.

Benedictus Déminus, Deus Israél, a szculo
et usque in seculum: * fiac, fiat.

Psalmms 41, i
@UEMADMODUM desiderat cervus ad fontes
aqudrum * ita desiderat 4nima mea ad te,

Sert

FPsalm 40
%LESSED is he that under§tandeth concern-
ing the needy and the poor: the Lord will
deliver him in the evil day.

The Lord preserve him and give him life, and
make him blessed upon the earth: and deliver
him not up to the will of his enemies.

The Lord help him on his bed of sorrow: thou

hast turned all his couch in his sickness.

Isaid: O Lord, be thou merciful to me: heal
my soul, for I have sinned against thee.

My enemies have spoken evils again&t me:
when shall he die and his name perish?

And if he came in to see me, he spoke vain
things: his heart gathered together iniquity to
itself.

He went out and spoke to the same purpose.

All my enemies whispered together againét
me: they devised evils to me.

They determined againét me an unjust word:
shall he that sleepeth rise again no more?

For even the man of peace, in whom I trusted,
who ate my bread, hath greatly supplanted me.

But thou, O Lord, have mercy on me, and
raise me up again: and I will requite them.

By this I know, that thou haét had a good will
for me: because my enemy shall not rejoice over
me.
But thou haét upheld me by reason of my
innocence: and hat established me in thy sight
for ever.

Blessed by the Lord the God of Israel from
eternity to eternity. So be it. So be it.

Poalm 41, i
s the hart panteth after the fountains of
water; so my soul panteth after thee, O
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Deus.
Sitivit 4nima mea ad Deum fortem vivum: *
quando véniam, et apparébo ante ficiem Dei?

Fuérunt mihi licrima mez panes die ac nocte:
* dum dicitur mihi quotidie: Ubi st Deus tuus?

Hac recorddtus sum, et effddi in me 4dnimam
meam: * quéniam transibo in locum tabernd-
culi admirbilis, usque ad domum Dei.

In voce exsultatidnis, et confessidnis: * sonus
epuldntis.

Quare tristis es, inima mea? * et quare con-
tarbas me?

Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi:
* salutdre vultus mei, et Deus meus.

Psalmus 41, i
d mefpsum 4nima mea conturbdta eft: *
proptérea memor ero tui de terra Jorddnis,
et Herméniim a monte médico.

Abyssus abyssum invocat, * in voce cataractd-
rum tudrum.

Omnia excélsa tua, et fluctus tui * super me
transiérunt.

In die mand4vit Déminus misericérdiam su-
am: * et nocte cinticum ejus.

Apud me orétio Deo vitz mez, * dicam Deo:
Suscéptor meus es.

Quare oblitus es mei? * et quare contrititus
incédo, dum affligit me inimicus?

Dum confringtintur ossa mea, * exprobravé-
runt mihi qui tribulant me inimici mei.

Dum dicunt mihi per singulos dies: Ubi et
Deus tuus? * quare triftis es, dnima mea? et
quare contirbas me?

Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi:
* salutdre vultus mei, et Deus meus.

God.

My soul hath thirsted after the §trong living
God; when shall I come and appear before the
face of God?

My tears have been my bread day and night,
whilét it is said to me daily: Where is thy God?

These things I remembered, and poured out
my soul in me: for I shall go over into the place
of the wonderful tabernacle, even to the house
of God:

With the voice of joy and praise; the noise of
one feasting.

Why art thou sad, O my soul? and why dost
thou trouble me?

Hopein God, for I will §till give praise to him:
the salvation of my countenance, and my God.

Psalm 41, ii
y soul is troubled within myself: there-
fore will I remember thee from the land
of Jordan and Hermoniim, from the little hill.

Deep calleth on deep, at the noise of thy flood-
gates.

All thy heights and thy billows have passed
over me.

In the daytime the Lord hath commanded
his mercy; and a canticle to him in the night.

With me is prayer to the God of my life. I
will say to God: Thou art my support.

Why hast thou forgotten me? and why go I
mourning, whilst my enemy afHlicteth me?

Whil&t my bones are broken, my enemies
who trouble me have reproached me;

Whilét they say to me day be day: Where is
thy God? Why art thou ca$t down, O my soul?
and why doét thou disquiet me?

Hope thou in God, for I will till give praise
to him: the salvation of my countenance, and

my God.

OB TNOCRINS
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av Nonam

Poalmus 43, |
EUS, duribus noétris audivimus: * patres
E noétri annuntiavérunt nobis.
Opus, quod operitus es in diébus eérum, *
et in diébus antiquis.
Manus tua gentes dispérdidit, et plantdsti eos:
* afflixi§ti p6pulos, et expuliéti eos.

Nec enim in glidio suo possedérunt terram, *
et brichium eérum non salvivit eos:

Sed déxtera tua, et brachium tuum, et illu-
mindtio vultus tui: * quéniam complacuiéti in
eis.

Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui man-
das saltites Jacob.

In te inimicos noétros ventildbimus cornu:
* et in némine tuo spernémus insurgéntes in
nobis.

Non enim in arcu meo sperébo: * et glidius
meus non salvibit me.

Salvisti enim nos de affligéntibus nos * et
odiéntes nos confudisti.

In Deo lauddbimur tota die: * et in némine
tuo confitébimur in szculum.

Psalmus 43, ii
unc autem repuliéti et confudiéti nos: *
ﬁ et non egrediéris, Deus, in virtatibus no-
§tris.
Avertisti nos retrérsum post inimicos nostros:
* et qui odérunt nos, diripiébant sibi.
Dedisti nos tamquam oves escirum: * et in
géntibus dispersisti nos.
Vendidiéti pépulum tuum sine prétio:
non fuit multitddo in commutatiénibus e4-

*et

rum.

Posuisti nos opprébrium vicinis noétris, * sub-
sannatiénem et derfsum his, qui sunt in circti-
tu noétro.

Hone

Psalm 43, i
E have heard, O God, with our ears: our
fathers have declared to us,

The work, thou hast wrought in their days,
and in the days of old.

Thy hand deétroyed the Gentiles, and thou
planteds$t them: thou didét afflict the people
and ca$t them out.

For they got not the possession of the land
by their own sword: neither did their own arm
save them.

But thy right hand and thy arm, and the light
of thy countenance: because thou wast pleased
with them.

Thou art thyself my king and my God, who
commandeét the saving of Jacob.

Through thee we will push down our enemies
with the horn: and through thy name we will
despise them that rise up against us.

For I will not truét in my bow: neither shall
my sword save me.

But thou haét saved us from them that afi&
us: and hast put them to shame that hate us.

In God shall we glory all the day long: and in

thy name we will give praise for ever.

Psalm 43, i
ut now thou hast cast us off, and put us to
33 shame: and thou, O God, wilt not go out
with our armies.

Thou hast made us turn our back to our en-
emies: and they that hated us plundered for
themselves.

Thou haét given us up like sheep to be eaten:
thou hast scattered us among the nations.

Thou hatt sold thy people for no price: and

there was no reckoning in the exchange of them.

Thou hast made us a reproach to our neigh-
bours, a scoff and derision to them that are
round about us.
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Posuisti nos in similitddinem géntibus: * com-
motiénem cépitis in pdpulis.

Tota die verecindia mea contra me eét, * et
conftsio faciéi mez coopéruit me.

A voce exprobrintis, et obloquéntis: * a ficie
inimici, et persequéntis.

Hac émnia venérunt super nos, nec obliti
sumus te: * et inique non égimus in testaménto
tuo.

Et non recéssit retro cor noStrum: * et decli-
nasti sémitas noétras a via tua:

Quéniam humilidti nos in loco afllictiénis, *
et coopéruit nos umbra mortis.

Psalmus 43, iii
i obliti sumus nomen Dei noétri, * et si

@ expindimus manus nostras ad deum alié-
num:

Nonne Deus requiret i§ta? * ipse enim novit
abscéndita cordis.

Quéniam propter te mortificimur tota die: *
2§timati sumus sicut oves occisionis.

Exstirge, quare obdérmis, Démine? * exstrge,
et ne repéllas in finem.

Quare ficiem tuam avértis, * oblivisceris in6-
pi noftre, et tribulatidnis nostra?

Quoniam humilidra et in pulvere dnima no-
§tra: * conglutindtus eét in terra venter noster.

Exsurge, Démine, ddjuva nos: * et rédime nos
propter nomen tuum.

av VYesperas

Peoalms 122
D te levavi dculos meos, * qui hdbitas in
g celis. € Ecce, sicut 6culi servérum * in
ménibus dominérum suérum.

Sicut éculi ancillz in m4nibus déminz suz: *
ita 6culi noétri ad Déminum, Deum no$trum,
donec miseredtur noétri.

Miserére noétri, Démine, miserére noétri: *
quia multum repléti sumus despectiéne:

Thou hast made us a byword among the Gen-
tiles: a shaking of the head among the people.

All the day long my shame is before me: and
the confusion of my face hath covered me,

At the voice of him that reproacheth and de-
tracteth me: at the face of the enemy and perse-
cutor.

All these things have come upon us, yet we
have not forgotten thee: and we have not done
wickedly in thy covenant.

And our heart hath not turned back: neither
hast thou turned aside our §teps from thy way.

For thou ha$t humbled us in the place of af-
fliGion: and the shadow of death hath covered
us.

Psalm 43, iii
f we have forgotten the name of our God,
3 and if we have spread forth our hands to
a §trange god:
Shall not God search out these things: for he
knoweth the secrets of the heart.
Because for thy sake we are killed all the day
long: we are counted as sheep for the slaughter.
Arise, why sleepest thou, O Lord? arise, and
cast us not off to the end.
Why turnest thou face away? and forgettest
our want and our trouble?
For our soul is humbled down to the dust:
our belly cleaveth to the earth.
Arise, O Lord, help us and redeem us for thy
name’s sake.

Vespers

Psalm 122
m:o thee have I lifted up my eyes, who dwell-
e§t in heaven. € Behold as the eyes of the
servants are on the hands of their masters,

As the eyes of the handmaid are on the hands
of her miétress: so are our eyes unto the Lord
our God, until he have mercy on us.

Have mercy on us, O Lord, have mercy on
us: for we are greatly filled with contempt.
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Quia multum repléta eét 4nima notra: * op-
prébrium abunddntibus, et despéctio supérbis.

Psalnms 123
1sI quia Déminus erat in nobis, dicat nunc
Israél: * nisi quia Déminus erat in nobis.

Cum exsurgerent hémines in nos, * forte vi-
vos deglutissent nos:

Cum irascerétur furor edrum in nos, * férsi-
tan aqua absorbuisset nos.

Torréntem pertransivit dnima nostra: * f6rsi-
tan pertransisset 4nima no$tra aquam intolerd-
bilem.

Benedi¢tus Déminus * qui non dedit nos in
captiénem déntibus eérum.

Anima noétra sicut passer erépta et * de -
queo vendntium:

Léqueus contritus est, * et nos liberdti sumus.

Adjutérium noétrum in némine Démini, *
qui fecit czlum et terram.

Psalmus 124
uI confidunt in Démino, sicut mons Sion:
@ * non commovébitur in ztérnum, qui hé-
bitat in Jerdsalem.

Montes in circditu ejus: * et Déminus in cir-
ctiitu pSpuli sui, ex hoc nunc et usque in szcu-
lum.

Quia non relinquet Déminus virgam pecca-
térum super sortem justérum: * ut non extén-
dant justi ad iniquitdtem manus suas.

Bénefac, Démine, bonis, * et rectis corde.

Declindntes autem in obligatiénes adducet
Déminus cum operdntibus iniquititem: * pax
super Israél.

Poalts 125
N converténdo Déminus captivititem Sion:
3 * fa&ti sumus sicut consoldti:
Tunc replétum est gdudio os nostrum: * et
lingua noétra exsultatiéne.
Tunc dicent inter gentes: * Magnificavit D6-

For our soul is greatly filled: we are a reproach
to the rich, and contempt to the proud.

Psalm 123
F it had not been that the Lord was with us,
let Israel now say: If it had not been that
the Lord was with us,

‘When men rose up againét us, perhaps they
had swallowed us up alive.

When their fury was enkindled againét us,
perhaps the waters had swallowed us up.

Our soul hath passed through a torrent: per-
haps our soul had passed through a water in-
supportable.

Blessed be the Lord, who hath not given us
to be a prey to their teeth.

Our soul hath been delivered as a sparrow out
of the snare of the fowlers.

The snare is broken, and we are delivered.

Our help is in the name of the Lord, who
made heaven and earth.

Psalm 124
HEY that trust in the Lord shall be as
mount Sion: he shall not be moved for
ever that dwelleth in Jerusalem.

Mountains are round about it: so the Lord is
round about his people from henceforth now
and for ever.

For the Lord will not leave the rod of sinners
upon the lot of the just: that the just may not
§tretch forth their hands to iniquity.

Do good, O Lord, to those that are good, and
to the upright of heart.

But such as turn aside into bonds, the Lord
shall lead out with the workers of iniquity:
peace upon Israel.

Psalm 125
wHEN the lord brought back the captivity
of Sion, we became like men comforted.
Then was our mouth filled with gladness; and
our tongue with joy.
Then shall they say among the Gentiles: The
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minus ficere cum eis.
Magnificivit Déminus fécere nobiscum:
facti sumus lztintes.

*

Convérte, Dédmine, captivititem nostram, *
sicut torrens in Austro.

Qui séminant in ldcrimis, * in exsultatiéne
metent.

Edntes ibant et flebant, * mitténtes sémina
sua.

Veniéntes autem vénient cum exsultatidne, *
porténtes manipulos suos.

Poalmms 126
181 Déminus &dificiverit domum, * in va-
ﬁ num laboravérunt qui 2dificant eam.

Nisi Déminus custodierit civititem, * frustra
vigilat qui custédit eam.

Vanum et vobis ante lucem strgere: * strgi-
te postquam sedéritis, qui manducitis panem
doldris.

Cum déderit dilééis suis somnum: * ecce he-
réditas Démini filii: merces, fructus ventris.

Sicut sagitte in manu poténtis: * ita filii ex-
cussorum.

Bedtus vir, qui implévit desidérium suum ex
ipsis: * non confundétur cum loquétur inimicis
suis in porta.

av Completorinm
Ad Completorium dicengum, vide infra, 213.
Psalnms 11
ALVUM me fac, Démine, quéniam defécit
g sanctus: * quéniam dimintte sunt veri-
tates a filis héminum.

Vana loctti sunt unusquisque ad préximum
suum: * I14bia doldsa, in corde et corde locuti
sunt.

Dispérdat Déminus univérsa libia dolésa, *
et linguam magniloquam.

Qui dixérunt: Linguam no$tram magnifici-
bimus, labia noétra a nobis sunt, * quis noster
Do6minus eét?

Propter misériam inopum, et gémitum pau-

Lord hath done great things for them.

The Lord hath done great things for us: we
are become joyful.

Turn again our captivity, O Lord, as a §tream
in the south.

They that sow in tears shall reap in joy.

Going they went and wept, caéting their seeds.

But coming they shall come with joyfulness,
carrying their sheaves.

Psalm 126
NLESS the Lord build the house, they la-
bour in vain that build it.

Unless the Lord keep the city, he watcheth in
vain that keepeth it.

It is vain for you to rise before light, rise ye
after you have sitten, you that eat the bread of
SOITOW.

When he shall give sleep to his beloved, be-
hold the inheritance of the Lord are children:
the reward, the fruit of the womb.

As arrows in the hand of the mighty, so the
children of them that have been shaken.

Blessed is the man that hath filled the desire
with them; he shall not be confounded when
he shall speak to his enemies in the gate.

Compline
For saying Compline, see below, 213.
Psaln 1
AVE me, O Lord, for there is now no saint:
é truths are decayed from among the chil-
dren of men.

They have spoken vain things every one to
his neighbour: with deceitful lips, and with a
double heart have they spoken.

May the Lord destroy all deceitful lips, and
the tongue that speaketh proud things.

Who have said: We will magnify our tongue;
our lips are our own; who is Lord over us?

By reason of the misery of the needy, and the
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perum, * nunc exsurgam, dicit Déminus.
Ponam in salutdri fiducidliter agam in eo.

El6quia Démini, eléquia casta: * argéntum
igne examindtum, probdtum terre purgitum
séptuplum.

Tu, Démine, servibis nos: et custédies nos *
a generatiéne hac in 2térnum.

In circtitu impii 4mbulant: * secindum alti-
tadinem tuam multiplicdéti filios héminum.

Poalmms 12
SQUEQUO, Démine, obliviscéris me in fi-
m nem? * Usquequo avértis ficiem tuam a
me?

Quimdiu ponam consilia in 4nima mea, *
dolérem in corde meo per diem?

Usquequo exaltdbitur inimicus meus super
me? * réspice, et exiudi me, Démine, Deus
meus.

Illdmina éculos meos ne umquam obdér-
miam in morte: * nequindo dicat inimicus me-
us: Prevélui advérsus eum.

Qui tribulant me, exsultdbunt si motus fero:
* ego autem in misericérdia tua sperdvi.

Exsultdbit cor meum in salutdri tuo: cantibo
Démino qui bona tribuit mihi: * et psallam
némini Démini altissimi.

Poalmus 15
ONSERVA me, Démine, quéniam sperdvi
@ in te. * Dixi Démino: Deus meus es tu,
quéniam bonérum medrum non eges.

Sanctis, qui sunt in terra ejus, * mirificavit
omnes voluntites meas in eis.

Multiplicite sunt infirmitdtes eérum: * p6-
§tea acceleravérunt.

Non congregibo conventicula eérum de san-
guinibus, * nec memor ero néminum eérum
per libia mea.

Déminus pars heredititis mez, et calicis mei:

groans of the poor, now will I arise, saith the
Lord.

I will set him in safety; I will deal confidently
in his regard.

The words of the Lord are pure words: as
silver tried by the fire, purged from the earth,
refined seven times.

Thou, O Lord, wilt preserve us.: and keep us
from this generation for ever.

The wicked walk round about: according to
thy highness, thou ha§t multiplied the children

of men.

Poalm 12
ow long, O Lord, wilt thou forget me unto
E the end? how long doét thou turn away
thy face from me?
How long shall I take counsels in my soul,
sorrow in my heart all the day?
How long shall my enemy be exalted over
me? Consider, and hear me, O Lord my God.

Enlighten my eyes that I never sleep in death:
le$t at any time my enemy say: I have prevailed
again$t him.

They that trouble me will rejoice when Tam
moved: but I have trusted in thy mercy.

My heart shall rejoice in thy salvation: I will
sing to the Lord, who giveth me good things:
yea I will sing to the name of the Lord the most
high.

Psalm 15
RESERVE me, O Lord, for I have put my
qB trust in thee. I have said to the Lord, thou
art my God, for thou hast no need of my goods.

To the saints, who are in his land, he hath
made wonderful all my desires in them.

Their infirmities were multiplied: afterwards
they made haste.

I will not gather together their meetings for
blood offerings: nor will I be mindful of their
names by my lips.

The Lord is the portion of my inheritance
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* tu es, qui reétitues heredititem meam mihi.

Funes cecidérunt mihi in precldris: * étenim
heréditas mea pracldra e§t mihi.

Benedicam Déminum, qui tribuit mihi intel-
lé€tum: * insuper et usque ad noctem increpué-
runt me renes mei.

Providébam Déminum in conspéctu meo
semper: * quéniam a dextris e§t mihi, ne com-
movear.

Propter hoc letitum et cor meum, et exsulti-
vit lingua mea:
in spe.

Quoéniam non derelinques 4nimam meam
in inférno: * nec dabis san¢tum tuum vidére

* insuper et caro mea requiéscet

corruptiénem.

Notas mihi feci§ti vias vite, adimplébis me
lztitia cam vultu tuo: * deleGatidnes in déxtera
tua usque in finem.

o

and of my cup: it is thou that wilt reStore my
inheritance to me.

The lines are fallen unto me in goodly places:
for my inheritance is goodly to me.

I will bless the Lord, who hath given me un-
der§tanding: moreover my reins also have cor-
re¢ted me even dill night.

I'set the Lord always in my sight: for he is at
my right hand, that I be not moved.

Therefore my heart hath been glad, and my
tongue hath rejoiced: moreover my flesh also
shall ret in hope.

Because thou wilt not leave my soul in hell;
nor wilt then give thy holy one to see corrup-
tion.

Thou ha$t made known to me the ways of
life, thou shalt fill me with joy with thy coun-

tenance: at thy right hand are delights even to
the end.
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av Matutimm

Ju F Hottueno
Poalmms 44, i
RUCTAVIT cor meum verbum bonum: *
@ dico ego 6pera mea Regi.
Lingua mea cdlamus scribe,
béntis.
Speci6sus forma pre filiis héminum, difftsa
et grétia in l4biis tuis: * proptérea benedixit te

* veldciter scri-

Deus in 2térnum.

Accingere glidio tuo super femur tuum, * po-
tentissime.

Spécie tua et pulchritddine tua * inténde, pré-
spere procéde, et regna.

Propter veritdtem, et mansuetidinem, et ju-
§titiam: * et deddcet te mirabiliter déxtera tua.

Sagittz tuz acdte, populi sub te cadent, *
corda inimicérum Regis.

Sedes tua, Deus, in seculum szculi:
diretiénis virga regni tui.

* virga

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitdtem: *
proptérea unxit te Deus, Deus tuus, 6leo le-
titiz pre consértibus tuis.

’
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Fiest Nottuen
Poalm 44, i
v heart hath uttered a good word: I speak
my works to the king:

My tongue is the pen of a scrivener that writ-
eth swiftly.

Thou art beautiful above the sons of men:
grace is poured abroad in thy lips; therefore
hath God blessed thee for ever.

Gird thy sword upon thy thigh, O thou mot
mighty.

With thy comeliness and thy beauty set out,
proceed prosperously, and reign.

Because of truth and meekness and justice:
and thy right hand shall conduét thee wonder-
fully.

Thy arrows are sharp: under thee shall people
fall, into the hearts of the king’s enemies.

Thy throne, O God, is for ever and ever: the
sceptre of thy kingdom is a sceptre of upright-
ness.

Thou haét loved justice, and hated iniquity:
therefore God, thy God, hath anointed thee
with the oil of gladness above thy fellows.
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Myrrha, et gutta, et csia a ve§timéntis tuis, a
démibus ebtrneis: * ex quibus deleftavérunt
te filiz regum in hondre tuo.

Aftitit regina a dextris tuis in vestitu deaurdto:
* circimdata varietite.

Psalmus 44, ii
udi, filia, et vide, et inclina aurem tuam: *
g et obliviscere pépulum tuum, et domum
patris tui.

Et concupiscet Rex decérem tuum: * qué-
niam ipse e§t Déminus, Deus tuus, et adord-
bunt eum.

Et filie Tyri in munéribus * vultum tuum
deprecabuntur: omnes divites plebis.

Omnis gléria ejus filiz Regis ab intus, * in
fimbriis dureis circumamicta varietdtibus.

Adducéntur Regi virgines post eam: * proxi-
ma ejus afferéntur tibi.

Afferéntur in lztitia et exsultatiéne: adducén-
tur in templum Regis.

Pro pdtribus tuis nati sunt tibi filii: * conti-
tues eos principes super omnem terram.

Mémores erunt néminis tui: * in omni gene-
ratiéne et generatidnem.

Proptérea pépuli confitebuntur tibi in @tér-
num: * et in seculum szculi.

Poalmus 45
EUS nofter refigium, et virtus: * adjutor
E in tribulatiénibus, qua invenérunt nos
nimis.
Proptérea non timébimus dum turbdbitur
terra: * et transferéntur montes in cor maris.
Sonuérunt, et turbdte sunt aqua eérum: *
conturbdti sunt montes in fortitddine ejus.
Flaminis impetus letificat civititem Dei: *
sanétificdvit taberndculum suum Altissimus.

Myrrh and §tacte and cassia perfume thy gar-
ments, from the ivory houses: out of which the
daughters of kings have delighted thee in thy
glory.

The queen §tood on thy right hand, in gilded

clothing; surrounded with variety.

Psalm 44, ii
earken, O daughter, and see, and incline
thy ear: and forget thy people and thy
father’s house.

And the king shall greatly desire thy beauty;
for he is the Lord thy God, and him they shall
adore.

And the daughters of Tyre with gifts, yea, all
the rich among the people, shall entreat thy
countenance.

All the glory of the king’s daughter is within
in golden borders, clothed round about with
varieties.

After her shall virgins be brought to the king:
her neighbours shall be brought to thee.

They shall be brought with gladness and re-
joicing: they shall be brought into the temple
of the king.

Inétead of thy fathers, sons are born to thee:
thou shalt make them princes over all the earth.

They shall remember thy name throughout
all generations.

Therefore shall people praise thee for ever;
yea, for ever and ever.

Psalm 45
@UR God is our refuge and §trength: a help-
er in troubles, which have found us ex-
ceedingly.

Therefore we will not fear, when the earth
shall be troubled; and the mountains shall be
removed into the heart of the sea.

Their waters roared and were troubled: the
mountains were troubled with his §trength.

The §tream of the river maketh the city of
God joyful: the most High hath san¢tified his

own tabernacle.
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Deus in médio ejus, non commovébitur: *

adjuvébit eam Deus mane dildculo.
Conturbéta sunt gentes, et inclindta sunt re-
gna: * dedit vocem suam, mota eét terra.

Déminus virtdtum nobiscum: * suscéptor
noster Deus Jacob.

Venite, et vidéte Spera Démini, qua pdsuit
prodigia super terram: * duferens bella usque
ad finem terrz.

Arcum cénteret, et confringet arma: * et scu-
ta comburet igni.

Vacite, et vidéte quéniam ego sum Deus: *
exaltdbor in géntibus, et exaltdbor in terra.

Déminus virtdtum nobiscum: * suscéptor
noster Deus Jacob.

Fu JF Notturno

Poalmms 47
mAGNUS Déminus, et laud4bilis nimis * in

civitate Dei noétri, in monte sancto ejus.

Funditur exsultatiéne univérsz terrz mons
Sion, * latera Aquilénis, civitas Regis magni.

Deus in démibus ejus cognoscétur, * cum su-
scipiet eam.

Quoéniam ecce reges terrz congregiti sunt: *
convenérunt in unum.

Ipsi vidéntes sic admirati sunt, conturbdti
sunt, commoti sunt: * tremor apprehéndit eos.

Ibi doléres ut parturiéntis: * in spiritu vehe-
ménti cdnteres naves Tharsis.

Sicut audivimus, sic vidimus in civitdte Dé-
mini virtdtum, in civitite Dei noétri: * Deus
fundivit eam in @térnum.

Suscépimus, Deus, misericordiam tuam, * in
médio templi tui.

Secindum nomen tuum, Deus, sic et laus tua

God is in the midét thereof, it shall not be
moved: God will help it in the morning early.

Nations were troubled, and kingdoms were
bowed down: he uttered his voice, the earth
trembled.

The Lord of armies is with us: the God of
Jacob is our protettor.

Come and behold ye the works of the Lord:
what wonders he hath done upon earth, mak-
ing wars to cease even to the end of the earth.

He shall destroy the bow, and break the weap-
ons: and the shield he shall burn in the fire.

Be §till and see that I am God; I will be exalted
among the nations, and I will be exalted in the
earth.

The Lord of armies is with us: the God of
Jacob is our protettor.

Second Nottuen

Poalm 47
@REAT is the Lord, and exceedingly to be
praised in the city of our God, in his holy
mountain.

With the joy of the whole earth is mount Sion
founded, on the sides of the north, the city of
the great king.

In her houses shall God be known, when he
shall proteét her.

For behold the kings of the earth assembled
themselves: they gathered together.

So they saw, and they wondered, they were
troubled, they were moved: trembling took
hold of them.

There were pains as of a woman in labour.
With a vehement wind thou shalt break in
pieces the ships of Tharsis.

As we have heard, so have we seen, in the city
of the Lord of hofts, in the city of our God:
God hath founded it for ever.

We have received thy mercy, O God, in the
midét of thy temple.

According to thy name, O God, so also is thy
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in fines terra: * justitia plena e$t déxtera tua.

Lztétur mons Sion, et exstltent filiz Judz *
propter judicia tua, Démine.

Circiimdate Sion, et compleétimini eam: *
narrdte in tarribus ejus.

Pénite corda veétra in virtate ejus: * et di-
§tribuite domos ejus, ut enarrétis in progénie
altera.

Qudniam hic e§t Deus, Deus noéter in ztér-
num, et in seculum szculi: * ipse reget nos in
szcula.

Psalums 48, i
UDITE hac, omnes gentes: * duribus perci-

g pite omnes, qui habititis orbem:

Quique terrigenz, et filii hdminum: * simul
in unum dives et pauper.

Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditd-
tio cordis mei prudéntiam.

Inclindbo in pardbolam aurem meam: * apé-
riam in psaltério propositiénem meam.

Cur timébo in die mala? * iniquitas calcinei
mei circimdabit me:

Qui confidunt in virtate sua: * et in multitd-
dine divitidrum sudrum gloridntur.

Frater non rédimit, rédimet homo: * non da-
bit Deo placatiénem suam.

Et prétium redemptidnis dnime sue: * et la-
borabit in 2térnum, et vivet adhuc in finem.

Non vidébit intéritum, cum viderit sapién-
tes moriéntes: * simul insipiens, et §tultus peri-
bunt.

Et relinquent aliénis divitias suas: * et sepul-
cra eérum domus illérum in atérnum.

Taberndcula eérum in progénie et progénie:
* vocavérunt némina sua in terris suis.

Et homo, cum in hondre esset, non intellé-
xit: * compardtus e§t juméntis insipiéntibus, et
similis factus eét illis.

praise unto the ends of the earth: thy righthand
is full of justice.

Let mount Sion rejoice, and the daughters
of Juda be glad; because of thy judgments, O
Lord.

Surround Sion, and encompass her: tell ye in
her towers.

Setyour hearts on her §trength; and ditribute
her houses, that ye may relate it in another gen-
eration.

For this is God, our God unto eternity, and
for ever and ever: he shall rule us for evermore.

FPsalm 48, i
EAR these things, all ye nations: give ear, all
ye inhabitants of the world.

All you that are earthborn, and you sons of
men: both rich and poor together.

My mouth shall speak wisdom: and the med-
itation of my heart understanding.

I will incline my ear to a parable; I will open
my proposition on the psaltery.

Why shall I fear in the evil day? the iniquity
of my heel shall encompass me.

They that truét in their own $§trength, and
glory in the multitude of their riches,

No brother can redeem, nor shall man re-
deem: he shall not give to God his ransom,

Nor the price of the redemption of his soul:
and shall labour for ever, and shall §till live unto
the end.

He shall not see destruction, when he shall
see the wise dying: the senseless and the fool
shall perish together:

And they shall leave their riches to §trangers:
and their sepulchres shall be their houses for
ever.

Their dwelling places to all generations: they
have called their lands by their names.

And man when he was in honour did not
under§tand; he is compared to senseless beasts,
and is become like to them.
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Psalmus 48, ii
gzc via illérum scindalum ipsis: * et p6étea

in ore suo complacébunt.

Sicut oves in inférno pésiti sunt: * mors de-
pascet eos.

Et dominabuntur eérum justi in matutino: *
et auxilium e6rum veterdscet in inférno a gléria
edrum.

Vertmtamen Deus rédimet 4nimam meam
de manu inferi, * cum accéperit me.

Ne timueris, cum dives factus faerit homo: *
et cum multiplicdta faerit gléria domus ejus.

Quéniam cum interferit, non sumet émnia:
* neque descéndet cum eo gléria ejus.
uia dnima ejus in vita ipsfus benedicétur: *
confitébitur tibi cum beneféceris ei.

Introibit usque in progénies patrum suérum:
* et usque in ztérnum non vidébit lumen.

Homo, cum in hondre esset, non intelléxit: *
comparitus et juméntis insipiéntibus, et simi-
lis factus et illis.

In Feriis per Annum, extra hebdomadas Septua-
gesime, Sexagesime, et Quinquagesime ac Vigilias
communes occurrentibus, in Vigilia Nativitatis Do-
mini, et in Festis quolibet anni tempore celebrandis,
cum in Laudibus non dicitur Ps. so, Miserere, I1I
Noéturnum ut infra oratur.

Ju IIF Hottueno
Poalm 49, i
EUS dedrum, Déminus locitus eét: * et

E vOcavit terram.

A solis ortu usque ad occdsum: * ex Sion spé-
cies decéris ejus.

Deus maniféste véniet: * Deus noster et non
silébit.

Ignis in conspéctu ejus exardéscet: * et in cir-
ctitu ejus tempéstas vélida.

Advocébit czlum destirsum: * et terram di-
scérnere pépulum suum.

Congregite illi sanctos ejus: * qui 6rdinant

Poalm 48, ii
his way of theirs is a Stumblingblock to
m them: and afterwards they shall delight
in their mouth.

They are laid in hell like sheep: death shall
feed upon them.

And the just shall have dominion over them
in the morning; and their help shall decay in
hell from their glory.

But God will redeem my soul from the hand
of hell, when he shall receive me.

Be not thou afraid, when a man shall be made
rich, and when the glory of his house shall be
increased.

For when he shall die he shall take nothing
away; nor shall his glory descend with him.

For in his lifetime his soul will be blessed: and
he will praise thee when thou shalt do well to
him.

He shall go in to the generations of his fathers:
and he shall never see light.

Man when he was in honour did not under-
§tand: he hath been compared to senseless
beasts, and made like to them.

On weekdays throughout the year, outside Septua-
gesima, Sexagesima, Quinquagesima, and common
vigils, on Chri§tmas Eve, and in any feasts celebrated
throughout the year when Ps. 5o, Miserere, is not
prayed at Lauds, the Third No¢turn is prayed as be-
low.

Third HNodtuen
Poalm 49, i
WHE God of gods, the Lord hath spoken:
and he hath called the earth.

From the rising of the sun, to the going down
thereof: out of Sion the loveliness of his beauty.

God shall come manifestly: our God shall
come, and shall not keep silence.

A fire shall burn before him: and a mighty
tempeét shall be round about him.

He shall call heaven from above, and the earth,
to judge his people.

Gather ye together his saints to him: who set
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teStaméntum ejus super sacrificia.
Et annuntidbunt celi justitiam ejus: * qué-
niam Deus judex et.
udi, pépulus meus, et loquar: Israél, et te-
§tificabor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

Non in sacrificiis tuis 4rguam te: * holocduséta
autem tua in conspéétu meo sunt semper.

Non accipiam de domo tua vitulos: * neque
de grégibus tuis hircos.

Quéniam mez sunt omnes fere silvirum, *
juménta in méntibus et boves.

Cogndévi émnia volatilia czli: * et pulchritd-
do agri mecum est.

Si esurfero, non dicam tibi: * meus e§t enim
orbis terra, et plenitado ejus.

Numquid manducibo carnes taurérum? *
aut sdnguinem hircérum potédbo?

Immola Deo sacrificium laudis: * et redde
Altissimo vota tua.

Et invoca me in die tribulatidnis: * éruam te,
et honorificibis me.

Psalm 49, ii
eccatéri autem dixit Deus * Quare tu endr-

q% ras justitias meas, et assumis te§tamén-
tum meum per os tuum?

Tu vero odisti disciplinam: * et projecisti ser-
modnes meos retrorsums:

Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum
adulteris portiénem tuam ponébas.

Os tuum abunddvit malitia: * et lingua tua
concinndbat dolos.

Sedens advérsus fratrem tuum loquebdris, et
advérsus filium matris tuz ponébas scindalum:
* hac fecisti, et ticui.

Exi§timdsti, inique, quod ero tui similis: * 4r-
guam te, et §tdtuam contra ficiem tuam.

Intelligite hac, qui obliviscimini Deum: * ne-
quéndo répiat, et non sit qui eripiat.

Sacrificium laudis honorificibit me: * et illic

his covenant before sacrifices.

And the heavens shall declare his justice: for
God is judge.

ear, O my people, and I will speak: O Israel,

E and I will testify to thee: I am God, thy
God.

I will not reprove thee for thy sacrifices: and
thy burnt offerings are always in my sight.

I will not take calves out of thy house: nor he
goats out of thy flocks.

For all the beaéts of the woods are mine: the
cattle on the hills, and the oxen.

I know all the fowls of the air: and with me
is the beauty of the field.

If I should be hungry, I would not tell thee:
for the world is mine, and the fulness thereof.

Shall T eat the flesh of bullocks? or shall I
drink the blood of goats?

Offer to God the sacrifice of praise: and pay
thy vows to the most High.

And call upon me in the day of trouble: I will
deliver thee, and thou shalt glorify me.

Psaln 49, ii
%ur to the sinner God hath said: Why doét
thou declare my justices, and take my cov-
enant in thy mouth ?

Seeing thou hast hated discipline: and hast
ca$t my words behind thee.

If thou did$t see a thief thou didét run with
him: and with adulterers thou ha$t been a par-
taker.

Thy mouth hath abounded with evil, and thy
tongue framed deceits.

Sitting thou didS$t speak againét thy brother,
and didst lay a scandal againét thy mother’s son:
these things hast thou done, and I was silent.

Thou thoughtest unjustly that I should be
like to thee: but I will reprove thee, and set
before thy face.

Underétand these things, you that forget God;
lest he snatch you away, and there be none to
deliver you.

The sacrifice of praise shall glorify me: and
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iter, quo o$téndam illi salutdre Dei.

FPsalm 50
ISERERE mei, Deus, * secindum magn-

m am misericérdiam tuam.

Et secindum multitidinem miseratiénum
tudrum, * dele iniquititem meam.

Amplius lava me ab iniquitdte mea: * et a
peccito meo munda me.

Quéniam iniquitdtem meam ego cogndsco:
* et peccitum meum contra me et semper.

Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci: *
ut ju&iﬁcéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicaris.

Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus sum: *
et in peccatis concépit me mater mea.

Ecce enim, veritdtem dilexi§ti: * incérta et oc-
ctlta sapiéntiz tuz manifestdsti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mundébor: * lavébis
me, et super nivem dealbdbor.

Auditui meo dabis gdudium et ltitiam: * et
exsultdbunt ossa humilidta.

Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: * et om-
nes iniquitdtes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
re&tum innova in viscéribus meis.

Ne projicias me a ficie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

Redde mihi letitiam salutdris tui: * et spiritu
principéli confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salttis
mee: * et exsultdbit lingua mea justitiam tuam.

Démine, libia mea apéries: * et os meum an-
nuntiibit laudem tuam.

Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem
utique: * holocustis non delectéberis.

there is the way by which I will shew him the
salvation of God.

FPsalm 50
AVE mercy on me, O God, according to thy
great mercy.

And according to the multitude of thy tender
mercies blot out my iniquity.

Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

To thee only have I sinned, and have done
evil before thee: that thou may$t be justified in
thy words, and mays$t overcome when thou art
judged.

For behold I was conceived in iniquities; and
in sins did my mother conceive me.

For behold thou hast loved truth: the uncer-
tain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow.

To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heartin me, O God: and renew
a right spirit within my bowels.

Cat me not away from thy face; and take not
thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation, and
§trengthen me with a perfect spirit.

I'will teach the unjust thy ways: and the wick-
ed shall be converted to thee.

Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

For if thou hadét desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
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Sacrificium Deo spiritus contribuldtus: * cor
contritum, et humilidcum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Démine, in bona voluntéte tua
Sion: * ut dificéntur muri Jertisalem.

Tunc acceptdbis sacrificium justitie, oblatié-
nes, et holocdusta: * tuncimpénent super altére
tuum vitulos.

In Feriis Adventus, et in Feriis IV po§t Dominicas
Septuagesima, Sexagesimae, et Quinquagesim, et
in Vigiliis communibus, cum in Laudibus dicitur
Ds. so, Miserere, 111 Nofturnum ut infra oratur.

In IIF Notheno
Psalm 49, i
EUS dedrum, Déminus loctitus est: * et
E vocavit terram.
A solis ortu usque ad occdsum: * ex Sion spé-
cies decéris ejus.
Deus maniféste véniet: * Deus noéter et non
silébit.
Ignis in conspéctu ejus exardéscet: * et in cir-
ctitu ejus tempéstas vélida.
Advocibit celum desdrsum: * et terram di-
scérnere pépulum suum.
Congregite illi sanctos ejus: * qui 6rdinant
te§taméntum ejus super sacrificia.
Et annuntidbunt celi justitiam ejus: * qué-
niam Deus judex et.

Psalm 49, ii
udi, pépulus meus, et loquar: Israél, et te-
§tificabor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

Non in sacrificiis tuis 4rguam te: * holocdusta
autem tua in conspéctu meo sunt semper.

Non accipiam de domo tua vitulos: * neque
de grégibus tuis hircos.

Quéniam mez sunt omnes fere silvirum, *
juménta in méntibus et boves.

wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an afflicted spirit: a con-
trite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou accept the sacrifice of justice,
oblations and whole burnt offerings: then shall
they lay calves upon thy altar.

On weekdays of Advent, and on Wednesdays af-
ter Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima,
and on common Vigils, when Ps. so, Miserere, is
prayed at Lauds, the Third No¢turn is prayed as be-
low.

Thirv Nottuen
Psalm 49, i
wHE God of gods, the Lord hath spoken:
and he hath called the earth.
From the rising of the sun, to the going down
thereof: out of Sion the loveliness of his beauty.
God shall come manifestly: our God shall
come, and shall not keep silence.
A fire shall burn before him: and a mighty
tempeét shall be round about him.
He shall call heaven from above, and the earth,
to judge his people.
Gather ye together his saints to him: who set
his covenant before sacrifices.
And the heavens shall declare his justice: for
God is judge.

Psalm 49, ii
ear, O my people, and I will speak: O Israel,

% and I will testify to thee: I am God, thy
God.

I will not reprove thee for thy sacrifices: and
thy burnt offerings are always in my sight.

I will not take calves out of thy house: nor he
goats out of thy flocks.

For all the beasts of the woods are mine: the
cattle on the hills, and the oxen.
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Cogndvi émnia volatilia celi: * et pulchritd-
do agri mecum eét.

Si esuriero, non dicam tibi: * meus et enim
orbis terra, et plenitado ejus.

Numquid manducibo carnes taurérum? *
aut singuinem hircérum potibo?

Immola Deo sacrificium laudis: * et redde
Altissimo vota tua.

Et invoca me in die tribulatidnis: * éruam te,
et honorificibis me.

Psalm 49, iii
eccatéri autem dixit Deus * Quare tu endr-

qB ras justitias meas, et assimis testamén-
tum meum per os tuum?

Tu vero oditi disciplinam: * et projecisti ser-
modnes meos retrérsum:

Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum
adulteris portiénem tuam ponébas.

Os tuum abunddvit malitia: * et lingua tua
concinndbat dolos.

Sedens advérsus fratrem tuum loquebdris, et
advérsus filium matris tuz ponébas scindalum:
* hac fecisti, et ticui.

Exi$timésti, inique, quod ero tui similis: * 4r-
guam te, et §tdtuam contra ficiem tuam.

Intelligite hac, qui obliviscimini Deum: * ne-
quéndo répiat, et non sit qui eripiat.

Sacrificium laudis honorificabit me: * et illic
iter, quo o$téndam illi salutdre Dei.

In omnibus festis per annum et per omnes O¢ta-
vas, except festo Sanctorum Innocentium (nisi in
dominica eft, et preter diem ejus otavam); in om-
nibus dominicis a Resurretione inclusive usque ad
Adventum exclusive, et a Nativitate Domini inclusi-
ve usque ad Septuagesimam exclusive; et in omnibus
feriis temporis Paschalis usque ad Ascensionem, ex-
cepta feria ii Rogationum; hymnus Ambrosianus,
Te Deum, dicitur. 216

I know all the fowls of the air: and with me
is the beauty of the field.

If I should be hungry, I would not tell thee:
for the world is mine, and the fulness thereof.

Shall I eat the flesh of bullocks? or shall I
drink the blood of goats?

Ofter to God the sacrifice of praise: and pay
thy vows to the moét High.

And call upon me in the day of trouble: I will
deliver thee, and thou shalt glorify me.

Psalm 49, iii
ut to the sinner God hath said: Why dost
35 thou declare my justices, and take my cov-
enant in thy mouth ?

Seeing thou hast hated discipline: and hast
ca$t my words behind thee.

If thou didét see a thief thou didét run with
him: and with adulterers thou haét been a par-
taker.

Thy mouth hath abounded with evil, and thy
tongue framed deceits.

Sitting thou didS$t speak againét thy brother,
and didst lay a scandal againét thy mother’s son:
these things hast thou done, and I was silent.

Thou thoughte$t unjustly that I should be
like to thee: but I will reprove thee, and set
before thy face.

Understand these things, you that forget God;
lest he snatch you away, and there be none to
deliver you.

The sacrifice of praise shall glorify me: and
there is the way by which I will shew him the
salvation of God.

On all fea$ts of the year and through all octaves,
except the feast of the Holy Innocents (unless it falls
on a Sunday, and except for its octave day); on all
Sundays from Easter inclusive until Advent exclu-
sive, and from the Nativity of the Lord inclusive
until Septuagesima exclusive; and in all feasts during
Eaftertide up to the Ascension, except for Rogation
Monday, the Ambrosian hymn, Te Deum, is said.
216
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av Lauoes

Per annum. In feriis Adventus; ex Septuagesima
ad Pascham; in Quatuor Temporibus; et in Vigiliis
extra tempus Paschale, hora ad Laudes II oratur.
Psalnus 96
OMINUS regndvit, exsultet terra: * leténtur

E insulz multe.

Nubes, et caligo in circtitu ejus: *justitia, et
judicium corréctio sedis ejus.

Ignis ante ipsum precédet, * et inflammébit
in circditu inimicos ejus.

Illuxérunt falgura ejus orbi terre: * vidic, et
commota et terra.

Montes, sicut cera fluxérunt a ficie Démini:
* a ficie Ddmini omnis terra.

Annuntiavérunt celi justitiam ejus: * et vidé-
runt omnes pépuli glériam ejus.

Confunddntur omnes, qui adérant sculptilia:
* et qui gloridntur in simuldcris suis.

Adoréte eum, omnes Angeli ejus: * audivit,
et lztita eét Sion.

Et exsultavérunt filiz Jude, * propter judicia
tua, Démine:

Quéniam tu Déminus Altissimus super om-
nem terram: * nimis exaltitus es super omnes
deos.

Qui diligitis Déminum, odite malum: * cu-
§tddit Dédminus 4nimas san&térum suérum, de
manu peccatéris liberdbit eos.

Lux orta eét justo, * et rectis corde letitia.

Letidmini, justi, in Démino: * et confitémini
memoriz sanétificatiénis ejus.

Poalmms 64
E decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi

m reddétur votum in Jerdsalem.

Ex4udi oratidnem meam: * ad te omnis caro
véniet.

Verba iniquérum pravaluérunt super nos: *
et impietdtibus noétris tu propitidberis.

Bedtus, quem elegféti, et assumpsiéti: * inha-

Launvs

Throughout the year. On Advent weekdays; from
Septuagesima to Easter; on Ember Days; and on
vigils outside of Eastertide, Lauds II is prayed.
Psalm 96
mHE Lord hath reigned, let the earth rejoice:
let many islands be glad.

Clouds and darkness are round about him:
justice and judgment are the establishment of
his throne.

A fire shall go before him, and shall burn his
enemies round about.

His lightnings have shone forth to the world:
the earth saw and trembled.

The mountains melted like wax, at the pres-
ence of the Lord: at the presence of the Lord
of all the earth.

The heavens declared his justice: and all peo-
ple saw his glory.

Let them be all confounded that adore graven
things, and that glory in their idols.

Adore him, all you his angels: Sion heard,
and was glad.

And the daughters of Juda rejoiced, because
of thy judgments, O Lord.

For thou art the moét high Lord over all the
earth: thou art exalted exceedingly above all
gods.

You that love the Lord, hate evil: the Lord
preserveth the souls of his saints, he will deliver
them out of the hand of the sinner.

Light is risen to the juét, and joy to the right
of heart.

Rejoice, ye jut, in the Lord: and give praise
to the remembrance of his holiness.

Psalm 64
g hymn, O God, becometh thee in Sion: and
a vow shall be paid to thee in Jerusalem.
O hear my prayer: all flesh shall come to thee.

The words of the wicked have prevailed over
us: and thou wilt pardon our transgressions.
Blessed is he whom thou haét chosen and
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bitdbit in 4triis tuis.
Replébimur in bonis domus tuz: * san&tum
eft templum tuum, mirdbile in 2quitdte.
Ex4dudi nos, Deus, salutdris noéter, * spes m-
nium finjum terre, et in mari longe.

Prazparans montes in virtate tua, accin¢tus
poténtia: * qui contdrbas profindum maris
sonum flactuum ejus.

Turbabuntur gentes, et timébunt qui hébi-
tant términos a signis tuis: * éxitus matutini, et
véspere delectdbis.

Visitasti terram, et inebridéti eam: * multipli-
césti locupletdre eam.

Flumen Dei replétum eét aquis, parasti cibum
illérum: * quéniam ita et praeparitio ¢jus.

Rivos ejus inébria, multiplica genimina ejus:
*in §tillicidiis ejus letdbitur gérminans.

Benedices corénz anni benignitdtis tuz: * et
campi tui replebtintur ubertéte.

Pinguéscent specidsa desérti: * et exsultatiéne
colles accingéntur.

Indati sunt arfetes dvium, et valles abundi-
bunt fruménto: * clamdbunt, étenim hymnum
dicent.

Psalmus 100
ISERICORDIAM, et judicium * cantibo
m tibi, Démine: € Psallam, et intélligam
in via immaculdta, * quando vénies ad me.

Perambuldbam in innocéntia cordis mei, * in
médio domus mez.

Non proponébam ante éculos meos rem in-
jastam: * faciéntes pravaricationes odivi.

Non adhzsit mihi cor pravum: * declindntem
a me malignum non cognoscébam.

Detrahéntem secréto préximo suo, * hunc

taken to thee: he shall dwell in thy courts.

We shall be filled with the good things of thy
house; holy is thy temple, wonderful in justice.

Hear us, O God our saviour, who art the
hope of all the ends of the earth, and in the
sea afar off.

Thou who preparest the mountains by thy
§trength, being girded with power: who trou-
blest the depth of the sea, the noise of its waves.

The Gentiles shall be troubled, and they that
dwell in the uttermost borders shall be afraid
at thy signs: thou shalt make the outgoings of
the morning and of the evening to be joyful.

Thou hat visited the earth, and hat plenti-
fully watered it; thou hast many ways enriched
it.

The river of God is filled with water, thou hast
prepared their food: for so is its preparation.

Fill up plentifully the §treams thereof, multi-
ply its fruits; it shall spring up and rejoice in its
showers.

Thou shalt bless the crown of the year of thy
goodness: and thy fields shall be filled with
plenty.

The beautiful places of the wilderness shall
grow fat: and the hills shall be girded about
with joy,

'The rams of the flock are clothed, and the
vales shall abound with corn: they shall shout,
yea they shall sing a hymn.

Psalm 100
ERCY and judgment I will sing to thee,
O Lord: €I will sing, and I will under-
§tand in the unspotted way, when thou shalt
come to me.

I walked in the innocence of my heart, in the
mid$t of my house.

I did not set before my eyes any unjust thing:
I hated the workers of iniquities.

The perverse heart did not cleave to me: and
the malignant, that turned aside from me, I
would not know.

The man that in private detracted his neigh-
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persequébar.

Supérbo éculo, et insatidbili corde, * cum hoc
non edébam.

Oculi mei ad fidéles terrz ut sédeant mecum:
* 4mbulans in via immaculdta, hic mihi mini-
§trabat.

Non habitdbit in médio domus mez qui facit
supérbiam: * qui léquitur iniqua, non diréxit
in conspé&u oculérum meérum.

In matutino interficiébam omnes peccatéres
terrz: * ut dispérderem de civitite Démini om-
nes operdntes iniquititem.

Canticum Fuvith
Judith 16:15-21
YMNUM cantemus Domino; hymnum no-

% vum cantemus Deo noétro.

Adonai Domine, magnus es tu, et preclarus
in virtute tua: et quem superare nemo potest.

Tibi serviat omnis creatura tua, quia dixisti,
et facta sunt; misiéti spiritum tuum, et creata
sunt: et non et qui resistat voci tuz.

Montes a fundamentis movebuntur cum
aquis; petrz, sicut cera, liquescent ante faciem
tuam.

Qui autem timent te, magni erunt apud te
per omnia.

Vz genti insurgenti super genus meum: Do-
minus enim omnipotens vindicabit in eis; in
die judicii visitabit illos.

Dabit enim ignem et vermes in carnes eorum,
ut urantur et sentiant usque in sempiternum.

Psalmus 145
AUDA, 4nima mea, Déminum, laudibo Dé-
minum in vita mea: * psallam Deo meo
quémdiu ftero.

Nolite confidere in principibus: * in filiis hé-

minum, in quibus non eét salus.
Exibit spiritus ejus, et revertétur in terram
suam: * in illa die peribunt omnes cogitatidnes

bour, him did I persecute.

With him that had a proud eye, and an unsa-
tiable heart, I would not eat.

My eyes were upon the faithful of the earth,
to sit with me: the man that walked in the per-
fect way, he served me.

He that worketh pride shall not dwell in the
midét of my house: he that speaketh unjust
things did not prosper before my eyes.

In the morning I put to death all the wicked
of the land: that I might cut off all the workers
of iniquity from the city of the Lord.

Canticle of Fuvith
Judith 16:15-21
1ET us sing a hymn to the Lord, let us sing
anew hymn to our God.

O Adonai, Lord, great art thou, and glorious
in thy power, and no one can overcome thee.

Let all thy creatures serve thee: because thou
hast spoken, and they were made: thou didst
send forth thy spirit, and they were created, and
there is no one that can resiét thy voice.

'The mountains shall be moved from the foun-
dations with the waters: the rocks shall melt as
wax before thy face.

But they that fear thee, shall be great with
thee in all things.

Woe be to the nation that riseth up again§t my
people: for the Lord almighty will take revenge
on them, in the day of judgment he will visit
them.

For he will give fire, and worms into their
flesh, that they may burn, and may feel for ever.

Psalm 145
RAISE the Lord, O my soul, in my life I will
praise the Lord: I will sing to my God as
long as I shall be.

Put not your trust in princes: in the children

of men, in whom there is no salvation.
His spirit shall go forth, and he shall return
into his earth: in that day all their thoughts
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edrum.

Bedtus, cujus Deus Jacob adjutor ejus, spes
ejus in Démino, Deo ipsius: * qui fecit czlum
et terram, mare, et Omnia, que in eis sunt.

Qui cutddit veritdtem in seculum, facit ju-
dicium injiriam patiéntibus: * dat escam esu-
riéntibus.

Déminus solvit compeditos: * Déminus illa-
minat cacos.

Déminus érigit elisos, * Déminus diligit ju-
§tos.

Déminus custédit ddvenas, pupillum et vi-
duam suscipiet: * et vias peccatérum dispérdet.

Regnidbit Déminus in secula, Deus tuus, Si-
on, * in generatiénem et generatiénem.

av Lawoes JJ

Psalmus 50
ISERERE mei, Deus, * secindum magn-

m am misericérdiam tuam.

Et secdndum multitddinem miseratiénum
tudrum, * dele iniquitdtem meam.

Amplius lava me ab iniquitdte mea:
peccéto meo munda me.

Quéniam iniquitdtem meam ego cogndsco:
* et peccitum meum contra me et semper.

Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci: *
ut justificéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicdris.

*eta

Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus sum: *
et in peccdtis concépit me mater mea.

Ecce enim, veritdtem dilexi§ti: * incérta et oc-
ctlta sapiéntiz tuz manife§tdéti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mundédbor: * lavébis
me, et super nivem dealbabor.

Auditui meo dabis gdudium et letitiam: * et
exsultibunt ossa humilidta.

shall perish.

Blessed is he who hath the God of Jacob for
his helper, whose hope is in the Lord his God:
who made heaven and earth, the sea, and all
things that are in them.

Who keepeth truth for ever: who executeth
judgment for them that suffer wrong: who giv-
eth food to the hungry.

The Lord looseth them that are fettered: the
Lord enlighteneth the blind.

The Lord lifteth up them that are cast down:
the Lord loveth the just.

The Lord keepeth the §trangers, he will sup-
port the fatherless and the widow: and the ways
of sinners he will destroy.

The Lord shall reign for ever: thy God, O

Sion, unto generation and generation.

Fams I

Psalm 50
AVE mercy on me, O God, according to thy
great mercy.

And according to the multitude of thy tender
mercies blot out my iniquity.

Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

To thee only have I sinned, and have done
evil before thee: that thou mayst be justified in
thy words, and mays$t overcome when thou art
judged.

For behold I was conceived in iniquities; and
in sins did my mother conceive me.

For behold thou hast loved truth: the uncer-
tain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow.

To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled
shall rejoice.
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Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: * et om-
nes iniquitdtes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
re&tum innova in viscéribus meis.

Ne projicias me a ficie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

Redde mihi ltitiam salutris tui: * et spiritu
principéli confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis
mez: * et exsultdbit lingua mea justitiam tuam.

Démine, ldbia mea apéries: * et os meum an-
nuntidbit laudem tuam.

Quéniam si voluisses sacrificium, dedissem
utique: * holocdustis non delectdberis.

Sacrificium Deo spiritus contribuldtus: * cor
contritum, et humilidcum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Démine, in bona voluntite tua
Sion: * ut zdificéntur muri Jerdsalem.

Tunc acceptdbis sacrificium justitie, oblati6-
nes, et holocdusta: * tuncimpénent super altére
tuum vitulos.

Psalms 64
E decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi

@: reddétur votum in Jerdsalem.

Exdudi oratidnem meam: * ad te omnis caro
véniet.

Verba iniquérum pravaluérunt super nos: *
et impietdtibus noétris tu propitidberis.

Bedtus, quem elegisti, et assumpsiséti: * inha-
bit4bit in 4triis tuis.

Replébimur in bonis domus tuz: * sanftum
e$t templum tuum, mirdbile in zquitdte.

Exdudi nos, Deus, salutdris noéter, * spes dm-
nium finium terra, et in mari longe.

Przparans montes in virtite tua, accinétus
poténtia: * qui contdrbas profindum maris

Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heartin me, O God: and renew
a right spirit within my bowels.

Cast me not away from thy face; and take not
thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation, and
§trengthen me with a perfect spirit.

I'will teach the unjust thy ways: and the wick-
ed shall be converted to thee.

Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

For if thou hadét desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an afflicted spirit: a con-
trite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou accept the sacrifice of justice,
oblations and whole burnt offerings: then shall
they lay calves upon thy altar.

Psalm 64
g hymn, O God, becometh thee in Sion: and
a vow shall be paid to thee in Jerusalem.
O hear my prayer: all flesh shall come to thee.

The words of the wicked have prevailed over
us: and thou wilt pardon our transgressions.

Blessed is he whom thou haét chosen and
taken to thee: he shall dwell in thy courts.

We shall be filled with the good things of thy
house; holy is thy temple, wonderful in jutice.

Hear us, O God our saviour, who art the
hope of all the ends of the earth, and in the
sea afar off.

Thou who prepareét the mountains by thy
§trength, being girded with power: who trou-
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sonum fla¢tuum ejus.

Turbabuntur gentes, et timébunt qui hébi-
tant términos a signis tuis: * éxitus matutini, et
véspere delectdbis.

Visitasti terram, et inebriéti eam: * multipli-
c4sti locupletdre eam.

Flumen Dei replétum et aquis, par4sti cibum
illérum: * quéniam ita et praparitio ¢jus.

Rivos ejus inébria, multiplica genimina ejus:
*in §tillicidiis ejus letabitur gérminans.

Benedices coréne anni benignitdtis tuz: * et
campi tui replebintur ubertéte.

Pinguéscent speciésa desérti: * et exsultatione
colles accingéntur.

Indati sunt arfetes dvium, et valles abundi-
bunt fruménto: * clamdbunt, étenim hymnum
dicent.

Psalmus 100
ISERICORDIAM, et judicium * cantibo
m tibi, Démine: € Psallam, et intélligam
in via immaculdta, * quando vénies ad me.

Perambulibam in innocéntia cordis mei, * in
médio domus mez.

Non proponébam ante 6culos meos rem in-
jastam: * faciéntes pravaricatiénes odivi.

Non adheasit mihi cor pravum: * declindntem
a me malignum non cognoscébam.

Detrahéntem secréto préximo suo, * hunc
persequébar.

Supérbo éculo, et insatidbili corde, * cum hoc
non edébam.

Oculi mei ad fidéles terrz ut sédeant mecum:
* 4mbulans in via immaculdta, hic mihi mini-
§trabat.

Non habitébit in médio domus mez qui facit
supérbiam: * qui Iéquitur iniqua, non diréxit

blest the depth of the sea, the noise of its waves.

The Gentiles shall be troubled, and they that
dwell in the uttermost borders shall be afraid
at thy signs: thou shalt make the outgoings of
the morning and of the evening to be joyful.

Thou hat visited the earth, and haét plenti-
fully watered it; thou hast many ways enriched
it.

The river of God is filled with water, thou hast
prepared their food: for so is its preparation.

Fill up plentifully the §treams thereof, multi-
ply its fruits; it shall spring up and rejoice in its
showers.

Thou shalt bless the crown of the year of thy
goodness: and thy fields shall be filled with
plenty.

The beautiful places of the wilderness shall
grow fat: and the hills shall be girded about
with joy,

The rams of the flock are clothed, and the
vales shall abound with corn: they shall shout,

yea they shall sing a hymn.

FPsalm 100
ERCY and judgment I will sing to thee,
O Lord: €1 will sing, and I will under-
§tand in the unspotted way, when thou shalt
come to me.

I walked in the innocence of my heart, in the
midét of my house.

I did not set before my eyes any unjust thing:
I hated the workers of iniquities.

The perverse heart did not cleave to me: and
the malignant, that turned aside from me, I
would not know.

The man that in private detracted his neigh-
bour, him did I persecute.

With him that had a proud eye, and an unsa-
tiable heart, I would not eat.

My eyes were upon the faithful of the earth,
to sit with me: the man that walked in the per-
fect way, he served me.

He that worketh pride shall not dwell in the
midét of my house: he that speaketh unjust
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in conspéctu oculérum meérum.

In matutino interficiébam omnes peccatdres
terre: * ut dispérderem de civitdte Démini om-
nes operdntes iniquititem.

Canticum Anne
1 Reg. 2:1-10
XSULTAVIT cor meum T in Démino, * et
@ exaltitum e§t cornu meum in Deo meo.

Dilatdtum est os meum super inimicos meos:
* quia letdta sum in salutdri tuo.

Non est sanctus, ute§t Déminus: neque enim
et 4lius extra te, * et non eét fortis sicut Deus
noféter.

Nolite multiplicire loqui sublimia, * gloridn-
tes:

Recédant vétera de ore vestro: quia Deus
scientidrum, Déminus eét, * et ipsi prepardntur
cogitationes.

Arcus fértium superitus e, * et infirmi ac-
cinéi sunt rébore.

Repléti prius, pro panibus se locavérunt: * et
famélici saturiti sunt.

Donec §térilis péperit plarimos: * et que mul-
tos habébat filios, infirmdita est.

Déminus mortificat et vivificat, * dedtcit ad
inferos et reducit.

Déminus piuperem facit et ditat, * humiliat
et sublevat.

Stscitat de palvere egénum, * et de §tércore
élevat piuperem:

Ut sédeat cum principibus, * et sélium glérie
téneat.

Démini enim sunt crdines terra, * et pdsuit
super eos orbem.

Pedes sanétérum sudrum servabit, et impii in
ténebris conticéscent: * quia non in fortitddine
sua roborabitur vir.

Déminum formiddbunt adversdrii ejus: * et
super ipsos in celis tondbit:

Déminus judicdbit fines terre, et dabit im-
périum regi suo, * et sublimébit cornu Christi
sui.

things did not prosper before my eyes.

In the morning I put to death all the wicked
of the land: that I might cut off all the workers
of iniquity from the city of the Lord.

Canticle of Quna
1Reg. 2:1-10
v heart hath rejoiced in the Lord, and my
horn is exalted in my God:

My mouth is enlarged over my enemies: be-
cause I have joyed in thy salvation.

There is none holy as the Lord is: for there is
no other beside thee, and there is none §trong
like our God.

Do not multiply to speak lofty things, boast-
ing:

Let old matters depart from your mouth: for
the Lord is a God of all knowledge, and to him
are thoughts prepared.

The bow of the mighty is overcome, and the
weak are girt with §trength.

They that were full before have hired out
themselves for bread: and the hungry are filled,

So that the barren hath borne many: and she
that had many children is weakened.

The Lord killeth and maketh alive, he bring-
eth down to hell and bringeth back again.

The Lord maketh poor and maketh rich, he
humbleth and he exalteth.

He raiseth up the needy from the dust, and
lifteth up the poor from the dunghill:

That he may sit with princes, and hold the
throne of glory.

For the poles of the earth are the Lord’s, and
upon them he hath set the world.

He will keep the feet of his saints, and the
wicked shall be silent in darkness, because no
man shall prevail by his own §trength.

The adversaries of the Lord shall fear him:
and upon them shall he thunder in the heavens.

The Lord shall judge the ends of the earth,
and he shall give empire to his king, and shall
exalt the horn of his Chriét.
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Psalmus 145
AUDA, 4nima mea, Déminum, laudibo Dé-
minum in vita mea: * psallam Deo meo
qudmdiu ftero.

Nolite confidere in principibus: * in filiis hé-
minum, in quibus non eét salus.

Exibit spiritus ejus, et revertétur in terram
suam: * in illa die peribunt omnes cogitatidnes
edrum.

Bedtus, cujus Deus Jacob adjutor ejus, spes
ejus in Démino, Deo ipsius: * qui fecit czlum
et terram, mare, et dmnia, qua in eis sunt.

Qui custédit verititem in seculum, facit ju-
dicium injdriam patiéntibus: * dat escam esu-
riéntibus.

Déminus solvit compeditos: * Déminus illa-
minat cacos.

Déminus érigit elisos, * Déminus diligit ju-
§tos.

Déminus custédit ddvenas, pupillum et vi-
duam suscipiet: * et vias peccatérum dispérdet.

Regnidbit Déminus in szcula, Deus tuus, Si-
on, * in generatiénem et generatiénem.

av Primam

Psalmms 25
UDICA me, Démine, quéniam ego in inno-

3 céntia mea ingréssus sum: * et in Démino
sperans non infirmébor.

Proba me, Démine, et tenta me: * ure renes
meos et cor meum.

Quéniam misericérdia tua ante 6culos meos
eét: * et compldcui in veritdte tua.

Non sedi cum concilio vanitatis: * et cum
iniqua geréntibus non introibo.

Odivi ecclésiam maligndntium: * et cum im-
piis non sedébo.

Lavibo inter innocéntes manus meas: * et
circimdabo altire tuum, Démine:

Ut dudiam vocem laudis, * et endrrem univér-

Poalm 145
RAISE the Lord, O my soul, in my life I will
praise the Lord: I will sing to my God as
long as I shall be.

Put not your truét in princes: in the children
of men, in whom there is no salvation.

His spirit shall go forth, and he shall return
into his earth: in that day all their thoughts
shall perish.

Blessed is he who hath the God of Jacob for
his helper, whose hope is in the Lord his God:
who made heaven and earth, the sea, and all
things that are in them.

Who keepeth truth for ever: who executeth
judgment for them that suffer wrong: who giv-
eth food to the hungry.

The Lord looseth them that are fettered: the
Lord enlighteneth the blind.

The Lord lifteth up them that are ca$t down:
the Lord loveth the just.

The Lord keepeth the §trangers, he will sup-
port the fatherless and the widow: and the ways
of sinners he will deétroy.

The Lord shall reign for ever: thy God, O

Sion, unto generation and generation.
Prine

Psalm 25
UDGE me, O Lord, for I have walked in my
innocence: and I have put my trust in the
Lord, and shall not be weakened.
Prove me, O Lord, and try me; burn my reins
and my heart.
For thy mercy is before my eyes; and I am well
pleased with thy truth.
I have not sat with the council of vanity: nei-
ther will I go in with the doers of unjust things.
I have hated the assembly of the malignant;
and with the wicked I will not sit.
I will wash my hands among the innocent;
and will compass thy altar, O Lord:
That I may hear the voice of thy praise: and
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sa mirabiflia tua.

Démine, diléxi decérem domus tuz, * et lo-
cum habitatiénis glérie tuz.

Ne perdas cum {mpiis, Deus, 4nimam meam,
* et cum viris singuinum vitam meam:

In quorum ménibus iniquitdtes sunt: * déx-
tera edrum repléta e§t munéribus.

Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum:
* rédime me, et miserére mei.

Pes meus §tetit in dirécto: * in ecclésiis bene-
dicam te, Démine.

Psalmus 51
UID gloridris in malitia, * qui potens es in
@ iniquitdte?
Tota die injutitiam cogitdvit lingua tua:
sicut novicula actta feciti dolum.

*

Dilexiéti malitiam super benignitdtem: * ini-
quitdtem magis quam loqui 2quitdtem.

Dilexisti 6mnia verba pracipitatiénis, * lin-
gua doldsa.

Proptérea Deus déétruet te in finem, * evél-
let te, et emigrabit te de taberndculo tuo: et
radicem tuam de terra vivéntium.

Vidébunt justi, et timébunt, et super eum ri-
débunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pésuit
Deum adjutérem suum:

Sed sperdvit in multitddine divitidrum sué-
rum: * et pravéluit in vanitdte sua.

Ego autem, sicut oliva fructifera in domo Dei,
* sperdvi in misericordia Dei in 2térnum: et in
seculum szculi.

Confitébor tibi in szculum, quia feci§ti: * et
exspectibo nomen tuum, quéniam bonum et
in conspéétu san&térum tudrum.

Psalms 52
IXIT insipiens in corde suo: * Non et De-
E us. € Corrtpti sunt, et abomindbiles facti
sunt in iniquitdtibus: * non eét qui ficiat bo-
num.
Deus de czlo prospéxit super filios héminum:

tell of all thy wondrous works.

I'haveloved, O Lord, the beauty of thy house;
and the place where thy glory dwelleth.

Take notaway my soul, O God, with the wick-
ed: nor my life with bloody men:

In whose hands are iniquities: their right
hand is filled with gifts.

But as for me, I have walked in my innocence:
redeem me, and have mercy on me.

My foot hath §tood in the direct way: in the
churches I will bless thee, O Lord.

YPsalm 51
wHY doét thou glory in malice, thou that
art mighty in iniquity?

All the day long thy tongue hath devised in-
justice: as a sharp razor, thou hast wrought de-
ceit.

Thou haét loved malice more than goodness:
and iniquity rather than to speak righteousness.

‘Thou hast loved all the words of ruin, O de-
ceitful tongue.

Therefore will God detroy thee for ever: he
will pluck thee out, and remove thee from thy
dwelling place: and thy root out of the land of
the living.

The just shall see and fear, and shall laugh at
him, and say: Behold the man that made not
God his helper:

But trusted in the abundance of his riches:
and prevailed in his vanity.

But I, as a fruitful olive tree in the house of
God, have hoped in the mercy of God for ever,
yea for ever and ever.

I will praise thee for ever, because thou hast
done it: and I will wait on thy name, for it is
good in the sight of thy saints.

Psalm 52
HE fool said in his heart: There is no God.
€ They are corrupted, and become abom-
inable in iniquities: there is none that doth
good.

God looked down from heaven on the chil-
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*utvideas si eét intélligens, aut requirens Deum.

Omnesdeclinavérunt, simul inttiles facti sunt:

* non eét qui ficiat bonum, non et usque ad
unum.

Nonne scient omnes qui operdntur iniqui-
tétem, * qui dévorant plebem meam ut cibum
panis?

Deum non invocavérunt: *illic trepidavérunt
timdre, ubi non erat timor.

Quéniam Deus dissipavit ossa edrum qui ho-
minibus placent: * confusi sunt, quéniam Deus
sprevit eos.

Quis dabit ex Sion salutdre Israél? * cum con-
vérterit Deus captivitdtem plebis suz, exsultibit
Jacob, et lztdbitur Israél.

Si Laudes II dicuntur, psalmus primus Laudum I
fini Prime additur.

av Tertiam

Psalmus 53
EUS, in némine tuo salvum me fac: * et in
E virtate tua judica me.

Deus, exdudi oratiénem meam: * duribus pér-
cipe verba oris mei.

Quéniam aliéni insurrexérunt advérsum me,
et fortes quasiérunt Animam meam: * et non
proposuérunt Deum ante conspéétum suum.

Ecce enim, Deus 4djuvat me: * et Déminus
suscéptor et anima mez.

Avérte mala inimicis meis: * et in veritite tua
dispérde illos.

Voluntirie sacrificibo tibi, * et confitébor né-
mini tuo, Démine: quéniam bonum eét:

Quéniam ex omni tribulatidne eripuiéti me:
* et super inimicos meos despéxit éculus meus.

Poalmus 54, i
XAUDI, Deus, oratidnem meam, et ne de-
(ﬁ spéxeris deprecatiénem meam: * inténde
mihi, et exdudi me.

dren of men: to see if there were any that did
underétand, or did seek God.

All have gone aside, they are become unprof-
itable together, there is none that doth good,
no not one.

Shall not all the workers of iniquity know,
who eat up my people as they eat bread?

They have not called upon God: there have
they trembled for fear, where there was no fear.

For God hath scattered the bones of them
that please men: they have been confounded,
because God hath despised them.

Who will give out of Sion the salvation of
Israel? when God shall bring back the captivity
of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall
be glad.

If Lauds II was said, then the fir§t psalm of Lauds
Iis added to the end of Prime.

Terce

Psalm 53
AVE me, O God, by thy name, and judge
me in thy §trength.

O God, hear my prayer: give ear to the words
of my mouth.

For §trangers have risen up againét me; and
the mighty have sought after my soul: and they
have not set God before their eyes.

For behold God is my helper: and the Lord
is the protector of my soul.

Turn back the evils upon my enemies; and
cut them off in thy truth.

I will freely sacrifice to thee, and will give
praise, O God, to thy name: because it is good:

For thou hast delivered me out of all trou-
ble: and my eye hath looked down upon my

enemies.

Poalm 54, i
EAR, O God, my prayer, and despise not
my supplication: be attentive to me and
hear me.
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Contri$tdtus sum in exercitatione mea: * et
conturbdtus sum a voce inimici, et a tribulatié-
ne peccatoris.

Quéniam declinavérunt in me iniquitdtes: *
et in ira molésti erant mihi.

Cor meum conturb4tum et in me: * et for-
mido mortis cécidit super me.

Timor et tremor venérunt super me: * et con-
texérunt me ténebrz.

Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colim-
bz, * et voldbo, et requiéscam?

Ecce, elongdvi figiens: * et mansi in solitddi-
ne.

Exspeftdbam eum, qui salvum me fecit * a
pusillanimitdte spiritus et tempestite.

Pracipita, Démine, divide linguas e6rum: *
quéniam vidi iniquititem, et contradi¢tiénem
in civitite.

Die ac notte circimdabit eam super muros
ejus iniquitas: * et labor in médio ejus, et inju-
§titia.

Et non defécit de platéis ejus * ustra, et dolus.

Quéniam si inimfcus meus maledixisset mihi,
* sustinuissem atique.

Etsi is, qui 6derat me, super me magna loct-
tus fuisset, * abscondissem me férsitan ab eo.

Tu vero, homo undnimis: * dux meus, et no-
tus meus:

Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in
domo Dei ambuldvimus cum consénsu.

Véniat mors super illos: * et descéndant in
inférnum vivéntes:

Quoéniam nequitiz in habitdculis eérum: *
in médio edrum.

Poalmus 54, i
go autem ad Deum clamdvi: et Déminus
(ﬁ salvibit me.
Véspere, et mane, et meridie narrdbo et an-
nuntidbo: * et exdudiet vocem meam.
Rédimet in pace dnimam meam ab his, qui
appropinquant mihi: * quéniam inter multos

I'am grieved in my exercise; and am troubled,
at the voice of the enemy, and at the tribulation
of the sinner.

For they have cast iniquities upon me: and in
wrath they were troublesome to me.

My heart is troubled within me: and the fear
of death is fallen upon me.

Fear and trembling are come upon me: and
darkness hath covered me.

And I said: Who will give me wings like a
dove, and I will fly and be at reét?

Lo, I have gone far off flying away; and I
abode in the wilderness.

I waited for him that hath saved me from
pusillanimity of spirit, and a §torm.

Cat down, O Lord, and divide their tongues;
for I have seen iniquity and contradiction in the
city.

Day and night shall iniquity surround itupon
its walls: and in the midét thereof are labour,
and injustice.

And usury and deceit have not departed from
its §treets.

For if my enemy had reviled me, I would ver-
ily have borne with it.

And if he that hated me had spoken great
things againt me, I would perhaps have hidden
myself from him.

But thou a man of one mind, my guide, and
my familiar,

Who didst take sweetmeats together with me:
in the house of God we walked with consent.

Let death come upon them, and let them go
down alive into hell.

For there is wickedness in their dwellings: in
the midst of them.

Psalm 54, ii
ut I have cried to God: and the Lord will
35 save me.
Evening and morning, and at noon I will
speak and declare: and he shall hear my voice.
He shall redeem my soul in peace from them
that draw near to me: for among many they
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erant mecum.

Exdudiet Deus, et humilibit illos, * qui et
ante szcula.

Non enim eét illis commutitio, et non timué-
runt Deum: * exténdit manum suam in retri-
buéndo.

Contaminavérunt tetaméntum ejus, divisi
sunt ab ira vultus ejus: * et appropinqudvit cor
illfus.

Molliti sunt sermdnes ejus super Sleum: * et
ipsi sunt jicula.

Jaéta super Déminum curam tuam, et ipse te
enutriet: * non dabitin ztérnum fluctuatiénem
justo.

Tu vero, Deus, dedtces eos, * in puteum in-
téritus.

Viri sdnguinum, et doldsi non dimididbunt
dies suos: * ego autem sperbo in te, Démine.

av Sertam

Psalms 55
ISERERE mei, Deus, quéniam conculci-
m vit me homo: * tota die impugnans tri-
bulavit me.
N

Conculcavérunt me inimici mei tota die:
quéniam multi bellintes advérsum me.

Ab altitddine diéi timébo: * ego vero in te
sperdbo.

In Deo laudébo serménes meos, in Deo spe-
ravi: * non timébo quid féciat mihi caro.

Tota die verba mea exsecrabantur: * advér-
sum me omnes cogitationes edrum in malum.

Inhabitdbuntetabscéndent: *ipsi calcineum
meum observibunt.

Sicut sustinuérunt 4nimam meam, pro nihilo
salvos ficies illos: * in ira pépulos confringes.

Deus, vitam meam annuntidvi tibi: * posui§ti
ldcrimas meas in conspéctu tuo.

Sicut et in promissiéne tua: * tunc convertén-
tur inimici mei retrérsum:

were with me.

God shall hear, and the Eternal shall humble
them.

For there is no change with them, and they
have not feared God: he hath §tretched forth
his hand to repay.

They have defiled his covenant, they are di-
vided by the wrath of his countenance, and his
heart hath drawn near.

His words are smoother than oil, and the
same are darts.

Cast thy care upon the Lord, and he shall
sustain thee: he shall not suffer the just to waver
for ever.

But thou, O God, shalt bring them down
into the pit of de§truction.

Bloody and deceitful men shall not live out
half their days; but I will trust in thee, O Lord.

Sert

Psalm 55
AVE mercy on me, O God, for man hath
trodden me under foot; all the day long
he hath affli¢ted me fighting against me.

My enemies have trodden on me all the day
long; for they are many that make war against
me.

From the height of the day I shall fear: but I
will truét in thee.

In God I will praise my words, in God I have
put my trust: I will not fear what flesh can do
againt me.

All the day long they dete$ted my words: all
their thoughts were against me unto evil.

They will dwell and hide themselves: they will
watch my heel.

As they have waited for my soul, for nothing
shalt thou save them: in thy anger thou shalt
break the people in pieces.

O God, I have declared to thee my life: thou
haét set my tears in thy sight.

Asalso in thy promise. Then shall my enemies

be turned back.
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In quacimque die invocdvero te: * ecce, co-
gnoévi, quéniam Deus meus es.

In Deo laudibo verbum, in Démino laudidbo
serménem: * in Deo sperdvi, non timébo quid
ficiat mihi homo.

In me sunt, Deus, vota tua, * qua reddam,
laudatidnes tibi.

Quéniam eripuisti dnimam meam de morte,
et pedes meos de lapsu; * ut pléceam coram Deo
in limine vivéntium.

Psalmus 56
ISERERE mei, Deus, miserére mei: * qué-

m niam in te confidit 4nima mea.

Etin umbra aldrum tudrum sperébo, * donec
transeat iniquitas.

Clamébo ad Deum altissimum: * Deum qui
benefécit mihi.

Misit de czlo, et liberdvit me: * dedit in op-
prébrium conculcdntes me.

Misit Deus misericérdiam suam, et verititem
suam, * et erfpuit dnimam meam de médio ca-
tulérum lednum: dormivi conturbitus.

Filii héminum dentes e6rum arma et sagitte:
et lingua eérum glddius acttus.

Exaltdre super czlos, Deus, * et in omnem
terram gléria tua.

*

Liqueum paravérunt pédibus meis: * et in-
curvavérunt dnimam meam.

Fodérunt ante ficiem meam féveam: * et in-
cidérunt in eam.

Paritum cor meum, Deus, paritum cor me-
um: * cantdbo, et psalmum dicam.

Exsurge, gléria mea, exsurge, psaltérium et
cithara: * exstirgam diltdculo.

Confitébor tibi in pépulis, Démine: * et psal-
mum dicam tibi in géntibus:

Quoéniam magnificita et usque ad czlos mi-
sericordia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

Exaltdre super czlos Deus: * et super omnem
terram gléria tua.

In what day soever I shall call upon thee, be-
hold I know thou art my God.

In God will I praise the word, in the Lord
will I praise his speech. In God have I hoped, I
will not fear what man can do to me.

In me, O God, are vows to thee, which I will
pay, praises to thee:

Because thou hat delivered my soul from
death, my feet from falling: that I may please
in the sight of God, in the light of the living.

Psalm 56
AVE mercy on me, O God, have mercy on
me: for my soul trusteth in thee.

And in the shadow of thy wings will I hope,
until iniquity pass away.

I will cry to God the mo$t High; to God who
hath done good to me.

He hath sent from heaven and delivered me:
he hath made them a reproach that trod upon
me.

God hath sent his mercy and his truth, and
he hath delivered my soul from the midét of the
young lions. I slept troubled.

The sons of men, whose teeth are weapons
and arrows, and their tongue a sharp sword.

Be thou exalted, O God, above the heavens,
and thy glory above all the earth.

They prepared a snare for my feet; and they
bowed down my soul.

They dug a pit before my face, and they are
fallen into it.

My heart is ready, O God, my heart is ready:
I will sing, and rehearse a psalm.

Arise, O my glory, arise psaltery and harp: I
will arise early.

I will give praise to thee, O Lord, among the
people: I will sing a psalm to thee among the
nations.

For thy mercy is magnified even to the heav-
ens: and thy truth unto the clouds.

Be thou exalted, O God, above the heavens:
and thy glory above all the earth.
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Poalmms 57
I vere utique justitiam loquimini: * recta
g judicdte, filii héminum.
Etenim in corde iniquitdtes operdmini: * in
terra injustitias manus vestra concinnant.
Aliendti sunt peccatdres a vulva, erravérunt

ab ttero * locuti sunt falsa.

Furor illis secindum similitiddinem serpéntis:
* sicut dspidis surde, et obturdntis aures suas.

Quz non exdudiet vocem incantintium: * et
venéfici incantdntis sapiénter.

Deus cénteret dentes edrum in ore ipsérum:
* molas leénum confringet Déminus.

Ad nihilum devénient tamquam aqua dectr-
rens: * inténdit arcum suum donec infirmén-
tur.

Sicut cera, que fluit, auferéntur: * supercéci-
dit ignis, et non vidérunt solem.

Pritisquam intelligerent spina vestre rham-
num: * sicut vivéntes, sic in ira absérbet eos.

Letibitur justus cum viderit vind{¢tam: * ma-
nus suas lavébit in singuine peccatdris.

Et dicet homo: Si utique eét fructus justo: *
utique e§t Deus judicans eos in terra.

av Nonam

Psalmugs 58, |
RIPE me de inimicis meis, Deus meus: * et
@ ab insurgéntibus in me libera me.

Eripe me de operantibus iniquititem: * et de
viris singuinum salva me.

Quia ecce cepérunt dnimam meam: * irrué-
runt in me fortes.

Neque iniquitas mea, neque peccitum me-
um, Démine, * sine iniquitdte cuctrri, et diréxi.

Psalm 57
F in very deed you speak justice: judge right
3 things, ye sons of men.

For in your heart you work iniquity: your
hands forge injustice in the earth.

The wicked are alienated from the womb;
they have gone aétray from the womb: they
have spoken false things.

Their madness is according to the likeness of
a serpent: like the deaf asp that §toppeth her
ears:

Which will not hear the voice of the charmers;
nor of the wizard that charmeth wisely.

God shall break in pieces their teeth in their
mouth: the Lord shall break the grinders of the
lions.

They shall come to nothing, like water run-
ning down; he hath bent his bow till they be
weakened.

Like wax that melteth they shall be taken away:
fire hath fallen on them, and they shall not see
the sun.

Before your thorns could know the brier; he
swalloweth them up, as alive, in his wrath.

The just shall rejoice when he shall see the
revenge: he shall wash his hands in the blood
of the sinner.

And man shall say: If indeed there be fruit
to the just: there is indeed a God that judgeth
them on the earth.

Hone

Psalm 58, i
ELIVER me from my enemies, O my God;

E and defend me from them that rise up
against me.

Deliver me from them that work iniquity,
and save me from bloody men.

For behold they have caught my soul: the
mighty have rushed in upon me:

Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord:
without iniquity have I run, and dire¢ted my

Steps.
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Exsuirge in occirsum meum, et vide: * et tu,
Démine, Deus virtdtum, Deus Israél,

Inténde ad visitindas omnes gentes: * non mi-
seredris émnibus, qui operdntur iniquitdtem.

Converténtur ad vésperam: et famem patién-
tur ut canes, * et circufbunt civititem.

Ecce, loquéntur in ore suo, et glddius in labiis
eérum: * quéniam quis audivit?

Et tu, Démine, deridébis eos: * ad nihilum
dedtices omnes gentes.

Fortitddinem meam ad te custédiam, quia,
Deus, suscéptor meus es; * Deus meus, miseri-
cérdia ejus prevéniet me.

Poaltus 58, ii
eus o§téndet mihi super inimicos meos, ne
E occidas eos: * nequéndo obliviscintur pé-
puli mei.

Dispérge illos in virtdte tua: * et depdne eos,
protétor meus, Démine:

Deli€tum oris edrum, serménem labiérum
ipsérum: * et comprehendéntur in supérbia
sua.

Et de exsecratiéne et menddcio annuntiabtin-
tur in consummatiéne: * in ira consummatié-
nis, et non erunt.

Et scient quia Deus dominabitur Jacob: * et
finium terrz.

Converténtur ad vésperam: et famem patién-
tur ut canes, * et circufbunt civititem.

Ipsi dispergéntur ad manducindum: * si vero
non flerint saturdti, et murmuribunt.

Ego autem cantibo fortitddinem tuam: * et
exsultibo mane misericérdiam tuam.

Quia factus es suscéptor meus, * et refigium
meum, in die tribulatiénis mez.

Adjutor meus, tibi psallam, quia, Deus, su-
scéptor meus es: * Deus meus, misericordia
mea.

Rise up thou to meet me, and behold: even
thou, O Lord, the God of hoéts, the God of
Israel.

Attend to visit all the nations: have no mercy
on all them that work iniquity.

They shall return at evening, and shall suffer
hunger like dogs: and shall go round about the
city.

Behold they shall speak with their mouth,
and a sword is in their lips: for who, say they,
hath heard us?

But thou, O Lord, shalt laugh at them: thou
shalt bring all the nations to nothing.

I will keep my §trength to thee: for thou art
my protector: my God, his mercy shall prevent
me.

Psalm 58, ii
od shall let me see over my enemies: slay
@ them not, lest at any time my people for-
get.
Scatter them by thy power; and bring them
down, O Lord, my protettor:
For the sin of their mouth, and the word of
their lips: and let them be taken in their pride.

And for their cursing and lying they shall be
talked of, when they are consumed: when they
are consumed by thy wrath, and they shall be
no more.

And they shall know that God will rule Jacob,
and all the ends of the earth.

They shall return at evening and shall suffer
hunger like dogs: and shall go round about the
city.

They shall be scattered abroad to eat, and shall
murmur if they be not filled.

But I will sing thy §trength: and will extol thy
mercy in the morning.

For thou art become my support, and my
refuge, in the day of my trouble.

Unto thee, O my helper, will I sing, for thou
art God my defence: my God my mercy.
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Psalmus 59
EEUS, repuli§ti nos, et de§traxisti nos: * ird-
tus es, et misértus es nobis.
Commovisti terram, et conturb4ti eam: *
sana contritiénes ejus, quia commota est.

Oftendisti pépulo tuo dura: * potasti nos
vino compunétionis.

Dedisti metuéntibus te significatiénem: * ut
fagiant a ficie arcus:

Ut liberéntur dilé&i tui: * salvum fac déxtera
tua, et exdudi me.

Deus locttus eét in san&to suo: * Letibor, et
partibor Sichimam: et convéllem tabernaculé-
rum metibor.

Meus est Gilaad, et meus e§t Mandsses: * et
Ephraim fortitddo capitis mei.

Juda rex meus: * Moab olla spei mez.

In Idumzam exténdam calceaméntum me-
um: * mihi alienigene sabditi sunt.

Quis deddcet me in civititem munitam? *
quis dedtcet me usque in Idumaam?

Nonne tu, Deus, qui repulisti nos, * et non
egrediéris, Deus, in virtatibus nostris?

Da nobis auxilium de tribulatiéne: * quia
vana salus hédminis.

In Deo faciémus virtitem: * et ipse ad nthi-
lum dedtcet tribuldntes nos.

av VPesperas

Psalmus 127
EATI omnes, qui timent Déminum, * qui
33 dmbulant in viis ejus.
Labéres ménuum tudrum quia manducibis:
* beitus es, et bene tibi erit.
Uxor tua sicut vitis abindans, * in latéribus
domus tuz.
Filii tui sicut novélle olivirum, * in circtitu
mensz tuz.
Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet D6-

Psalm 59
@ God, thou hast cast us off, and hast dest-
royed us; thou hast been angry, and hast
had mercy on us.

Thou hast moved the earth, and ha& troubled
it: heal thou the breaches thereof, for it has
been moved.

Thou haét shewn thy people hard things; thou
hast made us drink the wine of sorrow.

Thou hast given a warning to them that fear
thee: that they may flee from before the bow:

That thy beloved may be delivered. Save me
with thy right hand, and hear me.

God hath spoken in his holy place: I will re-
joice, and I will divide Sichem; and will mete
out the vale of tabernacles.

Galaad is mine, and Manasses is mine: and
Ephraim is the §trength of my head.

Juda is my king: Moab is the pot of my hope.

Into Edom will I §tretch out my shoe: to me
the foreigners are made subject.

Who will bring me into the §trong city? who
will lead me into Edom?

Wilt not thou, O God, who hast cast us off?
and wilt not thou, O God, go out with our
armies?

Give us help from trouble: for vain is the
salvation of man.

Through God we shall do mightily: and he
shall bring to nothing them that affli¢t us.

Vespers

Psalm 127
%LESSED are all they that fear the Lord: that
walk in his ways.

For thou shalt eat the labours of thy hands:
blessed art thou, and it shall be well with thee.

Thy wife as a fruitful vine, on the sides of thy
house.

Thy children as olive plants, round about thy
table.

Behold, thus shall the man be blessed that
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minum.
Benedicat tibi Déminus ex Sion: * et videas
bona Jertsalem dmnibus diébus vitz tuz.

Et videas filios filiérum tuérum, * pacem su-
per Israél.

Poalmms 128
APE expugnavérunt me a juventiite mea, *
dicat nunc Israél:
Sape expugnavérunt me a juventiite mea: *
étenim non potuérunt mihi.
Supra dorsum meum fabricavérunt peccaté-
res: * prolongavérunt iniquitdtem suam.
Déminus justus concidit cervices peccatérum:
* confunddntur et convertintur retrérsum om-
nes, qui odérunt Sion.
Fiant sicut foenum tetérum: * quod prit-
squam evelldtur, exdruit:
De quonon implévit manum suam qui metit,
* et sinum suum qui manipulos célligit.
Et non dixérunt qui praeteribant: Benedic-
tio Démini super vos: * benediximus vobis in
némine Démini.

Poalmms 129
E proftndis clamévi ad te, Démine: * Dé-

E mine, exdudi vocem meam:

Fiant aures tuz intendéntes, * in vocem de-
precatidnis mez.

Si iniquitdtes observaveris, Démine: * Démi-
ne, quis sustinébit?

Quia apud te propitidtio eét: * et propter le-

gem tuam sustinui te, Démine.

Sustinuit 4nima mea in verbo ejus: * sperdvit
anima mea in Démino.

A cu$tédia matutina usque ad notem: * spe-
ret Israél in Démino.

Quia apud Déminum misericérdia: * et co-
pidsa apud eum redémptio.

Et ipse rédimet Israél, * ex 6mnibus iniquiti-
tibus ejus.

feareth the Lord.

May the Lord bless thee out of Sion: and
mayest thou see the good things of Jerusalem
all the days of thy life.

And mayest thou see thy children’s children,

peace upon Israel.

FPsalm 128
@FTEN have they fought againt me from
my youth, let Israel now say.

Often have they fought againt me from my
youth: but they could not prevail over me.

The wicked have wrought upon my back: they
have lengthened their iniquity.

The Lord who is just will cut the necks of
sinners: let them all be confounded and turned
back that hate Sion.

Let them be as grass on the tops of houses:
which withered before it be plucked up:

Wherewith the mower filleth not his hand:
nor he that gathereth sheaves his bosom.

And they that have passed by have not said:
The blessing of the Lord be upon you: we have
blessed you in the name of the Lord.

Psalm 129
@UT of the depths I have cried to thee, O
Lord: Lord, hear my voice.

Let thy ears be attentive to the voice of my
supplication.

If thou, O Lord, wilt mark iniquities: Lord,
who shall §tand it.

For with thee there is merciful forgiveness:
and by reason of thy law, I have waited for thee,
O Lord.

My soul hath relied on his word: my soul
hath hoped in the Lord.

From the morning watch even until night, let
Israel hope in the Lord.

Because with the Lord there is mercy: and
with him plentiful redemption.

And he shall redeem Israel from all his inig-

uities.
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Psalmus 130
OMINE, non eét exaltitum cor meum:
E neque eldti sunt éculi mei.
Neque ambuldvi in magnis: * neque in mira-

*

bilibus super me.

Si non humiliter sentiébam: * sed exaltdvi
animam meam:

Sicut ablactitus et super matre sua, * ita re-
tribitio in 4nima mea.

Speret Israél in Démino, * ex hoc nunc et
usque in seculum.

Psalnus 131
EMENTO, Démine, David, * et omnis
m mansuettdinis ejus:

Sicut jurdvit Démino, * votum vovit Deo Ja-
cob:

Siintrofero in taberndculum domus mez, *
si ascéndero in leGtum §trati mei:

Si dédero somnum Sculis meis, * et pdlpebris
meis dormitatiénem:

Etréquiem tempdribus meis: donecinvéniam
locum Démino, * taberndculum Deo Jacob.

Ecce, audivimus eam in Ephrata * invénimus
eam in campis silva.

Introibimus in taberndculum ejus: * adorédbi-
mus in loco, ubi §tetérunt pedes ejus.

Surge, Démine, in réquiem tuam, * tu et arca
sanctificationis tuz.

Sacerdétes tui indudntur justitiam: * et sanéti
tui exsultent.

Propter David, servum tuum, * non avértas
faciem Christi tui.

Jurdvit Déminus David veritditem, et non fru-
§trdbitur eam: * De fructu ventris tui ponam
super sedem tuam.

Si custodierint filii tui teStaméntum meum, *
et te§timénia mea hac, que docébo eos:

Et filii e6rum usque in seculum, * sedébunt
super sedem tuam.

Quoniam elégit Déminus Sion: * elégit eam
in habitatiénem sibi.

Hac réquies mea in seculum seculi: * hic
habitibo quéniam elégi eam.

FPsalm 130
1ORD, my heart is not exalted: nor are my
eyes lofty.

Neither have I walked in great matters, nor
in wonderful things above me.

If T was not humbly minded, but exalted my
soul:

Asachild thatis weaned is towards his mother,
so reward in my soul.

Let Israel hope in the Lord, from henceforth
now and for ever.

Poalm 131
@ Lord, remember David, and all his meek-
ness.

How he swore to the Lord, he vowed a vow
to the God of Jacob:

IfIshall enter into the tabernacle of my house:
if I shall go up into the bed wherein I lie:

If I shall give sleep to my eyes, or slumber to
my eyelids,

Or rest to my temples: until I find outa place
for the Lord, a tabernacle for the God of Jacob.

Behold we have heard of it in Ephrata: we
have found it in the fields of the wood.

We will go into his tabernacle: We will adore
in the place where his feet §tood.

Arise, O Lord, into thy reéting place: thou
and the ark, which thou hast sanétified.

Let thy priests be clothed with justice: and
let thy saints rejoice.

For thy servant David’s sake, turn not away
the face of thy anointed.

The Lord hath sworn truth to David, and he
will not make it void: of the fruit of thy womb
I will set upon thy throne.

If thy children will keep thy covenant, and
these my te§timonies which I shall teach them:

Their children also for evermore shall sit upon
thy throne.

For the Lord hath chosen Sion: he hath cho-
sen it for his dwelling.

This is my rest for ever and ever: here will I
dwell, for I have chosen it.
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Viduam ejus benedicens benedicam: * paupe-
res ejus saturdbo panibus.

Sacerdétes ejus induam salutdri: * et sancti
ejus exsultatiéne exsultdbunt.

Illuc prodicam cornu David, * parédvi lucér-
nam Christo meo.

Inimicos ejus induam confusiéne: * super
ipsum autem efflorébit sanctificitio mea.

av Completorim
Ad Completorium dicenglum, vide infra, 213.
Poalts 33, i
ENEDICAM Déminum in omni témpore: *
33 semper laus €jus in ore meo.

In Démino laud4bitur 4nima mea: * dudiant
mansuéti, et leténtur.

Magnificite * Déminum mecum: * et exalté-
mus nomen ejus in idipsum.

Exquisfvi Déminum, et exaudivit me ; * et ex
émnibus tribulatiénibus meis eripuit me.

Accédite ad eum, et illumindmini: * et ficies
vestre non confundéntur.

Ipse pauper clamdvit, et Déminus exaudivit
eum: * et de 6mnibus tribulatiénibus ejus sal-
vavit eum.

Immittet Angelus Démini in circditu timén-
tium eum: * et eripiet eos.

Gustite, et vidéte quéniam sudvis est Démi-
nus: * bedtus vir, qui sperat in €o.

Timéte Déminum, omnes sancti ejus: * qué-
niam non eét indpia timéntibus eum.

Divites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes
autem Déminum non minuéntur omni bono.

Poalmms 33, i
enite, filii, audite me: * timérem Démini
docébo vos.
Quis st homo qui vult vitam: * diligit dies
vidére bonos?
Préhibe linguam tuam a malo: * et Iibia tua
ne loqudntur dolum.
Divérte a malo, et fac bonum: * inquire pa-

Blessing, I will bless her widow: I will satisfy
her poor with bread.

I will clothe her priests with salvation: and
her saints shall rejoice with exceeding great joy.

There will I bring forth a horn to David: I
have prepared a lamp for my anointed.

His enemies I will clothe with confusion: but
upon him shall my sanétification flourish.

Compline
For saying Compline, see below, 213.
Poalm 33, i
will bless the Lord at all times, his praise
shall be always in my mouth.
In the Lord shall my soul be praised: let the
meek hear and rejoice.
O magnify the Lord with me; and let us extol
his name together.
I'sought the Lord, and he heard me; and he
delivered me from all my troubles.
Come ye to him and be enlightened: and your
faces shall not be confounded.
This poor man cried, and the Lord heard him:
and saved him out of all his troubles.

The angel of the Lord shall encamp round
about them that fear him: and shall deliver
them.

O taste, and see that the Lord is sweet: blessed
is the man that hopeth in him.

Fear the Lord, all ye his saints: for there is no
want to them that fear him.

The rich have wanted, and have suffered hun-
ger: but they that seek the Lord shall not be
deprived of any good.

Psalm 33, i
@ome, children, hearken to me: I will teach
you the fear of the Lord.
Who is the man that desireth life: who loveth
to see good days?
Keep thy tongue from evil, and thy lips from
speaking guile.

Turn away from evil and do good: seek after
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cem, et perséquere eam.

Oculi Démini super juétos: * et aures ejus in
preces edrum.

Vultus autem Démini super faciéntes mala: *
ut perdat de terra memériam edrum.

Clamavérunt justi, et Déminus exaudivit eos:
* et ex dmnibus tribulatiénibus edrum liberdvit
€os.

Juxta e§t Déminus iis, qui tribuldto sunt cor-
de: * et himiles spiritu salvabit.

Multe tribulatidnes justérum: * et de Smni-
bus his liberdbit eos Déminus.

Custédit Déminus dmnia ossa edrum: * un-
um ex his non conterétur.

Mors peccatérum péssima: * et qui odérunt
justum, delinquent.

Rédimet Déminus 4nimas servérum suérum:
* et non delinquent omnes qui sperant in eo.

Psalmus 60
XAUDI, Deus, deprecatiénem meam: * in-
@ ténde oratiéni mez.
A finibus terrz ad te clamévi: * dum anxiaré-
tur cor meum, in petra exaltdsti me.

Deduxiéti me, quia factus es spes mea: * turris
fortitddinis a ficie inimici.

Inhabitibo in taberniculo tuo in szcula: *
protegar in velaménto aldrum tudrum.

Quéniam tu, Deus meus, exaudisti oratié-
nem meam: * dedisti heredititem timéntibus
nomen tuum.

Dies super dies regis adjicies: * annos ejus us-
que in diem generatidnis et generatiénis.

Pérmanet in @térnum in conspéctu Dei:
misericérdiam et verititem ejus quis requiret?

Sic psalmum dicam némini tuo in seculum

*

szculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

peace and pursue it.

The eyes of the Lord are upon the just: and
his ears unto their prayers.

But the countenance of the Lord is againét
them that do evil things: to cut off the remem-
brance of them from the earth.

The just cried, and the Lord heard them: and
delivered them out of all their troubles.

The Lord is nigh unto them that are of a con-
trite heart: and he will save the humble of spirit.

Many are the affli¢tions of the just; but out
of them all will the Lord deliver them.

The Lord keepeth all their bones, not one of
them shall be broken.

The death of the wicked is very evil: and they
that hate the just shall be guilty.

The Lord will redeem the souls of his servants:
and none of them that truét in him shall offend.

Psalm 60
EAR, O God, my supplication: be attentive
g to my prayer,

To thee have I cried from the ends of the
earth: when my heart was in anguish, thou hast
exalted me on a rock.

Thou hast conducted me; for thou hast been
my hope; a tower of §trength againét the face
of the enemy.

In thy tabernacle I shall dwell for ever: I shall
be proteted under the covert of thy wings.

For thou, my God, ha$t heard my prayer:
thou hast given an inheritance to them that fear
thy name.

Thou wilt add days to the days of the king:
his years even to generation and generation.

He abideth for ever in the sight of God: his
mercy and truth who shall search ?

So will I sing a psalm to thy name for ever and
ever: that I may pay my vows from day to day.
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Jn J Nottueno
Poalmus 61
ONNE Deo subjécta erit dnima mea? * ab
ﬁ ipso enim salutire meum.

Nam et ipse Deus meus, et salutdris meus: *
suscéptor meus, non movébor dmplius.

Quousque irrtitis in héminem? * interfici-
tis univérsi vos: tamquam pareti inclindto et
macériz depulsa?

Vermtamen prétium meum cogitavérunt re-
péllere, cuctrri in siti: * ore suo benedicébant,
et corde suo maledicébant.

Vertimtamen Deo subjééta esto, dnima mea:
* quéniam ab ipso patiéntia mea.

Quia ipse Deus meus, et salvitor meus: * ad-
jator meus, non emigrabo.

In Deo salutire meum, et gléria mea: * Deus
auxilii mei, et spes mea in Deo eft.

Sperite in eo, omnis congregitio pépuli, ef-
fundite coram illo corda veétra: * Deus adjutor
nofter in ®térnum.

Vertimtamen vani filii hdminum, mendéces
filii héminum in §tatéris: * ut decipiant ipsi de
vanitite in idipsum.

Fiest HNottuen
Psalm 61
HALL not my soul be subject to God? for
from him is my salvation.

For he is my God and my saviour: he is my
protector, I shall be moved no more.

How long do you rush in upon a man? you
all kill, as if you were thrusting down a leaning
wall, and a tottering fence.

But they have thought to ca$t away my price;
I'ran in thirt: they blessed with their mouth,
but cursed with their heart.

But be thou, O my soul, subject to God: for
from him is my patience.

For he is my God and my saviour: he is my
helper, I shall not be moved.

In God is my salvation and my glory: he is
the God of my help, and my hope is in God.

Trust in him, all ye congregation of people:
pour out your hearts before him. God is our
helper for ever.

But vain are the sons of men, the sons of men
are liars in the balances: that by vanity they may
together deceive.
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Nolite sperdre in iniquitdte, et rapinas nolite
concupiscere: * divitie si 4ffluant, nolite cor
apponere.

Semel loctatus et Deus, duo hec audivi, quia
potéstas Dei e, et tibi, Démine, misericordia:
* quia tu reddes unicuique juxta dpera sua.

Poalmms 65, |
UBILATE Deo, omnis terra, psalmum dicite
3 némini ejus: * date glériam laudi ejus.

Dicite Deo: Quam terribilia sunt épera tua,
Démine! * in multitddine virtdtis tuz mentién-
tur tibi inimici tui.

Omnis terra adéret te, et psallat tibi: * psal-
mum dicat némini tuo.

Venite, et vidéte dpera Dei: * terribilis in con-
siliis super filios héminum.

Qui convértit mare in 4ridam, in flumine per
transibunt pede: * ibi letdbimur in ipso.

Qui domindntur in virtdte sua in ®térnum,
culi ejus super gentes respiciunt: * qui exdspe-
rant non exalténtur in semetipsis.

Benedicite, gentes, Deum no$trum: * et audi-
tam fécite vocem laudis ejus,

Qui pdsuit inimam meam ad vitam: * et non
dedit in commotiénem pedes meos.

Quéniam probisti nos, Deus: * igne nos exa-
mindsti, sicut examindtur argéntum.

Induxisti nos in liqueum, posuiéti tribulatié-
nes in dorso notro; * imposuiéti hémines super
cépita nostra.

Transivimus per ignem et aquam: * et eduxi-
§ti nos in refrigérium.

Poalmus 65, ii
ntroibo in domum tuam in holoc4ustis: *
3 reddam tibi vota mea, que distinxérunt
l4bia mea.
Et loctitum e§t os meum, * in tribulatiéne
mea.
Holocdusta medullita éfferam tibi cum in-

Truét not in iniquity, and cover not robberies:
if riches abound, set not your heart upon them.

God hath spoken once, these two things have
I heard, that power belongeth to God, and mer-
cy to thee, O Lord; for thou wilt render to every
man according to his works.

Poalm 65, i
HOUT with joy to God, all the earth, sing
é ye a psalm to his name; give glory to his
praise.

Say unto God, How terrible are thy works,
O Lord! in the multitude of thy §trength thy
enemies shall lie to thee.

Let all the earth adore thee, and sing to thee:
let it sing a psalm to thy name.

Come and see the works of God; who is terri-
ble in his counsels over the sons of men.

Who turneth the seainto dry land, in the river
they shall pass on foot: there shall we rejoice in
him.

‘Who by his power ruleth for ever: his eyes
behold the nations; let not them that provoke
him he exalted in themselves.

O bless our God, ye Gentiles: and make the
voice of his praise to be heard.

‘Who hath set my soul to live: and hath not
suffered my feet to be moved:

For thou, O God, hast proved us: thou hast
tried us by fire, as silver is tried.

Thou hast brought us into a net, thou hast
laid affli&ions on our back: thou hast set men
over our heads.

We have passed through fire and water, and
thou hast brought us out into a refreshment.

Poalm 65, ii
will go into thy house with burnt offerings:
I will pay thee my vows, which my lips
have uttered,
And my mouth hath spoken, when I was in
trouble.
I will offer up to thee holocausts full of mar-
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cénso arfetum: * 6fferam tibi boves cum hircis.

Venite, audite, et narrdbo, omnes, qui timétis
Deum, * quanta fecit inima mez.

Ad ipsum ore meo clamavi, * et exaltdvi sub
lingua mea.

Iniquitdtem si aspéxi in corde meo, * non ex-
judiet Déminus.

Proptérea exaudivit Deus, * et atténdit voci
deprecatiénis mez.

Beneditus Deus, * qui non amévit oratié-
nem meam, et misericérdiam suam a me.

I JT Notturno
Poalmms 67, |
XSURGAT Deus, et dissipéntur inimici ejus,
@ * et fugiant qui odérunt eum, a ficie ¢jus.

Sicut déficit fumus, deficiant: * sicut fluit cera
a fécie ignis, sic péreant peccatdres a fécie Dei.

Etjusti epuléntur, et exstltent in conspéctu
Dei: * et delecténtur in lztitia.

Cantite Deo, psalmum dicite némini ejus: *
iter facite ei, qui ascéndit super occdsum: D6-
minus nomen illi.

Exsultdte in conspéctu ejus: * turbabuntur a
facie ejus, patris orphanérum, et jadicis vidud-
rum.

Deus in loco sancto suo: * Deus qui inhabiti-
re facit unfus moris in domo:

Qui edtcit vinétos in fortitadine, * similiter
eos, qui exdsperant, qui hdbitant in sepdleris.

Deus, cum egrederéris in conspétu pépuli
tui, * cum pertransires in desérto:

Terra mota eét, étenim celi diétillavérunt a
ficie Dei Sinai, * a ficie Dei Israél.

Plaviam voluntdriam segregébis, Deus, here-
ditdti tue: * et infirmdta e, tu vero perfeciéti

row, with burnt offerings of rams: I will offer
to thee bullocks with goats.

Come and hear, all ye that fear God, and I
will tell you what great things he hath done for
my soul.

I cried to him with my mouth: and I extolled
him with my tongue.

If I have looked at iniquity in my heart, the
Lord will not hear me.

Therefore hath God heard me, and hath at-
tended to the voice of my supplication.

Blessed be God, who hath not turned away
my prayer, nor his mercy from me.

Second HNottuen
Psalm 67, i
lET God arise, and let his enemies be scat-
tered: and let them that hate him flee from
before his face.

As smoke vanisheth, so let them vanish away:
as wax melteth before the fire, so let the wicked
perish at the presence of God.

And let the just fea&t, and rejoice before God:
and be delighted with gladness.

Sing ye to God, sing a psalm to his name,
make a way for him who ascendeth upon the
west: the Lord is his name.

Rejoice ye before him: but the wicked shall
be troubled at his presence, who is the father
of orphans, and the judge of widows.

God in his holy place: God who maketh men
of one manner to dwell in a house:

Who bringeth out them that were bound in
§trength; in like manner them that provoke,
that dwell in sepulchres.

O God, when thou did$t go forth in the sight
of thy people, when thou didét pass through
the desert:

The earth was moved, and the heavens drop-
ped at the presence of the God of Sina, at the
presence of the God of Israel.

Thou shalt set aside for thy inheritance a free
rain, O God: and it was weakened, but thou
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eam.
Animdlia tua habitdbunt in ea: * par&ti in
dulcédine tua pduperi, Deus.

Psalmms 67, ii
ominus dabit verbum evangelizintibus, *
E virttite multa.
Rex virtdtum dilééti diléti: * et speciéi do-
mus dividere spélia.

Si dormiitis inter médios cleros, penna co-
limbe deargentita, * et posteriéra dorsi ejus in
pallére auri.

Dum discérnit czléstis reges super eam, nive
dealbabuntur in Selmon: * mons Dei, mons
pinguis.

Mons coaguldtus, mons pinguis: * ut quid
suspicimini montes coaguldtos?

Mons, in quo beneplicitum est Deo habitire
in eo: * étenim Déminus habitdbit in finem.

Currus Dei decem millibus multiplex, millia
lztintium: * Déminus in eis in Sina in sancto.

Ascendiéti in altum, cepiti captivitdtem: *
accepisti dona in hominibus:

Etenim non credéntes, * inhabitire Démi-
num Deum.

Benedi¢tus Déminus die quotidie: * préspe-
rum iter ficiet nobis Deus salutirium noétré-
rum.

Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Démi-
ni Démini éxitus mortis.

Vertmtamen Deus confringet cépita inimi-
cérum sudrum: * vérticem capilli perambuldn-
tium in deliétis suis.

Dixit Déminus: Ex Basan convértam, * con-
vértam in profindum maris:

Ut intingdtur pes tuus in singuine: * lingua
canum tudrum ex inimicis, ab ipso.

ha$t made it perfect.
In it shall thy animals dwell; in thy sweetness,

O God, thou hast provided for the poor.

Psalm 67, ii
mhe Lord shall give the word to them that
preach good tidings with great power.

The king of powers is of the beloved, of the
beloved; and the beauty of the house shall di-
vide spoils.

If you sleep among the midst of lots, you shall
be as the wings of a dove covered with silver,
and the hinder parts of her back with the pale-
ness of gold.

‘When he that is in heaven appointeth kings
over her, they shall be whited with snow in Sel-
mon. The mountain of God is a fat mountain.

A curdled mountain, a fat mountain. Why
suspect, ye curdled mountains?

A mountain in which God is well pleased to
dwell: for there the Lord shall dwell unto the
end.

The chariot of God is attended by ten thou-
sands; thousands of them that rejoice: the Lord
is among them in Sina, in the holy place.

Thou hast ascended on high, thou hast led
captivity captive; thou hast received gifts in men.

Yea for those also that do not believe, the
dwelling of the Lord God.

Blessed be the Lord day by day: the God of
our salvation will make our journey prosperous
to us.

Our God is the God of salvation: and of the
Lord, of the Lord are the issues from death.

But God shall break the heads of his enemies:
the hairy crown of them that walk on in their
sins.

The Lord said: I will turn them from Basan,
I will turn them into the depth of the sea:

That thy foot may be dipped in the blood of
thy enemies; the tongue of thy dogs be red with
the same.
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Poalums 67, ii
idérunt ingréssus tuos, Deus, * ingréssus
Dei mei: regis mei qui eét in sancto.

Pravenérunt principes conjunéti psalléntibus,
* in médio juvenculdrum tympaniétridrum.

In ecclésiis benedicite Deo Démino, * de fén-
tibus Israél.

Ibi Bénjamin adolescéntulus, * in mentis ex-
céssu.

Principes Juda, duces eérum: * principes Z4-
bulon, principes Néphthali.

Manda, Deus, virtiti tuz * confirma hoc, De-
us, quod operdtus es in nobis.

A templo tuo in Jerdsalem, * tibi éfferent re-
ges munera.

Increpa feras ardndinis, congregitio tauro-
rum in vaccis populérum: * ut exclidant eos,
qui probdti sunt argénto.

Dissipa gentes, quz bella volunt: vénient le-
gati ex Agypro: * Athidpia prevéniet manus
ejus Deo.

Regna terra, cantéte Deo: * psillite Démino.

Psallite Deo, qui ascéndit super celum celi, *
ad Oriéntem.

Ecce, dabit voci suz vocem virtutis, date glé-
riam Deo super Israél, * magnificéntia ejus, et
virtus ejus in ndbibus.

Mirébilis Deus in sanctis suis, Deus Israél ip-
se dabit virtitem, et fortitidinem plebi sue, *
benedi¢tus Deus.

Ju JIF Hottueno
Psalmus 68, |
ALVUM me fac, Deus: * quéniam intravé-
é runt aqua usque ad 4nimam meam.
Infixus sum in limo profundi: * et non et
sub$tintia.
Veni in altitddinem maris: * et tempéstas de-
mérsit me.
Laborivi clamans, raucz fa&z sunt fauces

Psalm 67, iii
mhey have seen thy goings, O God, the go-
ings of my God: of my king who is in his
sanétuary.

Princes went before joined with singers, in
the mid$t of young damsels playing on tim-
brels.

In the churches bless ye God the Lord, from
the fountains of Israel.

There is Benjamin a youth, in ecétasy of mind.

The princes of Juda are their leaders: the princ-
es of Zabulon, the princes of Nephthali.

Command thy §trength, O God: confirm, O
God, what thou hast wrought in us.

From thy temple in Jerusalem, kings shall of-
fer presents to thee.

Rebuke the wild beasts of the reeds, the con-
gregation of bulls with the kine of the people;
who seek to exclude them who are tried with
silver.

Scatter thou the nations that delight in wars:
ambassadors shall come out of Egypt: Ethiopia
shall soon §tretch out her hands to God.

Sing to God, ye kingdoms of the earth: sing
ye to the Lord:

Sing ye to God, who mounteth above the
heaven of heavens, to the east.

Behold he will give to his voice the voice of
power: give ye glory to God for Israel, his mag-
nificence, and his power is in the clouds.

God is wonderful in his saints: the God of
Israel is he who will give power and §trength to

his people. Blessed be God.

Third Nottuen
FPsalm 68, i
AVE me, O God: for the waters are come
é in even unto my soul.
I §tick fadt in the mire of the deep: and there
is no sure §tanding.
I am come into the depth of the sea: and a
tempest hath overwhelmed me.
I have laboured with crying; my jaws are be-
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mez: * defecérunt éculi mei, dum spero in De-
um meum.

Multiplicdti sunt super capillos cdpitis mei, *
qui odérunt me gratis.

Confortdti sunt qui persectti sunt me inimici
mei injaste: * quz non rédpui, tunc exsolvébam.

Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delicta
mea a te non sunt abscéndita.

Non erubéscant in me qui exspétant te, D6-
mine, * Démine virttitum.

Non confundéntur super me * qui quarunt
te, Deus Israél.

Qudniam propter te sustinui opprébrium: *
opéruit confusio ficiem meam.

Extrineus factus sum frtribus meis, * et pe-
regrinus filiis matris mez.

Quéniam zelus domus tuz comédit me: * et
opprébria exprobréntium tibi cecidérunt super
me.

Et opérui in jejunio dnimam meam: * et fac-
tum eét in opprébrium mihi.

Et pdsui vestiméntum meum cilicium: * et
factus sum illis in pardbolam.

Advérsum me loquebdntur, qui sedébant in
porta: * et in me psallébant qui bibébant vi-
num.

Ego vero oratiénem meam ad te, Démine: *
tempus benepléciti, Deus.

Psalms 68, ii
n multitddine misericérdiz tuz exdudi me,
3 * in veritdte saldtis tuz:

Eripe me de luto, ut non infigar: * libera me
ab iis, qui odérunt me, et de profundis aqui-
rum.

Non me demérgat tempétas aqua, neque ab-
sérbeat me profundum: * neque drgeat super
me puteus os suum.

Exdudi me, Démine, quéniam benigna et
misericérdia tua: * secdndum multitddinem
miserationum tudrum réspice in me.

Et ne avértas ficiem tuam a ptero tuo: * qué-
niam tribulor, veldciter exdudi me.

come hoarse: my eyes have failed, whil§t I hope
in my God.

They are multiplied above the hairs of my
head, who hate me without cause.

My enemies are grown §trong who have
wrongfully persecuted me: then did I pay that
which I took not away.

O God, thou knowe$t my foolishness; and
my offences are not hidden from thee:

Let not them be ashamed for me, who look
for thee, O Lord, the Lord of hosts.

Let them not be confounded on my account,
who seck thee, O God of Israel.

Because for thy sake I have borne reproach;
shame hath covered my face.

I'am become a §tranger to my brethren, and
an alien to the sons of my mother.

For the zeal of thy house hath eaten me up:
and the reproaches of them that reproached
thee are fallen upon me.

And I covered my soul in fating: and it was
made a reproach to me.

And I made haircloth my garment: and I be-
came a byword to them.

They that sat in the gate spoke against me:
and they that drank wine made me their song.

But as for me, my prayer is to thee, O Lord;
for the time of thy good pleasure, O God.

Poalm 68, ii
n the multitude of thy mercy hear me, in
3 the truth of thy salvation.

Draw me out of the mire, that I may not §tick
fast: deliver me from them that hate me, and
out of the deep waters.

Let not the tempeét of water drown me, nor
the deep swallow me up: and let not the pit
shut her mouth upon me.

Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; look
upon me according to the multitude of thy ten-
der mercies.

And turn not away thy face from thy servant:
for I am in trouble, hear me speedily.
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Inténde 4nima mez, et libera eam: * propter
inimicos meos éripe me.

Tu scis impropérium meum, et confusiénem
meam, * et reveréntiam meam.

In conspéctu tuo sunt omnes qui tribulant
me, * impropérium exspectavit cor meum, et
misériam.

Et sustinui qui simul contristarétur, et non
fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti
mea potavérunt me acéto.

Fiat mensa eérum coram ipsis in liqueum, *
et in retributidnes, et in scindalum.

Obscuréntur 6culi edrum ne videant: * et
dorsum e6rum semper incdrva.

Effinde super eos iram tuam: * et furor ira
tuz comprehéndat eos.

Fiat habitdtio edrum desérta: * et in taberni-
culis edrum non sit qui inhébitet.

Quéniam quem tu percussisti, persectti
sunt: * et super dolérem vilnerum meérum
addidérunt.

Appoéne iniquititem super iniquititem ed-
rum: * et non intrent in justitiam tuam.

Deledntur de libro vivéntium: * et cum justis
non scribdntur.

Psalmus 68, ii
go sum pauper et dolens * salus tua, Deus,

@ suscépit me.

Laud4bo nomen Dei cum céntico: * et ma-
gnificibo eum in laude:

Et placébit Deo super vitulum novéllum: *
cérnua producéntem et ungulas.

Videant pauperes et leténtur: * querite De-
um, et vivet dnima vestra.

Quéniam exaudivit pduperes Déminus: * et
vinétos suos non despéxit.

Laudent illum celi et terra, * mare, et dmnia
reptilia in eis.

Quéniam Deus salvam ficiet Sion: * et 2difi-
cabuntur civitdtes Juda.

Etinhabitdbunt ibi, * et hereditite acquirent

Attend to my soul, and deliver it: save me
because of my enemies.

Thou knowest my reproach, and my confu-
sion, and my shame.

In thy sight are all they that affli¢t me; my
heart hath expeéted reproach and misery.

And Ilooked for one that would grieve toge-
ther with me, but there was none: and for one
that would comfort me, and I found none.

And they gave me gall for my food, and in my
thirét they gave me vinegar to drink.

Let their table become as a snare before them,
and a recompense, and a Stumblingblock.

Let their eyes be darkened that they see not;
and their back bend thou down always.

Pour out thy indignation upon them: and let
thy wrathful anger take hold of them.

Let their habitation be made desolate: and
let there be none to dwell in their tabernacles.

Because they have persecuted him whom
thou haét smitten; and they have added to the
grief of my wounds.

Add thou iniquity upon their iniquity: and
let them not come into thy justice.

Let them be blotted out of the book of the
living; and with the just let them not be written.

YPsalm 68, iii
ut I am poor and sorrowful: thy salvation,
O God, hath set me up.

I will praise the name of God with a canticle:
and I will magnify him with praise.

And it shall please God better than a young
calf, that bringeth forth horns and hoofs.

Let the poor see and rejoice: seek ye God, and
your soul shall live.

For the Lord hath heard the poor: and hath
not despised his prisoners.

Let the heavens and the earth praise him; the
sea, and every thing that creepeth therein.

For God will save Sion, and the cities of Juda
shall be built up.

And they shall dwell there, and acquire it by
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eam.

Et semen servérum ejus possidébit eam, * et
qui diligunt nomen ejus, habitdbunt in ea.

In omnibus festis per annum et per omnes Oéta-
vas, except fe§to San¢torum Innocentium (nisi in
dominica eft, et praeter diem ejus otavam); in om-
nibus dominicis a Resurreétione inclusive usque ad
Adventum exclusive, et a Nativitate Domini inclusi-
ve usque ad Septuagesimam exclusive; et in omnibus
feriis temporis Paschalis usque ad Ascensionem, ex-
cepta feria ii Rogationum; hymnus Ambrosianus,
Te Deum, dicitur. 216

av Lanves
Per annum. In feriis Adventus; ex Septuagesima
ad Pascham; in Quatuor Temporibus; et in Vigiliis
extra tempus Paschale, hora ad Laudes II oratur.
Poalmus 97
ANTATE Démino cidnticum novum: * quia
mirabilia fecit.
Salvavit sibi déxtera ejus: * et bréchium sanc-
tum ejus.
Notum fecit Déminus salutire suum:
conspéctu géntium reveldvit justitiam suam.

*in

Recorditus est misericérdiz suz, * et veritdtis
suz démui Israél.

Vidérunt omnes términi terrz * salutire Dei
noétri.

Jubildte Deo, omnis terra: * cantéte, et exsul-
téte, et psallite.

Pséllite Démino in cithara, in cithara et vo-
ce psalmi: * in tubis ducilibus, et voce tube
cornee.

Jubilate in conspéctu regis Démini: * movei-
tur mare, et plenitddo ejus: orbis terrdrum, et
qui hdbitant in eo.

Flimina plaudent manu, simul montes exsul-
tibunt a conspéétu Démini: * quéniam venit
judicdre terram.

Judicébit orbem terrdrum in justitia, * et p6-
pulos in 2quitite.

inheritance.

And the seed of his servants shall possess it;
and they that love his name shall dwell therein.

On all feasts of the year and through all o¢taves,
except the feast of the Holy Innocents (unless it falls
on a Sunday, and except for its octave day); on all
Sundays from Easter inclusive until Advent exclu-
sive, and from the Nativity of the Lord inclusive
until Septuagesima exclusive; and in all feaéts during
Eaftertide up to the Ascension, except for Rogation
Monday, the Ambrosian hymn, Te Deum, is said.
216

Lauvs

Throughout the year. On Advent weekdays; from
Septuagesima to Easter; on Ember Days; and on
vigils outside of Eastertide, Lauds II is prayed.
Psalm 97
ING ye to the Lord a new canticle: because
he hath done wonderful things.

His right hand hath wrought for him salva-
tion, and his arm is holy.

The Lord hath made known his salvation: he
hath revealed his justice in the sight of the Gen-
tiles.

He hath remembered his mercy and his truth
toward the house of Israel.

All the ends of the earth have seen the salva-
tion of our God.

Sing joyfully to God, all the earth; make mel-
ody, rejoice and sing.

Sing praise to the Lord on the harp, on the
harp, and with the voice of a psalm: with long
trumpets, and sound of cornet.

Make a joyful noise before the Lord our king:
let the sea be moved and the fulness thereof:
the world and they that dwell therein.

The rivers shall clap their hands, the moun-
tains shall rejoice together at the presence of the
Lord: because he cometh to judge the earth.

He shall judge the world with justice, and the
people with equity.
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Poalums 89
OMINE, refuigium factus es nobis: * a gene-
E ratidne in generationem.

Pritisquam montes fierent, aut formarétur
terra et orbis: * a szculo et usque in seculum
tu es, Deus.

Ne avértas hdminem in humilititem: * et di-
xi§ti: Convertimini, filii héminum.

Quéniam mille anni ante éculos tuos, * tam-
quam dies he§térna, qua pratériit.

Et custédia in nocte, * que pro nihilo habén-
tur, edrum anni erunt.

Mane sicut herba trdnseat, mane fléreat, et
trinseat: * véspere décidat, induret et aréscat.

Quia defécimus in ira tua, * et in furére tuo
turb4ti sumus.
Posuisti iniquitites nostras in conspéctu tuo:
* seculum noStrum in illuminatiéne vultus tui.
Quéniam omnes dies noétri defecérunt: * et
in ira tua defécimus.
Anni noétri sicut ardnea meditabdntur: * dies

annérum no$trérum in ipsis, septuaginta anni.

Siautem in potentdtibus octoginta anni: * et
dmplius eérum, labor et dolor.

Quéniam supervénit mansuetido: * et corri-
piémur.

Quis novit potestitem irz tuz: * et pra timé-
re tuo iram tuam dinumerire?

Déxteram tuam sic notam fac: * et eruditos
corde in sapiéntia.

Convértere, Démine, isquequo? * et depre-
cébilis e§to super servos tuos.

Repléti sumus mane misericérdia tua: * et ex-
sultdvimus, et deleétiti sumus dmnibus diébus
noétris.

Letiti sumus pro diébus, quibus nos humi-
lidéti: * annis, quibus vidimus mala.

*

Réspice in servos tuos, et in dpera tua: * et

dirige filios e6rum.

Psalm 89
1ORD, thou hast been our refuge from gen-
eration to generation.

Before the mountains were made, or the earth
and the world was formed; from eternity and
to eternity thou art God.

Turn not man away to be brought low: and
thou hast said: Be converted, O ye sons of men.

For a thousand years in thy sight are as yes-
terday, which is past. And as a watch in the
night,

things that are counted nothing, shall their
years be.

In the morning man shall grow up like grass;
in the morning he shall flourish and pass away:
in the evening he shall fall, grow dry, and wither.

For in thy wrath we have fainted away: and
are troubled in thy indignation.

Thou haét set our iniquities before thy eyes:
our life in the light of thy countenance.

For all our days are spent; and in thy wrath
we have fainted away.

Our years shall be considered as a spider: the
days of our years in them are threescore and ten
years.

But if in the §trong they be fourscore years:
and what is more of them is labour and sorrow.

For mildness is come upon us: and we shall
be corrected.

Who knoweth the power of thy anger, and
for thy fear can number thy wrath?

So make thy right hand known: and men
learned in heart, in wisdom.

Return, O Lord, how long? and be entreated
in favour of thy servants.

We are filled in the morning with thy mercy:
and we have rejoiced, and are delighted all our
days.

We have rejoiced for the days in which thou
hast humbled us: for the years in which we have
seen evils.

Look upon thy servants and upon their works:
and dire& their children.
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Etsit splendor Démini, Dei noétri, super nos,
et dpera manuum nostrirum dirige super nos:
* et opus mdnuum noétrdrum dirige.

Poalmus 35
EIXIT injustus ut delinquat in semetipso: *
non eft timor Dei ante 6culos ejus.

Quéniam dolése egit in conspéctu ejus: * ut
invenidtur infquitas ejus ad 6dium.

Verba oris ejus iniquitas, et dolus: * ndluit
intelligere ut bene 4geret.

Iniquititem meditdtus et in cubili suo: * 48ti-
tit omni viz non bonz, malitiam autem non
odivit.

Démine, in czlo misericérdia tua: * et véritas
tua usque ad nubes.

Justitia tua sicut montes Dei: * judicia tua
abyssus multa.

Homines, et juménta salvdbis, Démine:
quemddmodum multiplicd§ti misericérdiam

*

tuam, Deus.

Filii autem héminum, * in tégmine alirum
tudrum sperdbunt.

Inebriabuntur ab ubertite domus tuz: * et
torrénte voluptétis tuz potdbis eos.

Quéniam apud te eét fons vite: * etinlimine
tuo vidébimus lumen.

Przténde misericdrdiam tuam sciéntibus te,
* et justitiam tuam his, qui reto sunt corde.

Non véniat mihi pes supérbia: * et manus
peccatdris non moéveat me.

Ibi cecidérunt qui operdntur iniquitdtem: *
expulsi sunt, nec potuérunt §tare.

Canticun Fevemia
Jer. su:10-14
UDITE verbum Domini, gentes, et annun-
g tiate in insulis qua procul sunt, et dicite:
Qui dispersit Israél congregabit eum, et custo-
diet eum sicut pastor gregem suum.

And let the brightness of the Lord our God
be upon us: and diret thou the works of our
hands over us; yea, the work of our hands do
thou direct.

Psalm 35
HE unjust hath said within himself, that he
would sin: there is no fear of God before
his eyes.
For in his sight he hath done deceitfully, that
his iniquity may be found unto hatred.
The words of his mouth are iniquity and guile:
he would not underétand that he might do well.
He hath devised iniquity on his bed, he hath
set himself on every way that is not good: but
evil he hath not hated.
O Lord, thy mercy is in heaven, and thy truth
reacheth, even to the clouds.
Thy justice is as the mountains of God, thy
judgments are a great deep.
Men and beafts thou wilt preserve, O Lord:
O how hast thou multiplied thy mercy, O God!

But the children of men shall put their trust
under the covert of thy wings.

They shall be inebriated with the plenty of
thy house; and thou shalt make them drink of
the torrent of thy pleasure.

For with thee is the fountain of life; and in
thy light we shall see light.

Extend thy mercy to them that know thee,
and thy justice to them that are right in heart.

Let not the foot of pride come to me, and let
not the hand of the sinner move me.

There the workers of iniquity are fallen, they
are caét out, and could not §tand.

Canticle of Feremialh

Jer. su:10-14
EAR the word of the Lord, O ye nations,
% and declare it in the islands that are afar
off, and say: He that scattered Israel will gather
him: and he will keep him as the shepherd doth
his flock.
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Redemit enim Dominus Jacob, et liberavit
eum de manu potentioris.

Et venient, et laudabunt in monte Sion: et
confluent ad bona Domini, super frumento, et
vino, et oleo, et foetu pecorum et armentorum:
eritque anima eorum quasi hortus irriguus, et
ultra non esurient.

Tunc letabitur virgo in choro, juvenes et se-
nes simul: et convertam lutum eorum in gau-
dium, et consolabor eos, et lztificabo a dolore
suo.

Etinebriabo animam sacerdotum pinguedi-
ne, et populus meus bonis meis adimplebitur,
ait Dominus.

Psalmms 146
AUDATE Déminum quéniam bonus et

1 psalmus: * Deo noétro sit juctinda, decé-
raque laudétio.

Adificans Jerdsalem Déminus * dispersiénes
Israélis congregébit.

Qui sanat contritos corde: * et dlligat contri-
tidnes edrum.

Qui ndmerat multitddinem $tellirum: * et
Smnibus eis némina vocat.

Magnus Déminus noéter, et magna virtus
ejus: * et sapiéntiz ejus non est ndmerus.

Suscipiens mansuétos Déminus: * humilians
autem peccatdres usque ad terram.

Pracinite Démino in confessiéne: * pséllite
Deo noétro in cithara.

Qui Sperit czlum nubibus: * et parat terre
plaviam.

Qui producit in méntibus feenum: * et her-
bam servititi héminum.

Qui dat juméntis escam ipsérum * et pullis
corvérum invocidntibus eum.

Non in fortitddine equi voluntitem habébit:
* nec in tibiis viri benepldcitum erit ei.

Benepldcitum est Démino super timéntes
eum: * et in eis, qui sperant super misericor-
dia ejus.

For the Lord hath redeemed Jacob, and de-
livered him out of the hand of one that was
mightier than he.

And they shall come, and shall give praise in
mount Sion: and they shall flow together to the
good things of the Lord, for the corn, and wine,
and oil, and the increase of cattle and herds, and
their soul shall be as a watered garden, and they
shall be hungry no more.

Then shall the virgin rejoice in the dance, the
young men and old men together: and I will
turn their mourning into joy, and will comfort
them, and make them joyful after their sorrow.

And I will fill the soul of the priests with fat-
ness: and my people shall be filled with my
good things, saith the Lord.

Poalm 146
RAISE ye the Lord, because psalm is good:
to our God be joyful and comely praise.

The Lord buildeth up Jerusalem: he will gath-
er together the dispersed of Israel.

Who healeth the broken of heart, and bind-
eth up their bruises.

Who telleth the number of the §tars: and cal-
leth them all by their names.

Great is our Lord, and great is his power: and
of his wisdom there is no number.

The Lord lifteth up the meek, and bringeth
the wicked down even to the ground.

Sing ye to the Lord with praise: sing to our
God upon the harp.

Who covereth the heaven with clouds, and
prepareth rain for the earth.

Who maketh grass to grow on the mountains,
and herbs for the service of men.

Who giveth to beasts their food: and to the
young ravens that call upon him.

He shall not delight in the §trength of the
horse: nor take pleasure in the legs of a man.

The Lord taketh pleasure in them that fear
him: and in them that hope in his mercy.
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av Laundes JF

Poalms 50
ISERERE mei, Deus, * secindum magn-

m am misericérdiam tuam.

Et secdndum multitddinem miseratiénum
tudrum, * dele iniquititem meam.

Amplius lava me ab iniquitdte mea: * et a
peccito meo munda me.

Quéniam iniquitdtem meam ego cogndsco:
* et peccitum meum contra me et semper.

Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci: *
ut justificéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicdris.

Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus sum: *
et in peccatis concépit me mater mea.

Ecce enim, veritdtem dilexi§ti: * incérta et oc-
ctlta sapiéntiz tuz manifestdsti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mundébor: * lavébis
me, et super nivem dealbdbor.

Auditui meo dabis gdudium et ltitiam: * et
exsultdbunt ossa humilita.

Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: * et om-
nes iniquitdtes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
re&um innova in viscéribus meis.

Ne projicias me a ficie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

Redde mihi letitiam salutdris tui: * et spiritu
principili confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus saldtis
mee: * et exsultdbit lingua mea justitiam tuam.

Démine, libia mea apéries: * et os meum an-
nuntisbit laudem tuam.

Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem
utique: * holocustis non delectéberis.

Fanvs JT

Psalm 50
AVE mercy on me, O God, according to thy
g great mercy.

And according to the multitude of thy tender
mercies blot out my iniquity.

Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

To thee only have I sinned, and have done
evil before thee: that thou mayst be justified in
thy words, and mays$t overcome when thou art
judged.

For behold I was conceived in iniquities; and
in sins did my mother conceive me.

For behold thou hast loved truth: the uncer-
tain and hidden things of thy wisdom thou ha
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow.

To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heartin me, O God: and renew
a right spirit within my bowels.

Cat me not away from thy face; and take not
thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation, and
§trengthen me with a perfect spirit.

I'will teach the unjust thy ways: and the wick-
ed shall be converted to thee.

Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
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Sacrificium Deo spiritus contribuldtus: * cor
contritum, et humilidcum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Démine, in bona voluntéte tua
Sion: * ut dificéntur muri Jertisalem.

Tunc acceptdbis sacrificium justitie, oblatié-
nes, et holocdusta: * tuncimpénent super altére
tuum vitulos.

Psalmus 89
OMINE, refugium factus es nobis: * a gene-
E ratiéne in generationem.

Pritisquam montes fierent, aut formarétur
terra et orbis: * a szculo et usque in seculum
tu es, Deus.

Ne avértas hdminem in humilititem: * et di-
xi§ti: Convertimini, filii héminum.

Quéniam mille anni ante éculos tuos, * tam-
quam dies he§térna, qua pratériit.

Et custédia in nocte, * que pro nihilo habén-
tur, edrum anni erunt.

Mane sicut herba trdnseat, mane fléreat, et
trinseat: * véspere décidat, inddret et aréscat.

Quia defécimus in ira tua, * et in furdre tuo
turbéti sumus.

Posuisti iniquitites nostras in conspéctu tuo:
* seculum noStrum in illuminatiéne vultus tui.

Quéniam omnes dies notri defecérunt: * et
in ira tua defécimus.

Anni noétri sicut ardnea meditabdntur: * dies
annérum no$trérum in ipsis, septuaginta anni.

Si autem in potentitibus octoginta anni: * et
dmplius eérum, labor et dolor.

Quéniam supervénit mansuetido: * et corri-
piémur.

Quis novit potestitem irz tuz: * et pra timé-
re tuo iram tuam dinumerare?

Déxteram tuam sic notam fac: * et eruditos
corde in sapiéntia.

wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an afflicted spirit: a con-
trite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou accept the sacrifice of justice,
oblations and whole burnt offerings: then shall
they lay calves upon thy altar.

Psalm 89
1ORD, thou haét been our refuge from gen-
eration to generation.

Before the mountains were made, or the earth
and the world was formed; from eternity and
to eternity thou art God.

Turn not man away to be brought low: and
thou haét said: Be converted, O ye sons of men.

For a thousand years in thy sight are as yes-
terday, which is past. And as a watch in the
night,

things that are counted nothing, shall their
years be.

In the morning man shall grow up like grass;
in the morning he shall flourish and pass away:
in the evening he shall fall, grow dry, and wither.

For in thy wrath we have fainted away: and
are troubled in thy indignation.

Thou haét set our iniquities before thy eyes:
our life in the light of thy countenance.

For all our days are spent; and in thy wrath
we have fainted away.

Our years shall be considered as a spider: the
days of our years in them are threescore and ten
years.

But if in the &trong they be fourscore years:
and what is more of them is labour and sorrow.

For mildness is come upon us: and we shall
be corrected.

Who knoweth the power of thy anger, and
for thy fear can number thy wrath?

So make thy right hand known: and men
learned in heart, in wisdom.
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Convértere, Démine, isquequo? * et depre-
cébilis esto super servos tuos.

Repléti sumus mane misericérdia tua: * et ex-
sultdvimus, et deleétiti sumus dmnibus diébus
noétris.

Letiti sumus pro diébus, quibus nos humi-
lidéti: * annis, quibus vidimus mala.

* et

Réspice in servos tuos, et in dpera tua:
dirige filios e6rum.

Etsit splendor Démini, Dei noétri, super nos,
et 6pera mdnuum noétrirum dirige super nos:

* et opus manuum nostrirum dirige.

Poalmus 35
EIXIT injustus ut delinquat in semetipso: *
non eét timor Dei ante 6culos ejus.

Quoéniam dolése egit in conspéctu ejus: * ut
invenidtur iniquitas ejus ad 6dium.

Verba oris ejus iniquitas, et dolus: * néluit
intelligere ut bene 4geret.

Iniquititem meditdtus et in cubili suo: * 48ti-
tit omni viz non bonz, malitiam autem non
odivit.

Démine, in czlo misericdrdia tua: * et véritas
tua usque ad nubes.

Justitia tua sicut montes Dei: * judicia tua
abyssus multa.

Homines, et juménta salvdbis, Démine:
quemidmodum multiplicd§ti misericérdiam
tuam, Deus.

*

Filii autem héminum, * in tégmine aldirum
tudrum sperdbunt.

Inebriabuintur ab ubertite domus tuz: * et
torrénte voluptétis tuz potdbis eos.

Quéniam apud te est fons vitz: * etin limine
tuo vidébimus lumen.

Przténde misericérdiam tuam sciéntibus te,
* etjustitiam tuam his, qui recto sunt corde.

Non véniat mihi pes supérbie: * et manus
peccatdris non méveat me.

Return, O Lord, how long? and be entreated
in favour of thy servants.

We are filled in the morning with thy mercy:
and we have rejoiced, and are delighted all our
days.

We have rejoiced for the days in which thou
ha$t humbled us: for the years in which we have
seen evils.

Look upon thy servants and upon their works:
and dire& their children.

And let the brightness of the Lord our God
be upon us: and direct thou the works of our
hands over us; yea, the work of our hands do
thou direct.

Psalm 35
HE unjust hath said within himself, that he
would sin: there is no fear of God before
his eyes.
For in his sight he hath done deceitfully, that
his iniquity may be found unto hatred.
The words of his mouth are iniquity and guile:
he would not underétand that he might do well.
He hath devised iniquity on his bed, he hath
set himself on every way that is not good: but
evil he hath not hated.
O Lord, thy mercy is in heaven, and thy truth
reacheth, even to the clouds.
Thy justice is as the mountains of God, thy
judgments are a great deep.
Men and beafts thou wilt preserve, O Lord:
O how hast thou multiplied thy mercy, O God!

But the children of men shall put their trust
under the covert of thy wings.

They shall be inebriated with the plenty of
thy house; and thou shalt make them drink of
the torrent of thy pleasure.

For with thee is the fountain of life; and in
thy light we shall see light.

Extend thy mercy to them that know thee,
and thy justice to them that are right in heart.

Let not the foot of pride come to me, and let
not the hand of the sinner move me.
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Ibi cecidérunt qui operdntur iniquitdtem: *
expulsi sunt, nec potuérunt étare.

Canticum Mopsis
Exod. 15:1-19
ANTEMUS Démino: gloriése enim magni-
ficdtus eft, ¥ equum et ascensérem dejéeit
in mare.

Fortitddo mea, et laus mea Déminus, * et
factus et mihi in saltem:

I§te Deus meus, et glorificibo eum: * Deus
patris mei, et exaltdbo eum.

Doéminus quasi vir pugnator, Omnipotens
nomen ¢jus. * Currus Pharadnis et exércitum
ejus projécit in mare.

Elééti principes ejus submérsi sunt in Mari
Rubro: * abyssi operuérunt eos, descendérunt
in profindum quasi lapis.

Déxtera tua, Démine, magnificita et in for-
titddine: déxtera tua, Démine, perctssit inimi-
cum. * Et in multitddine glérie tuz deposuiéti
adversirios tuos:

Misi§ti iram tuam, que devordvit eos sicut
§tipulam. * Et in spiritu furdris tui congregita
sunt aque:

Stetit unda fluens, * congregdtae sunt abyssi
in médio mari.

Dixit inimicus: Pérsequar et comprehéndam,
* dividam spélia, implébitur 4nima mea:

Evagindbo glidium meum, * interficiet eos
manus mea.

Flavit spiritus tuus, et opéruit eos mare: * sub-
mérsi sunt quasi plumbum in aquis vehemén-
tibus.

Quis similis tui in fértibus, Démine? * quis
similis tui, magnificus in sanctitdte, terribilis
atque laudébilis, ficiens mirabilia?

Extendi§ti manum tuam, et devordvit eos ter-
ra. * Dux fuisti in misericérdia tua pépulo
quem redemisti:

Et portdéti eum in fortitudine tua, * ad habi-
ticulum san&tum tuum.
Ascendérunt pépuli, et irdti sunt: * doléres

There the workers of iniquity are fallen, they
are caét out, and could not §tand.

Canticle of Moses
Exod. 15:1-19
ET us sing to the Lord: for he is gloriously
magnified, the horse and the rider he hath
thrown into the sea.

The Lord is my §trength and my praise, and
he is become salvation to me:

He is my God and I will glorify him: the God
of my father, and I will exalt him.

The Lord is as a man of war, Almighty is his
name. Pharao’s chariots and his army he hath
cast into the sea:

His chosen captains are drowned in the Red
Sea. The depths have covered them, they are
sunk to the bottom like a §tone.

Thy right hand, O Lord, is magnified in
§trength: thy right hand, O Lord, hath slain
the enemy. And in the multitude of thy glory
thou hast put down thy adversaries:

Thou hatt sent thy wrath, which hath de-
voured them like §tubble. And with the blast
of thy anger the waters were gathered together:

The flowing water §tood, the depths were
gathered together in the midét of the sea.

The enemy said: I will pursue and overtake, I
will divide the spoils, my soul shall have its fill:

I'will draw my sword, my hand shall slay them.

Thy wind blew and the sea covered them:
they sunk as lead in the mighty waters.

Who is like to thee, among the §trong, O
Lord? who is like to thee, glorious in holiness,
terrible and praiseworthy, doing wonders?

Thou §tretchedst forth thy hand, and the
earth swallowed them. In thy mercy thou hast
been a leader to the people which thou hast
redeemed:

And in thy §trength thou hast carried them
to thy holy habitation.

Nations rose up, and were angry: sorrows
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obtinuérunt habitatdres Philisthiim.

Tunc conturbdti sunt principes Edom, robu-
§tos Moab obtinuit tremor: * obriguérunt om-
nes habitatéres Chdnaan.

Irruat super eos formido et pavor, * in magni-
tidine brachii tui.

Fiant immébiles quasi lapis, donec pertrin-
seat populus tuus, Démine, * donec pertrinseat
pSpulus tuus iSte, quem possedisti.

Introduces eos, et plantdbis in monte here-
ditdtis tuz, * firmissimo habitdculo tuo quod
operitus es, Démine:

San¢tudrium tuum, Démine, quod firmavé-
runt manus tuz. * Déminus regnébit in atér-
num et ultra.

Ingréssus et enim eques Phédrao cum cdrri-
bus et equitibus ejus in mare: * et redtxit super
eos Déminus aquas maris:

Filii autem Israél ambulavérunt per siccum *
in médio ejus.

Psalmus 146
AUDATE Déminum quéniam bonus et

1 psalmus: * Deo noftro sit juctinda, decd-
raque lauditio.

Adificans Jertsalem Déminus * dispersiénes
Israélis congregébit.

Qui sanat contritos corde: * et dlligat contri-
tidnes edrum.

Qui ndmerat multitddinem $tellirum: * et
Smnibus eis némina vocat.

Magnus Déminus noéter, et magna virtus
ejus: * et sapiéntiz ejus non est ndmerus.

Suscipiens mansuétos Déminus: * humilians
autem peccatdres usque ad terram.

Pracinite Démino in confessidne: * psillite
Deo noétro in cithara.

Qui Sperit czlum nubibus: * et parat terre
plaviam.

Qui producit in méntibus foeenum: * et her-
bam servititi héminum.

Qui dat juméntis escam ipsérum * et pullis
corvérum invocdntibus eum.

took hold on the inhabitants of Philisthiim.

Then were the princes of Edom troubled,
trembling seized on the §tout men of Moab:
all the inhabitants of Chanaan became §tiff.

Let fear and dread fall upon them, in the
greatness of thy arm:

Let them become unmoveable as a §tone, un-
til thy people, O Lord, pass by: until this thy
people pass by, which thou haét possessed.

Thou shalt bring them in, and plant them in
the mountain of thy inheritance, in thy most
firm habitation which thou hast made, O Lord;

Thy sanctuary, O Lord, which thy hands have
eStablished. The Lord shall reign for ever and
ever.

For Pharao went in on horseback with his
chariots and horsemen into the sea: and the
Lord brought back upon them the waters of
the sea:

But the children of Israel walked on dry
ground in the midst thereof.

Poalm 146
RAISE ye the Lord, because psalm is good:
to our God be joyful and comely praise.

The Lord buildeth up Jerusalem: he will gath-
er together the dispersed of Israel.

Who healeth the broken of heart, and bind-
eth up their bruises.

Who telleth the number of the §tars: and cal-
leth them all by their names.

Great is our Lord, and great is his power: and
of his wisdom there is no number.

The Lord lifteth up the meek, and bringeth
the wicked down even to the ground.

Sing ye to the Lord with praise: sing to our
God upon the harp.

Who covereth the heaven with clouds, and
prepareth rain for the earth.

‘Who maketh grass to grow on the mountains,
and herbs for the service of men.

Who giveth to beasts their food: and to the
young ravens that call upon him.
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Non in fortitidine equi voluntitem habébit:
* nec in tibiis viri benepldcitum erit ei.

Benepldcitum est Démino super timéntes
eum: * et in eis, qui sperant super misericor-
dia ejus.

av Primam

Poalmus 22
OMINUS regit me, et nihil mihi déerit: * in
loco pdscue ibi me collocdvit.

Super aquam refectiénis educdvit me: * 4ni-
mam meam convértit.

Deduxit me super sémitas justitie, * propter
nomen suum.

Nam, et si ambuldvero in médio umbrz mor-
tis, non timébo mala: * quéniam tu mecum
es.

Virga tua, et biculus tuus: * ipsa me consoldta
sunt.

Par4éti in conspéctu meo mensam, * advérsus
eos, qui tribulant me.

Impingudéti in 6leo caput meum: * et calix
meus inébrians quam praclirus est!

Et misericérdia tua subsequétur me: * dmni-
bus diébus vitz mez:

Et ut inhébitem in domo Démini, * in longi-
tadinem diérum.

Poalmus 71, i
EUS, judicium tuum regi da: * et jutitiam
E tuam filio regis:
Judicdre pépulum tuum in justitia, * et pdu-
peres tuos in judicio.
Suscipiant montes pacem pépulo: * et colles
justitiam.
Judicédbit pduperes pépuli, et salvos féciet fi-
lios pduperum: * et humilidbit calumniatérem.

Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in
generatidne et generationem.

Descéndet sicut plavia in vellus: * et sicut
§tillicidia §tillintia super terram.

Oriétur in diébus ejus justitia, et abunddntia

He shall not delight in the §trength of the
horse: nor take pleasure in the legs of a man.

The Lord taketh pleasure in them that fear
him: and in them that hope in his mercy.

YPrime

Psalm 22
r@HE Lord ruleth me: and I shall want noth-
ing. He hath set me in a place of pasture.

He hath brought me up, on the water of re-
freshment: he hath converted my soul.

He hath led me on the paths of justice, for his
own name’s sake.

For though I should walk in the mid§t of the
shadow of death, I will fear no evils, for thou
art with me.

Thy rod and thy §taff, they have comforted
me.

Thou hast prepared a table before me against
them that afli& me.

Thou hast anointed my head with oil; and my
chalice which inebriateth me, how goodly is it!

And thy mercy will follow me all the days of
my life.

And thatI may dwell in the house of the Lord
unto length of days.

Psalm 71, §
@IVE to the king thy judgment, O God: and
to the king’s son thy justice:

To judge thy people with justice, and thy poor
with judgment.

Let the mountains receive peace for the peo-
ple: and the hills justice.

He shall judge the poor of the people, and he
shall save the children of the poor: and he shall
humble the oppressor.

And he shall continue with the sun, and be-
fore the moon, throughout all generations.

He shall come down like rain upon the fleece;
and as showers falling gently upon the earth.

In his days shall justice spring up, and abun-
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pacis: * donec aufertur luna.
Et domindbitur a mari usque ad mare: *eta
flimine usque ad términos orbis terrdrum.

Psalums 71, i
oram illo précident Athfopes: * et inimici
@ ejus terram lingent.
Reges Tharsis, et insule munera 6fferent: *
reges Arabum et Saba dona adddcent.

Et adordbunt eum omnes reges terre: * om-
nes gentes sérvient ei:

Quia liberabit piuperem a poténte: * et piu-
perem, cui non erat adjdtor.

Parcet pauperi et inopi: * et dnimas paupe-
rum salvas ficiet.

Ex ustris et iniquitte rédimet 4nimas e6rum:
* et honoribile nomen edrum coram illo.

Et vivet, et d4bitur ei de auro Ardbiz, et ado-
ribunt de ipso semper: * tota die benedicent
ei.

Eterit firmaméntum in terra in summis mén-
tium, superextollétur super Libanum fructus
ejus: * et florébunt de civitdte sicut foenum ter-
re.

Sit nomen ejus benedi¢tum in secula: * ante
solem pérmanet nomen ejus.

Et benedicéntur in ipso omnes tribus terra: *
omnes gentes magnificibunt eum.

Benedi¢tus Déminus, Deus Israél, * qui facit
mirabflia solus:

Et benedi¢tum nomen majestétis ejus in 2tér-
num: * et replébitur majestite ejus omnis terra:

fiat, fiat.

Si Laudes II dicuntur, psalmus primus Laudum I
fini Prime additur.

av Tertiam

Psalmus 72, i
UAM bonus Israél Deus, * his qui re€to sunt
@ corde!
Mei autem pazne moti sunt pedes: * pzne

dance of peace, till the moon be taken away.
And he shall rule from sea to sea, and from
the river unto the ends of the earth.

Psalm 71, i
%efore him the Ethiopians shall fall down:
and his enemies shall lick the ground.

The kings of Tharsis and the islands shall offer
presents: the kings of the Arabians and of Saba
shall bring gifts:

And all kings of the earth shall adore him: all
nations shall serve him.

For he shall deliver the poor from the mighty:
and the needy that had no helper.

He shall spare the poor and needy: and he
shall save the souls of the poor.

He shall redeem their souls from usuries and
iniquity: and their names shall be honourable
in his sight.

And he shall live, and to him shall be given
of the gold of Arabia, for him they shall always
adore: they shall bless him all the day.

And there shall be a firmament on the earth
on the tops of mountains, above Libanus shall
the fruit thereof be exalted: and they of the city
shall flourish like the grass of the earth.

Let his name be blessed for evermore: his
name continueth before the sun.

And in him shall all the tribes of the earth be
blessed: all nations shall magnify him.

Blessed be the Lord, the God of Israel, who
alone doth wonderful things.

And blessed be the name of his majeéty for
ever: and the whole earth shall be filled with
his majesty. So be it. So be it.

If Lauds II was said, then the fir§t psalm of Lauds
Iis added to the end of Prime.

Teece

Poalm 72, i
ow good is God to Israel, to them that are
E of a right heart!
But my feet were almo$t moved; my §teps had
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efftsi sunt gressus mei.

Quia zeldvi super iniquos, * pacem peccatd-
rum videns.

Quia non et respéctus morti edrum: * et fir-
maméntum in plaga edrum.

In labdére héminum non sunt, * et cum homi-
nibus non flagellabuntur:

Ideo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniqui-
tite et impietdte sua.

Prédiit quasi ex ddipe iniquitas edrum: * tran-
siérunt in affé&um cordis.

Cogitavérunt, et loctti sunt nequitiam: * ini-
quitdtem in excélso loctti sunt.

Posuérunt in celum os suum: * et lingua e6-
rum transivit in terra.

Poalmms 72, i
deo convertétur pépulus meus hic: * et dies
pleni inveniéntur in eis.

Et dixérunt: Quémodo scit Deus, * et si et
sciéntia in excélso?

Ecce, ipsi peccatéres, et abundéntes in szculo,
* obtinuérunt divitias.

Et dixi: Ergo sine causa justificivi cor meum,
* et lavi inter innocéntes manus meas:

Et fui flagelldtus tota die, * et castigitio mea
in matutinis.

Si dicébam narrbo sic: * ecce, natiénem filié-
rum tuérum reprobavi.

ExiStimabam ut cognéscerem hoc, * labor est
ante me:

Donec intrem in san&tudrium Dei: * et intél-
ligam in novissimis eSrum.

Psalmus 72, il
erdmtamen propter dolos posuisti eis: *
dejecisti eos dum allevaréntur.

Quémodo facti sunt in desolatiénem, stbi-
to defecérunt: * periérunt propter iniquititem
suam.

wellnigh slipped.

Because I had a zeal on occasion of the wicked,
seeing the prosperity of sinners.

For there is no regard to their death, nor is
there §trength in their §tripes.

They are not in the labour of men: neither
shall they be scourged like other men.

Therefore pride hath held them fast: they are
covered with their iniquity and their wicked-
ness.

Their iniquity hath come forth, as it were
from fatness: they have passed into the affec-
tion of the heart.

They have thought and spoken wickedness:
they have spoken iniquity on high.

They have set their mouth againét heaven:
and their tongue hath passed through the earth.

Poalm 72, ii
herefore will my people return here and
full days shall be found in them.

And they said: How doth God know? and is
there knowledge in the mo$t High?

Behold these are sinners; and yet abounding
in the world they have obtained riches.

And I said: Then have I in vain justified my
heart, and washed my hands among the inno-
cent.

And T have been scourged all the day; and my
chaétisement hath been in the mornings.

If I said: I will speak thus; behold I should
condemn the generation of thy children.

I §tudied that I might know this thing, itis a
labour in my sight:

Unitil I go into the sanétuary of God, and
underétand concerning their last ends.

Psalm 72, il
%ut indeed for deceits thou hast put it to
them: when they were lifted up thou hast
ca$t them down.
How are they brought to desolation? they
have suddenly ceased to be: they have perished
by reason of their iniquity.
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Velut sémnium surgéntium, Démine, * in
civitdte tua imdginem ipsérum ad nihilum ré-
diges.

Quia inflammadtum et cor meum, et renes
mei commutdti sunt: * et ego ad nfhilum red4c-
tus sum, et nescivi.

Ut juméntum factus sum apud te: * et ego
semper tecum.

Tenui§ti manum déxteram meam: et in vo-
luntdte tua deduxisti me, * et cum gléria susce-
piéti me.

Quid enim mihi eét in czlo? * et a te quid
v6lui super terram?

Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis
mei, et pars mea Deus in @térnum.

Quia ecce, qui eléngant se a te, peribunt: *
perdidi§ti omnes, qui fornicdntur abs te.

Mihi autem adharére Deo bonum eét: * p6-
nere in Démino Deo spem meam:

Ut anndntiem omnes pradicatiénes tuas, *
in portis filiz Sion.

an Sertam

Psalmus 73, i
@ir quid, Deus, repulisti in finem: * irdtus

et furor tuus super oves piscuz tuz?

Memor esto congregatidnis tuz, * quam pos-
sedisti ab initio.

Redemisti virgam heredititis tuz: * mons Si-
on, in quo habitdsti in eo.

Leva manus tuas in supérbias eérum in finem:
* quanta maligndtus eét inimicus in sancto!

Et gloridti sunt qui odérunt te: * in médio
solemnitétis tuz.

Posuérunt signa sua, signa: * et non cognové-
runt sicut in éxitu super summum.

Quasi in silva lignérum sectribus excidérunt

As the dream of them that awake, O Lord;
so in thy city thou shalt bring their image to
nothing.

For my heart hath been inflamed, and my
reins have been changed: and I am brought to
nothing, and I knew not.

I am become as a beast before thee: and I am
always with thee.

Thou haét held me by my right hand; and by
thy will thou hast condutted me, and with thy
glory thou haét received me.

For what have I in heaven? and besides thee
what do I desire upon earth?

For thee my flesh and my heart hath fainted
away: thou art the God of my heart, and the
God that is my portion for ever.

For behold they that go far from thee shall
perish: thou hast deétroyed all them that are
disloyal to thee.

Butitis good for me to adhere to my God, to
put my hope in the Lord God:

That I may declare all thy praises, in the gates
of the daughter of Sion.

Sert

Psalm 73, i
@ God, why hat thou ca$t us off unto the
end: why is thy wrath enkindled against
the sheep of thy pasture?

Remember thy congregation, which thou
hast possessed from the beginning.

The sceptre of thy inheritance which thou
haét redeemed: mount Sion in which thou hast
dwelt.

Lift up thy hands againét their pride unto
the end; see what things the enemy hath done
wickedly in the sanctuary.

And they that hate thee have made their
boats, in the midst of thy solemnity.

They have set up their ensigns for signs, and
they knew not both in the going out and on
the highest top.

As with axes in a wood of trees, they have cut
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jdnuas ejus in idipsum: * in sectri et 4scia deje-
cérunt eam.

Incendérunt igni Sanétudrium tuum: * in ter-
ra polluérunt taberniculum néminis tui.

Dixérunt in corde suo cogndtio eérum simul:
Quiéscere facidmus omnes dies festos Dei a
terra.

*

Signa noétra non vidimus, jam non eét pro-
phéta: * et nos non cogndscet dmplius.

Psalums 73, i
squequo, Deus, improperédbit inimicus:
@i * irrftat adversdrius nomen tuum in fi-
nem?
Ut quid avértis manum tuam, et déxteram
tuam, * de médio sinu tuo in finem?

Deus autem Rex noster ante szcula: * oper-
tus est saldtem in médio terrz.

Tu confirm4sti in virtdte tua mare: * contri-
bul4sti cdpita dracénum in aquis.

Tu confregisti cdpita dracénis: * dedisti eum
escam pSpulis Athiopum.

Tu dirupiti fontes, et torréntes: * tu siccdsti
flivios Ethan.

Tuus eét dies, et tua e§t nox: * tu fabricitus es
aurdram et solem.

Tu feci§ti omnes términos terre: * 2§tdtem et
ver tu plasmasti ea.

Psalmus 73, it
e$to hujus, inimicus improperdvit Dé-
mino: * et pépulus insipiens incitdvit
nomen tuum.

Ne tradas béétiis 4nimas confiténtes tibi, * et
dnimas pduperum tuérum ne obliviscdris in fi-
nem.

Réspice in teStaméntum tuum: * quia repléti
sunt, qui obscuriti sunt terra démibus iniqui-
tdtum.

down at once the gates thereof, with axe and
hatchet they have brought it down.

They have set fire to thy san¢tuary: they have
defiled the dwelling place of thy name on the
earth.

They said in their heart, the whole kindred
of them together: Let us abolish all the festival
days of God from the land.

Our signs we have not seen, there is now no
prophet: and he will know us no more.

Psalm 73, i
ow long, O God, shall the enemy reproach:
E is the adversary to provoke thy name for
ever?

Why doét thou turn away thy hand: and thy
right hand out of the mid$t of thy bosom for
ever ?

But God is our king before ages: he hath
wrought salvation in the mids$t of the earth.

Thou by thy §trength did§t make the sea firm:
thou didst crush the heads of the dragons in
the waters.

Thou hast broken the heads of the dragon:
thou hast given him to be meat for the people
of the Ethiopians.

Thou haét broken up the fountains and the
torrents: thou hast dried up the Ethan rivers.

Thine is the day, and thine is the night: thou
hast made the morning light and the sun.

Thou hast made all the borders of the earth:
the summer and the spring were formed by
thee.

Psalm 73, iii
ﬁemember this, the enemy hath reproached
the Lord: and a foolish people hath pro-
voked thy name.

Deliver not up to beasts the souls that confess
to thee: and forget not to the end the souls of
thy poor.

Have regard to thy covenant: for they thatare
the obscure of the earth have been filled with
dwellings of iniquity.
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Ne avertdtur humilis factus confusus: * pau-
per et inops lauddbunt nomen tuum.

Exstrge, Deus, judica causam tuam: * memor
efto improperiérum tudrum, edrum que ab
insipiénte sunt tota die.

Ne obliviscéris voces inimicérum tuérum: *
supérbia eérum, qui te odérunt, ascéndit sem-

per .
av Nonam

Poalmms 74
ONFITEBIMUR tibi, Deus: * confitébimur,
@ et invocibimus nomen tuum.
Narribimus mirabilia tua: * cum accépero
tempus, ego justitias judicibo.
Liqueficta et terra, et omnes qui hébitant in
ea: *ego confirmévi coldmnas ejus.
Dixi infquis: Nolite inique dgere: * et delin-
quéntibus: Nolite exaltdre cornu:
Nolite extdllere in altum cornu vestrum: *
nolite loqui advérsus Deum iniquitdtem.
Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte,
neque a desértis moéntibus: * quéniam Deus
judex est.
Hunc humiliat, et hunc exdltat: * quia calix
in manu Démini vini meri plenus misto.

Et inclindvit ex hoc in hoc: verimtamen fzx
ejus non et exinanita: * bibent omnes peccaté-
res terrz.

Ego autem annuntiibo in seculum: * canti-
bo Deo Jacob.

Et dmnia cérnua peccatérum confringam: *
et exaltabdntur cérnua justi.

Psalums 75, i
oTUs in Judéa Deus: * in Israél magnum
ﬁ nomen e€jus.
Et factus eét in pace locus ejus: * et habitdtio
ejus in Sion.
Ibi confrégit poténtias drcuum,: * scutum,
glédium, et bellum.

Let not the humble be turned away with con-
fusion: the poor and needy shall praise thy
name.

Arise, O God, judge thy own cause: remem-
ber thy reproaches with which the foolish man
hath reproached thee all the day.

Forget not the voices of thy enemies: the pride
of them that hate thee ascendeth continually.

Nane

Poalm 74
wla will praise thee, O God: we will praise,
and we will call upon thy name.

We will relate thy wondrous works: when I
shall take a time, I will judge justices.

The earth is melted, and all that dwell therein:
I have established the pillars thereof.

I said to the wicked: Do not act wickedly:
and to the sinners: Lift not up the horn.

Lift not up your horn on high: speak not
iniquity again§t God.

For neither from the ea, nor from the west,
nor from the desert hills: for God is the judge.

One he putteth down, and another he lifteth
up: for in the hand of the Lord there is a cup
of §trong wine full of mixture.

And he hath poured it out from this to that:
but the dregs thereof are not emptied: all the
sinners of the earth shall drink.

But I will declare for ever: I will sing to the
God of Jacob.

And I will break all the horns of sinners: but
the horns of the just shall be exalted.

FPsalm 75, i
N Judea God is known: his name is great in
Israel.
And his place is in peace: and his abode in
Sion:
There hath he broken the powers of bows,
the shield, the sword, and the battle.
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Tlldminans tu mirabiliter a méntibus ®térnis:
* turbdti sunt omnes insipiéntes corde.

Dormiérunt somnum suum: * et nihil inve-
nérunt omnes viri divitidrum in ménibus suis.

Ab increpatiéne tua, Deus Jacob, * dormita-
vérunt qui ascendérunt equos.

Poalmus 75, i
u terribilis es, et quis resiétet tibi? * ex tunc
m ira tua.
De czlo auditum feci§ti judicium: * terra tré-
muit et quiévit.
Cum exsurgeret in judicium Deus, * ut salvos
ficeret omnes mansuétos terrz.
Quéniam cogitdtio héminis confitébitur tibi:
* et reliquiz cogitatiénis diem feStum agent tibi.

Vovéte, et réddite Démino, Deo veétro: * om-
nes, qui in circtitu ejus affértis manera.

Terribili et ei qui aufert spiritum principum,
* terribili apud reges terre.

av Yesperas

Poalmus 132
CCE, quam bonum et quam jucindum, *
habitére fratres in unum:
Sicut unguéntum in cépite, * quod descéndit
in barbam, barbam Aaron.
Quod descéndit in oram vestiménti ejus:
sicut ros Hermon, qui descéndit in montem
Sion.

*

Quoéniam illic manddvit Déminus benedic-
tiénem, * et vitam usque in seculum.

Psalmus 135, |
ONFITEMINI Démino quéniam bonus: *
@ quéniam in ztérnum misericérdia cjus.
Confitémini Deo dedrum: * quéniam in ztér-
num misericérdia ejus.
Confitémini Démino dominérum: * qué-
niam in ztérnum misericordia ejus.

Thou enlightene§t wonderfully from the ev-
erlasting hills.

All the foolish of heart were troubled. They
have slept their sleep; and all the men of riches
have found nothing in their hands.

At thy rebuke, O God of Jacob, they have all

slumbered that mounted on horseback.

Psalm 75, i
hou art terrible, and who shall resist thee?
from that time thy wrath.

Thou hast caused judgment to be heard from
heaven: the earth trembled and was $till,

When God arose in judgment, to save all the
meek of the earth.

For the thought of man shall give praise to
thee: and the remainders of the thought shall
keep holiday to thee.

Vow ye, and pay to the Lord your God: all
you that are round about him bring presents.

To him that is terrible, even to him who tak-
eth away the spirit of princes: to the terrible
with the kings of the earth.

Vespers

Psalm 132
EHOLD how good and how pleasant it is for
brethren to dwell in unity.
Like the precious ointment on the head, that
ran down upon the beard, the beard of Aaron,
Which ran down to the skirt of his garment:
as the dew of Hermon, which descendeth upon
mount Sion.
For there the Lord hath commandeth bless-
ing, and life for evermore.

Peoalm 135, i
RAISE the Lord, for he is good: for his mer-
qB cy endureth for ever.
Praise ye the God of gods: for his mercy endur-
eth for ever.
Praise ye the Lord of lords: for his mercy
endureth for ever.
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Qui facit mirabilia magna solus: * quéniam
in 2térnum misericérdia ejus.

Qui fecit czlos in intellétu: * quéniam in
@térnum misericérdia ejus.

Qui firmdvit terram super aquas: * quéniam
in ztérnum misericérdia ejus.

Qui fecit lumindria magna: * quéniam in
@térnum misericérdia ejus.

Solem in pote§titem diéi: * quéniam in ztér-
num misericérdia ejus.

Lunam, et §tellas in potestitem noétis: * qué-
niam in ztérnum misericordia ejus.

Poalmms 135, i
ui percussit Agyptum cum primogénitis
@ eérum: * quéniam in ztérnum misericor-
dia ejus.

Qui eduxit Israél de médio edrum: * quo-
niam in ztérnum misericérdia ejus.

In manu poténd, et brachio excélso: * qué-
niam in 2térnum misericérdia ejus.

Qui divisit Mare Rubrum in divisiénes: *
quéniam in ztérnum misericérdia ejus.

Et eduxit Israél per médium ejus: * quéniam
in ztérnum misericérdia ejus.

Et excussit Pharadnem, et virtdtem ejus in
Mari Rubro: * quéniam in 2térnum misericér-
dia ejus.

Qui traduixit pépulum suum per desértum: *
quéniam in ztérnum misericérdia ejus.

Qui percassit reges magnos: * quéniam in
@térnum misericérdia ejus.

Et occidit reges fortes: * quéniam in 2térnum
misericérdia ejus.

Sehon, regem Amorrhz6rum: * quéniam in
ztérnum misericérdia ejus.

Et Og, regem Basan: * quéniam in ztérnum
misericérdia ejus.

Et dedit terram e6rum hereditdtem: * qué-
niam in ztérnum misericordia ejus.

Hereditdtem Israél, servo suo: * quéniam in
2térnum misericérdia ejus.

Quia in humilitite no§tra memor fuit nostri:
* quéniam in ztérnum misericordia ejus.

Who alone doth great wonders: for his mercy
endureth for ever.

Who made the heavens in undertanding: for
his mercy endureth for ever.

Who established the earth above the waters:
for his mercy endureth for ever.

Who made the great lights: for his mercy
endureth for ever.

The sun to rule over the day: for his mercy
endureth for ever.

The moon and the §tars to rule the night: for
his mercy endureth for ever.

Psalm 135, ii
ho smote Egypt with their fir§tborn: for
his mercy endureth for ever.

‘Who brought out Israel from among them:
for his mercy endureth for ever.

With a mighty hand and a §tretched out arm:
for his mercy endureth for ever.

Who divided the Red Sea into parts: for his
mercy endureth for ever.

And brought out Israel through the midét
thereof: for his mercy endureth for ever.

And overthrew Pharao and his host in the
Red Sea: for his mercy endureth for ever.

‘Who led his people through the desert: for
his mercy endureth for ever.

Who smote great kings: for his mercy endur-
eth for ever.

And slew §trong kings: for his mercy endur-
eth for ever.

Sehon king of the Amorrhites: for his mercy
endureth for ever.

And Og king of Basan: for his mercy endur-
eth for ever.

And he gave their land for an inheritance: for
his mercy endureth for ever.

For an inheritance to his servant Israel: for
his mercy endureth for ever.

For he was mindful of us in our affli¢tion: for
his mercy endureth for ever.
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Et redémit nos ab inimicis noétris: * quéniam
in térnum misericérdia ejus.

Qui dat escam omni carni: * quéniam in ztér-
num misericérdia ejus.

Confitémini Deo cali: * quéniam in ztérnum
misericérdia ejus.

Confitémini Démino dominérum * quéniam
in 2térnum misericérdia ejus.

Psalmus 136
UPER flimina Babylénis, illic sédimus et
flévimus: * cum recordarémur Sion:

In salicibus in médio ejus, * suspéndimus 6r-
gana noétra.

Quia illic interrogavérunt nos, qui captivos
duxérunt nos, * verba cantiénum:

Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantite
nobis de cinticis Sion.

Qudmodo cantibimus cinticum Démini: *
in terra aliéna?

Si oblitus faero tui, Jerasalem, * obliviéni de-
tur déxtera mea.

Adhereat lingua mea fducibus meis, * si non
meminero tui:

Sinon propostero Jerdsalem, * in principio
letitiz mez.

Memor esto, Démine, filiérum Edom, * in
die Jertsalem:

Qui dicunt: Exinanite, exinanite * usque ad
fundaméntum in ea.

Filia Babyl6nis misera: * bedtus, qui retribuet
tibi retributiénem tuam, quam retribuiti no-
bis.

Bedtus, qui tenébit, * et allidet parvulos tuos
ad petram.

Psalmus 137
ONFITEBOR tibi, Démine, in toto corde
meo: * quéniam audi&i verba oris mei.

In conspéétu Angelérum psallam tibi: * ado-
ribo ad templum sanétum tuum, et confitébor
ndémini tuo.

Super misericérdia tua, et veritdte tua: * qué-

And he redeemed us from our enemies: for
his mercy endureth for ever.

Who giveth food to all flesh: for his mercy
endureth for ever.

Give glory to the God of heaven: for his mer-
cy endureth for ever.

Give glory to the Lord of lords: for his mercy
endureth for ever.

Psalm 136
@iPON the rivers of Babylon, there we sat
and wept: when we remembered Sion:

On the willows in the midét thereof we hung
up our intruments.

For there they that led us into captivity re-
quired of us the words of songs.

And they that carried us away, said: Sing ye
to us a hymn of the songs of Sion.

How shall we sing the song of the Lord in a
§trange land?

If I forget thee, O Jerusalem, let my right
hand be forgotten.

Let my tongue cleave to my jaws, if I do not
remember thee:

If T make not Jerusalem the beginning of my
joy.

Remember, O Lord, the children of Edom,
in the day of Jerusalem:

Who say: Rase it, rase it, even to the founda-
tion thereof.

O daughter of Babylon, miserable: blessed
shall he be who shall repay thee thy payment
which thou haét paid us.

Blessed be he that shall take and dash thy little

ones againét the rock.

Poalm 137
will praise thee, O lord, with my whole
heart: for thou hast heard the words of
my mouth.

I will sing praise to thee in the sight of his
angels: I will worship towards thy holy temple,
and I will give glory to thy name.

For thy mercy, and for thy truth: for thou
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niam magnifici&ti super omne, nomen sanétum
tuum.
In quacimque die invocévero te, exdudi me:
* multiplicdbis in 4nima mea virtdtem.
Confitedntur tibi, Démine, omnes reges ter-
re: * quia audiérunt dmnia verba oris tui:

Et cantent in viis Démini: * quéniam magna
eét gléria Démini.

Quoéniam excélsus Déminus, et humilia ré-
spicit: * et alta a longe cogndscit.

Si ambulédvero in médio tribulatiénis, vivifi-
cébis me: * et super iram inimicérum meérum
extendi§ti manum tuam, et salvum me fecit déx-
tera tua.

Déminus retribuet pro me: * Démine, miseri-
cérdia tua in seculum: épera minuum tudrum
ne despicias.

av Completorinm
Ad Completorium dicenglum, vide infra, 213.
Psalmus 69
EUS, in adjutérium meum inténde: * Dé-
mine, ad adjuvindum me festina.

Confund4ntur et reveredntur, * qui quarunt
dnimam meam.

Avertdntur retrérsum, et erubéscant, * qui
volunt mihi mala.

Avertdntur §tatim erubescéntes, * qui dicunt
mihi: Euge, euge.

Exsultent et leténtur in te omnes qui que-
runt te, * et dicant semper: Magnificétur Dé-
minus: qui diligunt salutdre tuum.

Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, 4d-
juva me.

Adjttor meus, et liberdtor meus es tu: * Dé-
mine, ne moréris.

Psalums 70, i
N te, Démine, sperdvi, non confindar in
3 @térnum: * in justitia tua libera me, et éri-
pe me.
Inclina ad me aurem tuam, * et salva me.
E$to mihi in Deum proteétérem, et in locum

ha$t magnified thy holy name above all.

In what day soever I shall call upon thee, hear
me: thou shall multiply §trength in my soul.

May all the kings of the earth give glory to
thee: for they have heard all the words of thy
mouth.

And let them sing in the ways of the Lord:
for great is the glory of the Lord.

For the Lord is high, and looketh on the low:
and the high he knoweth afar off.

If I shall walk in the mids§t of tribulation,
thou wilt quicken me: and thou hast &tretched
forth thy hand againét the wrath of my enemies:
and thy right hand hath saved me.

The Lord will repay for me: thy mercy, O
Lord, endureth for ever: O despise not the

work of thy hands.
Compline

For saying Compline, see below, 213.
Poalm 69
God, come to my assistance; O Lord, make
haste to help me.

Let them be confounded and ashamed that
seek my soul:

Let them be turned backward, and blush for
shame that desire evils to me:

Let them be presently turned away blushing
for shame that say to me: "T is well, 't is well.

Let all that seek thee rejoice and be glad in
thee; and let such as love thy salvation say al-
ways: The Lord be magnified.

But I am needy and poor; O God, help me.

Thou art my helper and my deliverer: O Lord,
make no delay.

Psalm 70, i
N thee, O Lord, I have hoped, let me never
be put to confusion: deliver me in thy
justice, and rescue me.
Incline thy ear unto me, and save me.
Be thou unto me a God, a protector, and a
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munitum: * ut salvum me ficias.

Quéniam firmaméntum meum, * et refgium
meum es tu.

Deus meus, éripe me de manu peccatéris, * et
de manu contra legem agéntis et iniqui:

Quoéniam tu es patiéntia mea, Démine: * Dé-
mine, spes mea a juventdte mea.

In te confirmitus sum ex ttero: * de ventre
matris mez tu es protéctor meus.

In te cantédtio mea semper: * tamquam prodi-
gium factus sum multis: et tu adjator fortis.

Repledtur os meum laude, ut cantem glériam
tuam: * tota die magnitddinem tuam.

Ne projicias me in témpore senectutis: * cum
defécerit virtus mea, ne derelinquas me.

Quia dixérunt inimici mei mihi: * et qui cu-
§todiébant 4nimam meam, consilium fecérunt
in unum,

Dicéntes: Deus dereliquit eum, persequimi-
ni, et comprehéndite eum: * quia non et qui
eripiat.

Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in au-
xilium meum réspice.

Psalmms 70, ii
onfunddntur, et deficiant detrahéntes 4ni-
ma mea: * operidntur confusiéne, et pu-
dére qui quarunt mala mihi.

Ego autem semper sperdbo: * et adjiciam su-
per omnem laudem tuam.

Os meum annuntidbit justitiam tuam: * tota
die salutdre tuum.

Quéniam non cognévilitteratiram, introibo
in poténtias Démini: * Démine, memoribor
justitiz tuz solfus.

Deus, docuiéti me a juventite mea: * et usque
nunc pronuntidbo mirabilia tua.

Et usque in senétam et sénium: * Deus, ne
derelinquas me.

place of &rength: that thou may$§t make me
safe.
For thou art my firmament and my refuge.

Deliver me, O my God, out of the hand of the
sinner, and out of the hand of the transgressor
of the law and of the unjust.

For thou art my patience, O Lord: my hope,
O Lord, from my youth;

By thee have I been confirmed from the
womb: from my mother’s womb thou art my
protettor.

Of thee shall I continually sing: I am become
unto many as a wonder, but thou art a §&trong
helper.

Let my mouth be filled with praise, that I may
sing thy glory; thy greatness all the day long.

Cast me not off in the time of old age: when
my $trength shall fail, do not thou forsake me.

For my enemies have spoken against me; and
they that watched my soul have consulted toge-
ther,

Saying: God hath forsaken him: pursue and
take him, for there is none to deliver him.

O God, be not thou far from me: O my God,
make haste to my help.

Psalm 70, ii
let them be confounded and come to noth-
ing that detract my soul; let them be cov-
ered with confusion and shame that seek my
hurt.

But I will always hope; and will add to all thy
praise.

My mouth shall shew forth thy justice; thy
salvation all the day long.

Because I have not known learning, I will en-
ter into the powers of the Lord: O Lord, I will
be mindful of thy justice alone.

Thou hast taught me, O God, from my youth:
and dill now I will declare thy wonderful works.

And unto old age and grey hairs: O God, for-

sake me not,
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Donec anntntiem brichium tuum * genera-
tiéni omni, quz ventura est:

Poténtiam tuam, et justitiam tuam, Deus, us-
que in altissima, que feci§ti magndlia: * Deus,
quis similis tibi?

Quantas oftendiéti mihi tribulatiénes multas
et malas: et convérsus vivificisti me: * et de
abyssis terra iterum reduxisti me:

Multiplicd$ti magnificéntiam tuam: * et con-
vérsus consoldtus es me.

Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi
veritdtem tuam: * Deus, psallam tibi in cithara,
San&us Israél.

Exsultibunt Iibia mea cum cantdvero tibi: *
et 4nima mea, quam redemisti.

Sed et lingua mea tota die meditabitur justi-
tiam tuam: * cum confusi et revériti fUerint,
qui quarunt mala mihi.

Until I shew forth thy arm to all the genera-
tion that is to come: Thy power,

and thy justice, O God, even to the highest
great things thou hast done: O God, who is like
to thee?

How great troubles haét thou shewn me,
many and grievous: and turning thou hast
brought me to life, and hast brought me back
again from the depths of the earth:

Thou hast multiplied thy magnificence; and
turning to me thou hast comforted me.

For I will also confess to thee thy truth with
the in§truments of psaltery: O God, I will sing
to thee with the harp, thou holy one of Israel.

My lips shall greatly rejoice, when I shall sing
to thee; and my soul which thou hast redeemed.

Yea and my tongue shall meditate on thy jus-
tice all the day; when they shall be confounded

and put to shame that seek evils to me.
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Psalmus 77, i
TTENDITE, pépule meus, legem meam: *
g inclindte aurem veétram in verba oris mei.
Apériam in pardbolis os meum: * loquar pro-
positidnes ab initio.
Quanta audivimus et cogndvimus ea:
patres noétri narravérunt nobis.

* et

Non sunt occultdta a filiis e6rum, * in gene-
ratiéne altera.

Narrintes laudes Démini, et virtdtes ejus, *
et mirabilia ejus, que fecit.

Et suscitdvit te§timénium in Jacob: * etlegem
pOsuit in Israél.

Quanta manddvit pétribus noétris nota féce-
re ea filiis suis: * ut cogndscat generdtio dltera.

Filii qui nascéntur, et exstrgent, * et narré-
bunt filiis suis,

Ut ponant in Deo spem suam, et non oblivi-
scantur 6perum Dei: * et manddta ejus exqui-
rant.

Ne fiant sicut patres e6rum: * generitio prava
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Psalm 77, i
TTEND, O my people, to my law: incline
g your ears to the words of my mouth.

I will open my mouth in parables: I will utter
propositions from the beginning.

How great things have we heard and known,
and our fathers have told us.

They have not been hidden from their chil-
dren, in another generation.

Declaring the praises of the Lord, and his
powers, and his wonders which he hath done.

And he setup a te§timony in Jacob: and made
alaw in Israel.

How great things he commanded our fathers,
that they should make the same known to their
children: that another generation might know
them.

The children that should be born and should
rise up, and declare them to their children.

That they may put their hope in God and may
not forget the works of God: and may seek his
commandments.

That they may not become like their fathers,
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et exdsperans.
Generitio, qua non diréxit cor suum:
non et créditus cum Deo spiritus ejus.

* et

Psalmms 77, ii
fﬂii Ephrem intendéntes et mitténtes ar-

cum: * convérsi sunt in die belli.

Non custodiérunt te§taméntum Dei: * et in
lege ejus noluérunt ambulére.

Et obliti sunt benefactérum ejus, * et mirabi-
lium ejus que oéténdit eis.

Coram pétribus e6rum fecit mirabilia in terra
Agypti, * in campo Tineos.

Interrdpit mare, et perdidxit eos: * et §tatuit
aquas quasi in utre.

Et deduxit eos in nube diéi: * et tota no&e in
illuminatiéne ignis.

Interrdpit petram in erémo: * et adaqudvit
eos velut in abysso multa.

Et eduxit aquam de petra: * et deduxit tam-
quam flumina aquas.

Psalmus 77, il
@t apposuérunt adhuc peccdre ei: * in iram

excitavérunt Excélsum in inaquéso.

Et tentavérunt Deum in cdérdibus suis, * ut
péterent escas animdbus suis.

Et male loctiti sunt de Deo: * dixérunt: Num-
quid péterit Deus pardre mensam in desérto?

Quéniam perctssit petram, et fluxérunt
aque, * et torréntes inundavérunt.

Numquid et panem péterit dare, * aut pardre
mensam pépulo suo?

Ideo audivit Déminus, et distulit: * et ignis
accénsus eét in Jacob, et ira ascéndit in Israél:

Quia non credidérunt in Deo, * nec speravé-
runt in salutdri ejus:

Et mandévit nabibus désuper, * et januas celi
apéruit.

a perverse end exasperating generation.
A generation that set not their heart aright:
and whose spirit was not faithful to God.

Psalm 77, i
he sons of Ephraim who bend and shoot
with the bow: they have turned back in
the day of battle.

They kept not the covenant of God: and in
his law they would not walk.

And they forgot his benefits, and his wonders
that he had shewn them.

Wonderful things did he do in the sight of
their fathers, in the land of Egypt, in the field
of Tanis.

He divided the sea and brought them
through: and he made the waters to §tand as in
a vessel.

And he conducted them with a cloud by day:
and all the night with a light of fire.

He §truck the rock in the wilderness: and gave
them to drink, as out of the great deep.

He brought forth water out of the rock: and
made §treams run down as rivers.

Psalm 77, iii
nd they added yet more sin againét him:
g they provoked the most High to wrath in
the place without water.

And they tempted God in their hearts, by
asking meat for their desires.

And they spoke ill of God: they said: Can
God furnish a table in the wilderness?

Because he §truck the rock, and the waters
gushed out, and the §treams overflowed.

Can he also give bread, or provide a table for
his people?

Therefore the Lord heard, and was angry: and
afire was kindled againét Jacob, and wrath came
up againét Israel.

Because they believed not in God: and trut-
ed not in his salvation.

And he had commanded the clouds from
above, and had opened the doors of heaven.
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Et pluit illis manna ad manducindum, * et
panem celi dedit eis.

Panem Angelérum manducdvit homo, * ci-
b4ria misit eis in abunddntia.

Trdnstulit Austrum de czlo: * et induxit in
virtdte sua Africum.

Et pluit super eos sicut palverem carnes: * et
sicut arénam maris volatilia penndta.

Et cecidérunt in médio castrérum eérum: *
circa tabernicula e6rum.

Et manducavérunt, et saturdti sunt nimis, et
desidérium edrum 4ctulit eis: * non sunt frau-
da4ti a desidério suo.

Adhuc esca eérum erant in ore ipsérum: * et
ira Dei ascéndit super eos.

Et occidit pingues eérum, * et eléctos Israél
impedivit.

In FF Hottueno
Psalmus 77, iv
n émnibus his peccavérunt adhuc; * et non

3 credidérunt in mirabilibus ejus.

Etdefecéruntin vanitite dies edrum: * et anni
edérum cum feétinatidne.

Cum occideret eos, querébant eum: * et re-
vertebdntur, et dildculo veniébant ad eum.

Et rememoriti sunt quia Deus adjator et e6-
rum: * et Deus excélsus redémptor edrum est.

Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua
mentiti sunt ei:

Cor autem eérum non erat reétum cum eo: *
nec fidéles hdbiti sunt in teStaménto ejus.

Ipse autem et miséricors, et propitius fiet
peccitis edrum: * et non dispérdet eos.

Et abunddvit ut avérteret iram suam: * et non
accéndit omnem iram suam:

Et recorddtus et quia caro sunt: * spiritus
vadens, et non rédiens.

Quoties exacerbavérunt eum in desérto, * in
iram concitavérunt eum in inaquéso?

And had rained down manna upon them to
eat, and had given them the bread of heaven.

Man ate the bread of angels: he sent them
provisions in abundance.

He removed the south wind from heaven:
and by his power brought in the southwest
wind.

And he rained upon them flesh as dust: and
feathered fowls like as the sand of the sea.

And they fell in the mid$t of their camp,
round about their pavilions.

So they did eat, and were filled exceedingly,
and he gave them their desire: They were not
defrauded of that which they craved.

As yet their meat was in their mouth: And
the wrath of God came upon them.

And he slew the fat ones amongét them, and
brought down the chosen men of Israel.

Second HNottuen
Psalm 77, iv
n all these things they sinned §till: and they
believed not for his wondrous works.

And their days were consumed in vanity, and
their years in haste.

When he slew them, then they sought him:
and they returned, and came to him early in the
morning.

And they remembered that God was their
helper: and the most high God their redeemer.

And they loved him with their mouth: and
with their tongue they lied unto him:

But their heart was not right with him: nor
were they counted faithful in his covenant.

But he is merciful, and will forgive their sins:
and will not destroy them.

And many a time did he turn away his anger:
and did not kindle all his wrath.

And he remembered that they are flesh: a
wind that goeth and returneth not.

How often did they provoke him in the des-
ert: and move him to wrath in the place with-
out water?
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Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et
San&um Israél exacerbavérunt.

Psalmms 77, b
ﬁon sunt recorddti manus ejus, * die qua

redémit eos de manu tribuldntis.

Sicut pdsuitin Agypto signa sua, * et prodigia
sua in campo Téneos.

Et convértit in sdnguinem flimina eérum, *
et imbres edrum, ne biberent.

Misit in eos coenomyfam, et comédit eos: * et
ranam, et dispérdidit eos.

Et dedit @ragini fructus eérum, * et labdres
eérum loctstz.

Et occidit in grindine vineas eérum, * et mo-
ros edrum in pruina.

Et trddidit grandini juménta eérum: * et pos-
sessionem edrum igni.

Misitin eos iram indignatiénis suz: *indigna-
tidnem, et iram, et tribulatiénem: immissiénes
per dngelos malos.

Viam fecit sémitz ire suz, non pepércitamor-
te animdbus edrum: * etjuménta edrum in mor-
te conclusit.

Et percassit omne primogénitum in terra
Agypti: * primitias omnis labdris eérum in ta-
berniculis Cham.

Et dbstulit sicut oves pépulum suum:
perduxit eos tamquam gregem in desérto.

Et deduxit eos in spe, et non timuérunt: * et

* et

inimicos edrum opéruit mare.

Ftinduxit eos in montem sanéificatidnis suz,
* montem, quem acquisivit déxtera ejus.

Et ejécit a fécie ebrum gentes: * et sorte divisit
eis terram in funiculo distributiénis.

Et habitdre fecit in taberndculis edrum * tri-
bus Israél.
Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum ex-

And they turned back and tempted God: and
grieved the holy one of Israel.

Psalm 77, b
@hey remembered not his hand, in the day
that he redeemed them from the hand of
him that affli¢ted them:

How he wrought his signs in Egypt, and his
wonders in the field of Tanis.

And he turned their rivers into blood, and
their showers that they might, not drink.

He sent amongét them divers sores of flies,
which devoured them: and frogs which det-
royed them.

And he gave up their fruits to the bla, and
their labours to the locust.

And he deétroyed their vineyards with hail,
and their mulberry trees with hoarfrost.

And he gave up their cattle to the hail, and
their §tock to the fire.

And he sent upon them the wrath of his in-
dignation: indignation and wrath and trouble,
which he sent by evil angels.

He made a way for a path to his anger: he
spared not their souls from death, and their
cattle he shut up in death.

And he killed all the firstborn in the land of
Egypt: the fir§tfruits of all their labour in the
tabernacles of Cham.

And he took away his own people as sheep:
and guided them in the wilderness like a flock.

And he brought them out in hope, and they
feared not: and the sea overwhelmed their ene-
mies.

And he brought them into the mountain of
his santuary: the mountain which his right
hand had purchased.

And he caét out the Gentiles before them:
and by lot divided to them their land by a line
of distribution.

And he made the tribes of Israel to dwell in
their tabernacles.

Yet they tempted, and provoked the most
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célsum: * et te§timonia ejus non custodiérunt.
Et avertérunt se, et non servavérunt patum:
* quemddmodum patres eSrum, convérsi sunt
in arcum pravum.
In iram concitavérunt eum in céllibus suis:
* et in sculptilibus suis ad 2mulatiénem eum
provocavérunt.

Psalmus 77, bi
udivit Deus, et sprevit: * et ad nfhilum re-
dégit valde Israél.

Et répulit tabernculum Silo, * taberndculum
suum, ubi habitdvit in hominibus.

Et trddidit in captivitdtem virtdtem eérum: *
et pulchritddinem eérum in manus inimici.

Et conclusit in glidio pépulum suum: * et
heredititem suam sprevit.

Juvenes eérum comédit ignis: * et virgines
edérum non sunt lamentitz.

Sacerdétes edrum in glidio cecidérunt: * et
viduz eérum non plorabintur.

Etexcitdtus e$t tamquam dérmiens Déminus,
* tamquam potens crapuldtus a vino.
Et perctssit inimicos suos in posteriéra: * op-
prébrium sempitérnum dedit illis.

Et répulit taberndculum Joseph * et tribum
Ephraim non elégit:

Sed elégit tribum Juda, * montem Sion quem
diléxit.

Et zdificdvit sicut unicédrnium san&ificium
suum in terra, * quam funddvit in szcula.

Etelégit David, servum suum, et sastulit eum
de grégibus évium: * de poét fetintes accépit
eum.

Piscere Jacob, servum suum, * et Israél, here-
ditdtem suam:

Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in
intellé&tibus mianuum sudrum deduxit eos.

high God: and they kept not his te§timonies.
And they turned away, and kept not the cov-
enant: even like their fathers they were turned
aside as a crooked bow.
They provoked him to anger on their hills:
and moved him to jealousy with their graven

things.

Psalm 77, bi
od heard, and despised them, and he re-
duced Israel exceedingly as it were to noth-
ing.

And he put away the tabernacle of Silo, his
tabernacle where he dwelt among men.

And he delivered their §trength into captivity:
and their beauty into the hands of the enemy.

And he shut up his people under the sword:
and he despised his inheritance.

Fire consumed their young men: and their
maidens were not lamented.

Their priests fell by the sword: and their wid-
ows did not mourn.

And the Lord was awaked as one out of sleep,
and like a mighty man that hath been surfeited
with wine.

And he smote his enemies on the hinder parts:
he put them to an everlaéting reproach.

And he rejected the tabernacle of Joseph: and
chose not the tribe of Ephraim:

But he chose the tribe of Juda, mount Sion
which he loved.

And he built his sanctuary as of unicorns, in
the land which he founded for ever.

And he chose his servant David, and took
him from the flocks of sheep: he brought him
from following the ewes great with young,

To feed Jacob his servant, and Israel his inher-
itance.

And he fed them in the innocence of his heart:
and conduéted them by the skilfulness of his
hands.
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Psalmus 78
EUS, venérunt gentes in hereditdtem tu-
E am, polluérunt templum sanétum tuum:
* posuérunt Jertsalem in pomérum custédiam.

Posuérunt morticina servérum tudrum, escas
volatilibus cali: * carnes san&térum tuérum bé-
§tiis terra.

Effudéruntsinguinem e6rum tamquam aquam
in circditu Jerasalem: * et non erat qui sepeliret.

Facti sumus opprébrium vicinis notris: *
subsanndtio et illasio his, qui in circtitu no-
§tro sunt.

Usquequo, Démine, irascéris in finem: * ac-
cendétur velut ignis zelus tuus?

Effunde iram tuam in gentes, quz te non no-
vérunt: * et in regna, quaz nomen tuum non
invocavérunt:

Quia comedérunt Jacob: * et locum ejus de-
solavérunt.

Ne memineris iniquititum noétrarum anti-
quérum, cito anticipent nos misericérdie tue:
* quia pduperes facti sumus nimis.

Adjuva nos, Deus, salutdris noéter: et propter
glériam néminis tui, Démine, libera nos: * et
propitius e§to peccatis noétris, propter nomen
tuum:

Ne forte dicant in géntibus: Ubi e§t Deus
edrum? * et innotéscat in natiénibus coram
Sculis noétris.

Ultio singuinis servérum tudrum, qui effa-
sus e§t: * intréeat in conspéctu tuo gémitus
compeditérum.

Secindum * magnitddinem brachii tui, * pés-
side filios mortificatérum.

Et redde vicinis notris séptuplum in sinu e4-
rum: * impropérium ipsérum, quod exprobra-
vérunt tibi, Démine.

Nos autem pépulus tuus, et oves pascuz tuz,
* confitébimur tibi in szculum.

Feria Sexta ad Matutinum

Third Nottuen
Psalm 78
@ God, the heathens are come into thy inher-
itance, they have defiled thy holy temple:
they have made Jerusalem as a place to keep
fruit.

They have given the dead bodies of thy ser-
vants to be meat for the fowls of the air: the
flesh of thy saints for the beasts of the earth.

They have poured out their blood as water,
round about Jerusalem and there was none to
bury them.

We are become a reproach to our neighbours:
a scorn and derision to them that are round
about us.

How long, O Lord, wilt thou be angry for
ever: shall thy zeal be kindled like a fire?

Pour out thy wrath upon the nations that
have not known thee: and upon the kingdoms
that have not called upon thy name.

Because they have devoured Jacob; and have
laid waste his place.

Remember not our former iniquities: let thy
mercies speedily prevent us, for we are become
exceeding poor.

Help us, O God, our saviour: and for the glo-
ry of thy name, O Lord, deliver us: and forgive
us our sins for thy name’s sake:

Lest they should say among the Gentiles:
Where is their God? And let him be made
known among the nations before our eyes,

By the revenging the blood of thy servants,
which hath been shed: let the sighing of the
prisoners come in before thee.

According to the greatness of thy arm, take
possession of the children of them that have
been put to death.

And render to our neighbours sevenfold in
their bosom: the reproach wherewith they have
reproached thee, O Lord.

But we thy people, and the sheep of thy pas-

ture, will give thanks to thee for ever.
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In generatiénem et generatiénem * annuntid-
bimus laudem tuam.

Psalums 80
XSULTATE Deo, adjutéri noétro: * jubildte
Deo Jacob.

Stmite psalmum, et date tympanum: * psal-
térium jucindum cum cithara.

Buccindte in Noeménia tuba, * in insigni die
solemnititis vestra.

Quia precéptum in Israél edt: * et judicium
Deo Jacob.

Testiménium in Joseph pésuit illud, cum ex-
iret de terra Agypti: * linguam, quam non né-
verat, audfvit.

Divértit ab onéribus dorsum ejus: * manus
ejus in céphino serviérunt.

In tribulatiéne invocisti me, et liberavi te: *
exaudivi te in abscéndito tempestitis: probavi
te apud aquam contradictidnis.

Audi, pépulus meus, et contestdbor te: * Is-
raél, si audieris me, non erit in te deus recens,
neque adorédbis deum aliénum.

Ego enim sum Déminus, Deus tuus, qui edu-
xi te de terra Agypti: * dildta os tuum, et implé-
bo illud.

Et non audivit pépulus meus vocem meam:
* et Israél non inténdit mihi.

Et dimfsi eos secandum desidéria cordis eé-
rum, * ibunt in adinventiénibus suis.

Si pépulus meus audisset me: * Israél si in viis
meis ambuldsset:

Pro nihilo férsitan inimicos edrum humilis-
sem: * et super tribuldntes eos misissem manum
meam.

Inimici Démini mentiti sunt ei: * et erit tem-
pus eérum in szcula.

Et cibdvit eos ex ddipe fruménti: * et de petra,
melle saturdvit eos.

We will shew forth thy praise, unto genera-
tion and generation.

Psalm 80
3&1-:]01@: to God our helper: sing aloud to
the God of Jacob.

Take a psalm, and bring hither the timbrel:
the pleasant psaltery with the harp.

Blow up the trumpet on the new moon, on
the noted day of your solemnity.

Foritis a commandment in Israel, and a judg-
ment to the God of Jacob.

He ordained it for a teftimony in Joseph,
when he came out of the land of Egypt: he
heard a tongue which he knew not.

He removed his back from the burdens: his
hands had served in baskets.

Thou called$t upon me in affliction, and I de-
livered thee: I heard thee in the secret place of
tempest: I proved thee at the waters of contra-
di&ion.

Hear, O my people, and I will tetify to thee:
O Israel, if thou wilt hearken to me, there shall
be no new god in thee: neither shalt thou adore
a §trange god.

For I am the Lord thy God, who brought thee
out of the land of Egypt: open thy mouth wide,
and I will fill it.

But my people heard not my voice: and Israel
hearkened not to me.

So I let them go according to the desires of
their heart: they shall walk in their own inven-
tions.

If my people had heard me: if Israel had
walked in my ways:

I should soon have humbled their enemies,
and laid my hand on them that troubled them.

The enemies of the Lord have lied to him:
and their time shall be for ever.

And he fed them with the fat of wheat, and
filled them with honey out of the rock.
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Poalnms 82
EUS, quis similis erit tibi? * Ne tdceas, ne-
E que compescaris, Deus:
Quoéniam ecce inimici tui sonuérunt: * et qui
odérunt te, extulérunt caput.
Super pépulum tuum malignavérunt consi-
lium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

Dixérunt: Venite, et disperdimus eos de gen-
te: * et non memorétur nomen Israél ultra.

Quéniam cogitavérunt unanimiter: * simul
advérsum te teStaméntum disposuérunt, taber-
nicula Iduma4rum et Ismahelita:

Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ama-
lec: * alienigenz cum habitintibus Tyrum.

Etenim Assur venit cum illis: * faci sunt in
adjutérium filiis Lot.

Fac illis sicut M4dian, et Sisar: * sicut Jabin
in torrénte Cisson.

Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut §tercus
terra.

Pone principes e6rum sicut Oreb, et Zeb, * et
Zébee, et Sdlmana:

Omnes principes edrum: * qui dixérunt: He-
reditite possideimus Sanctudrium Dei.

Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut
§tipulam ante ficiem venti.

Sicut ignis, qui comburit silvam: * et sicut
flamma combtirens montes:

Ita persequéris illos in tempestite tua: * et in
ira tua turb4bis eos.

Imple ficies edrum ignominia: * et quarent
nomen tuum, Démine.

Erubéscant, et conturbéntur in szculum sz-
culi: * et confundéntur et péreant.

Et cognéscant quia nomen tibi Déminus: *
tu solus Altissimus in omni terra.

In omnibus festis per annum et per omnes Octa-
vas, except festo San¢torum Innocentium (nisi in
dominica eft, et praeter diem ejus otavam); in om-

Psalm 82
@ God, who shall be like to thee? hold not
thy peace, neither be thou §till, O God.

For lo, thy enemies have made a noise: and
they that hate thee have lifted up the head.

They have taken a malicious counsel againét
thy people, and have consulted against thy
saints.

They have said: Come and let us destroy them,
so that they be not a nation: and let the name
of Israel be remembered no more.

For they have contrived with one consent:
they have made a covenant together againét
thee, the tabernacles of the Edomites, and the
Ismahelites:

Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon
and Amalec: the Philistines, with the inhabi-
tants of Tyre.

Yea, and the Assyrian also isjoined with them:
they are come to the aid of the sons of Lot.

Do to them as thou didét to Madian and to
Sisara: as to Jabin at the brook of Cisson.

Who perished at Endor: and became as dung
for the earth.

Make their princes like Oreb, and Zeb, and
Zebee, and Salmana.

All their princes, who have said: Let us pos-
sess the sanctuary of God for an inheritance.

O my God, make them like a wheel; and as
§tubble before the wind.

As fire which burneth the wood: and as a
flame burning mountains:

So shalt thou pursue them with thy tempest:
and shalt trouble them in thy wrath.

Fill their faces with shame; and they shall seek
thy name, O Lord.

Let them be ashamed and troubled for ever
and ever: and let them be confounded and per-
ish.

And let them know that the Lord is thy name:
thou alone art the moét High over all the earth.

On all feats of the year and through all octaves,
except the feast of the Holy Innocents (unless it falls
on a Sunday, and except for its octave day); on all
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nibus dominicis a Resurreétione inclusive usque ad
Adventum exclusive, et a Nativitate Domini inclusi-
ve usque ad Septuagesimam exclusive; et in omnibus
feriis temporis Paschalis usque ad Ascensionem, ex-
cepta feria ii Rogationum; hymnus Ambrosianus,
Te Deum, dicitur. 216

av Lauoes

Per annum. In feriis Adventus; ex Septuagesima
ad Pascham; in Quatuor Temporibus; et in Vigiliis
extra tempus Paschale, hora ad Laudes II oratur.
Psalnms 98
OMINUS regndvit, irascintur pépuli: * qui
E sedet super Chérubim, movedtur terra.

Déminus in Sion magnus: * et excélsus super
omnes pépulos.

Confitedntur némini tuo magno: quéniam
terribile, et sanétum eét: * et honor regis judi-
cium diligit.

Tu pariéti diretidnes: * judicium et justitiam
in Jacob tu fecisti.

Exaltite Dé6minum, Deum noétrum, et ado-
réte scabéllum pedum ejus: * quéniam sanétum
eft.

Myses et Aaron in sacerdétibus ejus:

*

et
Sdmuel inter eos, qui invocant nomen ejus:

Invocibant Déminum, etipse exaudiébat eos:
* in colimna nubis loquebdtur ad eos.

Custodiébant te§timdnia ejus, * et pracép-
tum quod dedit illis.

Démine, Deus nofter, tu exaudiébas eos: *
Deus, tu propitius fuiéti eis, et ulciscens in om-
nes adinventidnes eérum.

Exaltite Ddminum, Deum noétrum, et ado-
rite in monte sancto ejus: * quéniam sanctus
Doéminus, Deus noéter.

Poalmms 142
OMINE, exiudi oratiénem meam: duribus
E pércipe obsecratiénem meam in veritdte
tua: * exdudi me in tua justitia.

Et non intres in judiciurn cum servo tuo: *

Sundays from Easter inclusive until Advent exclu-
sive, and from the Nativity of the Lord inclusive
until Septuagesima exclusive; and in all feaéts during
Eaftertide up to the Ascension, except for Rogation

Monday, the Ambrosian hymn, Te Deum, is said.
216

Launvs

Throughout the year. On Advent weekdays; from
Septuagesima to Easter; on Ember Days; and on
vigils outside of Eastertide, Lauds II is prayed.
Psalm 98
HE Lord hath reigned, let the people be
m angry: he that sitteth on the cherubims:
let the earth be moved.

The Lord is great in Sion, and high above all
people.

Let them give praise to thy great name: for
it is terrible and holy: and the king’s honour
loveth judgment.

Thou hast prepared diretions: thou hast
done judgment and justice in Jacob.

Exalt ye the Lord our God, and adore his foot-
§tool, for it is holy.

Mosesand Aaron among his priests: and Sam-
uel among them that call upon his name.

They called upon the Lord, and he heard
them: he spoke to them in the pillar of the
cloud.

They kept his te§timonies, and the command-
ment which he gave them.

Thou didst hear them, O Lord our God: thou
wast a merciful God to them, and taking veng-
eance on all their inventions.

Exalt ye the Lord our God, and adore at his
holy mountain: for the Lord our God is holy.

Psalm 142
EAR, O Lord, my prayer: give ear to my
E supplication in thy truth: hear me in thy
justice.
And enter not into judgment with thy ser-
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quia non ju&iﬁcébitur in conspéétu tuo omnis
vivens.

Quia persectitus est inimicus dnimam meam:
* humilidvit in terra vitam meam.

Colloc4vit me in obscuris sicut mértuos se-
culi: * et anxidtus et super me spiritus meus, in
me turb4dtum et cor meum.

Memor fui diérum antiquérum, meditdtus
sum in démnibus opéribus tuis: * in fattis md-
nuum tudrum meditdbar.

Expandi manus meas ad te: * dnima mea sicut
terra sine aqua tibi.

Veldciter exdudi me, Démine: * defécit spiri-
tus meus.

Non avértas ficiem tuam a me: * et similis ero
descendéntibus in lacum.

Auditam fac mihi mane misericérdiam tuam:
quia in te speravi.

Notam fac mihi viam, in qua dmbulem: *
quia ad te levdvi Animam meam.

Eripe me de inimicis meis, Démine, ad te con-
fugi: * doce me fécere voluntitem tuam, quia
Deus meus es tu.

Spiritus tuus bonus deddcet me in terram
re(tam: * propter nomen tuum, Démine, vivi-
ficibis me, in 2quitite tua.

Educes de tribulatiéne dnimam meam: * et
in misericérdia tua dispérdes inimicos meos.

Et perdes omnes, qui tribulant 4nimam me-
am: * quéniam ego servus tuus sum.

Psalms 84
ENEDIXISTI, Démine, terram tuam: * aver-

% tisti captivitdtem Jacob.

Remisiéti iniquititem plebis tuz: * operuisti
émnia peccita edrum.

Mitigd§ti omnem iram tuam: * avertisti ab ira
indignatiénis tuz.

Convérte nos, Deus, salutdris noster: * et avér-
te iram tuam a nobis.

Numquid in 2térnum irascéris nobis? * aut
exténdes iram tuam a generatiéne in generatié-
nem?

vant: for in thy sight no man living shall be
justified.

For the enemy hath persecuted my soul: he
hath brought down my life to the earth.

He hath made me to dwell in darkness as
those that have been dead of old: and my spirit
is in anguish within me: my heart within me is
troubled.

I remembered the days of old, I meditated on
all thy works: I meditated upon the works of
thy hands.

I §tretched forth my hands to thee: my soul
is as earth without water unto thee.

Hear me speedily, O Lord: my spirit hath
fainted away.

Turn not away thy face from me, leét I be like
unto them that go down into the pit.

Cause me to hear thy mercy in the morning;
for in thee have I hoped.

Make the way known to me, wherein I should
walk: for I have lifted up my soul to thee.

Deliver me from my enemies, O Lord, to thee
have I fled: teach me to do thy will, for thou art
my God.

Thy good spirit shall lead me into the right
land: for thy name’s sake, O Lord, thou wilt
quicken me in thy justice.

Thou wilt bring my soul out of trouble: and
in thy mercy thou wilt de§troy my enemies.

And thou wilt cut off all them that affli¢t my
soul: for I am thy servant.

Psalm 84
IORD, thou hast blessed thy land: thou hast
turned away the captivity of Jacob.

Thou hast forgiven the iniquity of thy people:
thou hast covered all their sins.

Thou hast mitigated all thy anger: thou hast
turned away from the wrath of thy indignation.

Convert us, O God our saviour: and turn off’
thy anger from us.

Wilt thou be angry with us for ever: or wilt
thou extend thy wrath from generation to gen-
eration?
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Deus, tu convérsus vivificdbis nos: * et plebs
tua lztdbitur in te.

Osténde nobis, Démine, misericédrdiam tu-
am: * et salutdre tuum da nobis.

Audiam quid loquatur in me Déminus Deus:
* quéniam loquétur pacem in plebem suam.

Et super sanctos suos: * et in eos, qui conver-
tantur ad cor.

Verimtamen prope timéntibus eum salutdre
ipsfus: * ut inhdbitet gléria in terra noétra.

Miseric6rdia, et véritas obviavérunt sibi: * ju-
§titia, et pax osculdte sunt.

Véritas de terra orta est: * et justitia de czlo
prospéxit.

Etenim Déminus dabit benignitdtem: * et
terra noétra dabit fruGtum suum.

Justitia ante eum ambuldbit: * et ponet in via
gressus suos.

Cantiomm Jsaiz
Is. 45:15—25
ERE tu es Deus absconditus, Deus Israél,
w salvator.
Confusi sunt, et erubuerunt omnes: simul
abierunt in confusionem fabricatores errorum.

Israél salvatus e§t in Domino salute zterna;
non confundemini, et non erubescetis usque
in seculum szculi.

Quia hzc dicit Dominus creans czlos, ipse
Deus formans terram et faciens eam, ipse plastes
€jus; non in vanum creavit eam: ut habitaretur
formavit eam: Ego Dominus, et non et alius.

Non in abscondito locutus sum, in loco terrz
tenebroso; non dixi semini Jacob fruftra: Que-
rite me: ego Dominus loquens justitiam, an-
nuntians recta.

Congregamini, et venite, et accedite simul qui
salvati eétis ex gentibus: nescierunt qui levant
lignum sculpture suz, et rogant deum non sal-
vantem.

Annuntiate, et venite, et consiliamini simul.

Thou wilt turn, O God, and bring us to life:
and thy people shall rejoice in thee.

Shew us, O Lord, thy mercy; and grant us thy
salvation.

I will hear what the Lord God will speak in
me: for he will speak peace unto his people:

And unto his saints: and unto them that are
converted to the heart.

Surely his salvation is near to them that fear
him: that glory may dwell in our land.

Mercy and truth have met each other: justice
and peace have kissed.

Truth is sprung out of the earth: and justice
hath looked down from heaven.

For the Lord will give goodness: and our
earth shall yield her fruit.

Justice shall walk before him: and shall set his
§teps in the way.

Canticle of Jsaiah
Is. 45:15—25
ERILY thou art a hidden God, the God of
Israel the saviour.

They are all confounded and ashamed: the
forgers of errors are gone together into confu-
sion.

Israel is saved in the Lord with as eternal sal-
vation: you shall not be confounded, and you
shall not be ashamed for ever and ever.

For thus saith the Lord that created the heav-
ens, God himself that formed the earth, and
made it, the very maker thereof: he did not cre-
ate it in vain: he formed it to be inhabited. I
am the Lord, and there is no other.

I have not spoken in secret, in a dark place
of the earth: I have not said to the seed of Ja-
cob: Seek me in vain. I'am the Lord that speak
justice, that declare right things.

Assemble yourselves, and come, and draw
near together, ye that are saved of the Gentiles:
they have no knowledge that set up the wood
of their graven work, and pray to a god that
cannot save.

Tell ye, and come, and consult together: who
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Quis auditum fecit hoc ab initio, ex tunc pre-
dixit illud ? numquid non ego Dominus, et
non eét ultra deus absque me ? Deus justus, et
salvans non e§t prater me.

Convertimini ad me, et salvi eritis, omnes fi-
nes terrz, quia ego Deus, et non et alius.

In memetipso juravi; egredietur de ore meo
justitiz verbum, et non revertetur: quia mihi
curvabitur omne genu, et jurabit omnis lingua.

Ergo in Domino, dicet, mez sunt jutitiz et
imperium; ad eum venient, et confundentur
omnes qui repugnant ei.

[In Domino justificabitur, et laudabitur om-
ne semen Israél.]].psverse

Psalmus 147
1AUDA, Jertisalem, Déminum: * lauda De-
um tuum, Sion.

Quéniam confortdvit seras portdrum tudrum:

* benedixit filiis tuis in te.

Qui pésuit fines tuos pacem: * et ddipe fru-
ménti satiat te.

Qui emittit eléquium suum terra: * velSciter
currit sermo ejus.

Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut
cinerem spargit.

Mittit crys§téllum suam sicut buccéllas: * ante
féciem frigoris ejus quis sustinébit?

Emittet verbum suum, et liqueficiet ea: * fla-
bit Spiritus ejus, et fluent aqua.

Qui anndntiat verbum suum Jacob: * justi-
tias, et judicia sua Israél.

Non fecit téliter omni natiéni: * etjudicia sua
non manifestavit eis.

hath declared this from the beginning, who
hath foretold this from that time? Have not
I the Lord, and there is no God else besides me?
A just God and a saviour, there is none besides
me.

Be converted to me, and you shall be saved,
all ye ends of the earth: for I am God, and there
is no other.

I have sworn by myself, the word of justice
shall go out of my mouth, and shall not return:
For every knee shall be bowed to me, and every
tongue shall swear.

Therefore shall he say: In the Lord are my
justices and empire: they shall come to him,
and all that resi§t him shall be confounded.

In the Lord shall all the seed of Israel be justi-
fied and praised.

Psalm 147
RAISE the Lord, O Jerusalem: praise thy
God, O Sion.

Because he hath §trengthened the bolts of thy
gates, he hath blessed thy children within thee.

Who hath placed peace in thy borders: and
filleth thee with the fat of corn.

Who sendeth forth his speech to the earth:
his word runneth swiftly.

Who giveth snow like wool: scattereth mists
like ashes.

He sendeth his cryétal like morsels: who shall
§tand before the face of his cold?

He shall send out his word, and shall melt
them: his wind shall blow, and the waters shall
run.

Who declareth his word to Jacob: his justices
and his judgments to Israel.

He hath not done in like manner to every
nation: and his judgments he hath not made
manifeét to them.

A A A
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av Laundes JF

Poalms 50
ISERERE mei, Deus, * secindum magn-

m am misericérdiam tuam.

Et secandum multitddinem miseratiénum
tudrum, * dele iniquititem meam.

Amplius lava me ab iniquitdte mea: * et a
peccito meo munda me.

Quéniam iniquitdtem meam ego cogndsco:
* et peccitum meum contra me et semper.

Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci: *
ut justificéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicdris.

Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus sum: *
et in peccatis concépit me mater mea.

Ecce enim, veritdtem dilexi§ti: * incérta et oc-
ctlta sapiéntiz tuz manifestdsti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mundébor: * lavébis
me, et super nivem dealbdbor.

Auditui meo dabis gdudium et ltitiam: * et
exsultdbunt ossa humilita.

Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: * et om-
nes iniquitdtes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
re&um innova in viscéribus meis.

Ne projicias me a ficie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

Redde mihi letitiam salutdris tui: * et spiritu
principili confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus saldtis
mee: * et exsultdbit lingua mea justitiam tuam.

Démine, libia mea apéries: * et os meum an-
nuntisbit laudem tuam.

Quoéniam si voluisses sacrificium, dedissem
utique: * holocdustis non delectéberis.

Fanvs JT

Psalm 50
AVE mercy on me, O God, according to thy
g great mercy.

And according to the multitude of thy tender
mercies blot out my iniquity.

Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

To thee only have I sinned, and have done
evil before thee: that thou mayst be justified in
thy words, and mays$t overcome when thou art
judged.

For behold I was conceived in iniquities; and
in sins did my mother conceive me.

For behold thou hast loved truth: the uncer-
tain and hidden things of thy wisdom thou ha
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow.

To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heartin me, O God: and renew
a right spirit within my bowels.

Cat me not away from thy face; and take not
thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation, and
§trengthen me with a perfect spirit.

I'will teach the unjust thy ways: and the wick-
ed shall be converted to thee.

Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
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Sacrificium Deo spiritus contribuldtus: * cor
contritum, et humilidcum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Démine, in bona voluntéte tua
Sion: * ut dificéntur muri Jertisalem.

Tunc acceptdbis sacrificium justitie, oblatié-
nes, et holocdusta: * tuncimpénent super altére
tuum vitulos.

Psalmms 142
OMINE, exdudi oratiénem meam: duribus
E pércipe obsecratiénem meam in veritdte
tua: * exdudi me in tua justitia.
Et non intres in judicium cum servo tuo:
quia non justificdbitur in conspétu tuo omnis

*

vivens.

Quia persecttus est inimicus dnimam meam:
* humilidvit in terra vitam meam.

Collocivit me in obscuris sicut mértuos sz-
culi: * et anxidtus et super me spiritus meus, in
me turb4dtum et cor meum.

Memor fui diérum antiquérum, meditdtus
sum in dmnibus opéribus tuis: * in factis mé-
nuum tuidrum meditibar.

Expdndi manus meas ad te: * dnima mea sicut
terra sine aqua tibi.

Vel6citer exdudi me, Démine: * defécit spiri-
tus meus.

Non avértas ficiem tuam a me: * et similis ero
descendéntibus in lacum.

Auditam fac mihi mane misericérdiam tuam:
quia in te speravi.

Notam fac mihi viam, in qua dmbulem:
quia ad te levdvi Animam meam.

Eripe me de inimicis meis, Démine, ad te con-

*

fagi: * doce me ficere voluntitem tuam, quia
Deus meus es tu.

Spiritus tuus bonus deddcet me in terram
re¢tam: * propter nomen tuum, Démine, vivi-
ficdbis me, in 2quitdte tua.

Educes de tribulatiéne dnimam meam:

*

et

wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an afflicted spirit: a con-
trite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou accept the sacrifice of justice,
oblations and whole burnt offerings: then shall
they lay calves upon thy altar.

Psalm 142
EAR, O Lord, my prayer: give ear to my
E supplication in thy truth: hear me in thy
justice.

And enter not into judgment with thy ser-
vant: for in thy sight no man living shall be
justified.

For the enemy hath persecuted my soul: he
hath brought down my life to the earth.

He hath made me to dwell in darkness as
those that have been dead of old: and my spirit
is in anguish within me: my heart within me is
troubled.

I remembered the days of old, I meditated on
all thy works: I meditated upon the works of
thy hands.

I §tretched forth my hands to thee: my soul
is as earth without water unto thee.

Hear me speedily, O Lord: my spirit hath
fainted away.

Turn not away thy face from me, let I be like
unto them that go down into the pit.

Cause me to hear thy mercy in the morning;
for in thee have I hoped.

Make the way known to me, wherein I should
walk: for I have lifted up my soul to thee.

Deliver me from my enemies, O Lord, to thee
have I fled: teach me to do thy will, for thou art
my God.

Thy good spirit shall lead me into the right
land: for thy name’s sake, O Lord, thou wilt
quicken me in thy justice.

Thou wilt bring my soul out of trouble: and
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in misericérdia tua dispérdes inimicos meos.
Et perdes omnes, qui tribulant 4nimam me-
am: * quéniam ego servus tuus sum.

Psalms 84
ENEDIXISTI, Démine, terram tuam: * aver-
% tisti captivitditem Jacob.

Remisiéti iniquitdtem plebis tuz: * operuisti
émnia peccdta edrum.

Mitigds§ti omnem iram tuam: * averti§ti ab ira
indignatiénis tue.

Convérte nos, Deus, salutdris noster: * et avér-
te iram tuam a nobis.

Numquid in @térnum irascéris nobis? * aut
exténdes iram tuam a generatione in generatié-
nem?

Deus, tu convérsus vivificibis nos: * et plebs
tua lztdbitur in te.

O8ténde nobis, Démine, misericérdiam tu-
am: * et salutdre tuum da nobis.

Audiam quid loquitur in me Dédminus Deus:
* quéniam loquétur pacem in plebem suam.

Et super sanétos suos: * et in eos, qui conver-
tantur ad cor.

Verimtamen prope timéntibus eum salutire
ipsfus: * ut inhabitet gléria in terra nostra.

Miseric6rdia, et véritas obviavérunt sibi: * ju-
§titia, et pax osculdte sunt.

Véritas de terra orta est: * et justitia de czlo
prospéxit.

Etenim Déminus dabit benignititem:
terra notra dabit fru¢tum suum.

Justitia ante eum ambuldbit: * et ponet in via
gressus suos.

* et

Canticm BHabaa
Hab. 3:2-19
OMINE, audivi auditiénem tuam, * et ti-
mui. € Démine, opus tuum, * in médio
annérum vivifica illud:
In médio annérum notum ficies: * cum ird-
tus fleris, misericérdiz recorddberis.

in thy mercy thou wilt destroy my enemies.
And thou wilt cut off all them that affli¢t my
soul: for I am thy servant.

Psalm 84
lokD, thou hast blessed thy land: thou hast
turned away the captivity of Jacob.

Thou haét forgiven the iniquity of thy people:
thou hast covered all their sins.

Thou ha$t mitigated all thy anger: thou hast
turned away from the wrath of thy indignation.

Convert us, O God our saviour: and turn off
thy anger from us.

Wilt thou be angry with us for ever: or wilt
thou extend thy wrath from generation to gen-
eration?

Thou wilt turn, O God, and bring us to life:
and thy people shall rejoice in thee.

Shew us, O Lord, thy mercy; and grant us thy
salvation.

I will hear what the Lord God will speak in
me: for he will speak peace unto his people:

And unto his saints: and unto them that are
converted to the heart.

Surely his salvation is near to them that fear
him: that glory may dwell in our land.

Mercy and truth have met each other: justice
and peace have kissed.

Truth is sprung out of the earth: and justice
hath looked down from heaven.

For the Lord will give goodness: and our
earth shall yield her fruit.

Justice shall walk before him: and shall set his
§teps in the way.

Canticle of Pabacuc
Hab. 3:2-19
@ Lord, I have heard thy hearing, and was
afraid. O Lord, thy work, in the midét of
the years bring it to life:
In the midst of the years thou shalt make it
known: when thou art angry, thou wilt remem-
ber mercy.
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Deus ab Austro véniet, * et sanétus de monte
Pharan:

Opéruit czlos gléria ejus: * etlaudis ejus plena
eft terra.

Splendor ejus ut lux erit: * cérnua in manibus
ejus:

Ibi abscéndita eét fortittido ejus: * ante f4-
ciem ejus ibit mors.

Et egrediétur didbolus ante pedes ejus. * Ste-
tit, et mensus et terram.

Aspéxit, et dissSlvit gentes: * et contriti sunt
montes szculi.

Incurviti sunt colles mundi, * ab itinéribus
@ternitatis ejus.

Pro iniquitdte vidi tentdria Athidpie, * tur-
babuntur pelles terree Midian.

Numgquid in fluminibus irdtus es, Démine?
* aut in fluminibus furor tuus? vel in mari indi-
gnatio tua?

Qui ascéndes super equos tuos: * et quadrige
tuz salvitio.

Stscitans suscitdbis arcum tuum: * juraménta

tribubus que loctitus es.

Fldvios scindes terre: vidérunt te, et dolué-
runt montes: * gurges aquirum transiit.

Dedit abyssus vocem suam: * altittdo manus
suas levavit.

Sol, et luna §tetérunt in habiticulo suo, * in
luce sagittdrum tudrum, ibunt in splendére ful-
gurintis haétz tuz.

In frémitu conculcdbis terram: * et in furére
obs$tupeficies gentes.

Egréssus es in salttem pSpuli tui: * in saldtem
cum Chriéto tuo.

Percussisti caput de domo impii: * denuddsti
fundaméntum ejus usque ad collum.

Maledixisti sceptris ejus, cépiti bellatérum e-
jus, * veniéntibus ut turbo ad dispergéndum
me.

God will come from the south, and the holy
one from mount Pharan:

His glory covered the heavens, and the earth
is full of his praise.

His brightness shall be as the light; horns are
in his hands:

There is his §trength hid: Death shall go be-
fore his face.

And the devil shall go forth before his feet.
He §tood and measured the earth.

He beheld, and melted the nations: and the
ancient mountains were crushed to pieces.

The hills of the world were bowed down by
the journeys of his eternity.

I'saw the tents of Ethiopia for their iniquity,
the curtains of the land of Madian shall be trou-
bled.

Wast thou angry, O Lord, with the rivers? or
was thy wrath upon the rivers? or thy indigna-
tion in the sea?

Who will ride upon thy horses: and thy char-
iots are salvation.

Thou wilt surely take up thy bow: accord-
ing to the oaths which thou hast spoken to the
tribes.

Thou wilt divide the rivers of the earth. The
mountains saw thee, and were grieved:the great
body of waters passed away.

The deep put forth its voice: the deep lifted
up its hands.

The sun and the moon §tood §till in their habi-
tation, in the light of thy arrows, they shall go
in the brightness of thy glittering spear.

In thy anger thou wilt tread the earth under
foot: in thy wrath thou wilt atonish the na-
tions.

Thou wentest forth for the salvation of thy
people: for salvation with thy Christ.

Thou §truckest the head of the house of the
wicked: thou hast laid bare his foundation even
to the neck.

Thou hast cursed his sceptres, the head of his
warriors, them that came out as a whirlwind to
scatter me.
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Exsultitio e6rum * sicut ejus, qui dévorat pdu-
perem in abscéndito.

Viam feci§ti in mari equis tuis, * in luto aqué-
rum multirum.

Audivi, et conturbdtus et venter meus: * a
voce contremuérunt Iibia mea.

Ingredidtur putrédo in 6ssibus meis, * et sub-
ter me scdteat.

Ut requiéscam in die tribulatiénis: * ut ascén-
dam ad pépulum accintum nostrum.

Ficus enim non florébit: * et non erit germen
in vineis.

Mentiétur opus oliva: * et arva non 4fferent
cibum.

Abscindétur de ovili pecus: * et non erit ar-
méntum in prasépibus.

Ego autem in Démino gaudébo: * et exsulti-
bo in Deo Jesu meo.

Deus Déminus fortitddo mea: * et ponet pe-
des meos quasi cervérum.

Et super excélsa mea dedtcet me victor * in
psalmis canéntem.

Psalms 147
1AUDA, Jertisalem, Déminum: * lauda De-
um tuum, Sion.

Quéniam confortdvit seras portdrum tudrum:

* benedixit filiis tuis in te.

Qui pésuit fines tuos pacem: * et ddipe fru-
ménti satiat te.

Qui emittit eléquium suum terra: * vel4citer
currit sermo ejus.

Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut
cinerem spargit.

Mittit crys§téllum suam sicut buccéllas: * ante
téciem frigoris ejus quis sustinébit?

Emittet verbum suum, et liqueficiet ea: * fla-
bit Spiritus ejus, et fluent aqua.

Qui anndntiat verbum suum Jacob: * justi-
tias, et judicia sua Israél.

Non fecit téliter omni natiéni: * etjudicia sua
non manifestavit eis.

Their joy was like that of him that devoureth
the poor man in secret.

Thou mades$t a way in the sea for thy horses,
in the mud of many waters.

I have heard and my bowels were troubled:
my lips trembled at the voice.

Let rottenness enter into my bones, and
swarm under me.

That I may rest in the day of tribulation: that
I may go up to our people that are girded.

For the fig tree shall not blossom: and there
shall be no spring in the vines.

The labour of the olive tree shall fail: and the
fields shall yield no food:

The flock shall be cut off from the fold, and
there shall be no herd in the $talls.

But I will rejoice in the Lord: and I will joy
in God my Jesus.

The Lord God is my §trength: and he will
make my feet like the feet of harts:

And he the conqueror will lead me upon my

high places singing psalms.

Psalm 147
RAISE the Lord, O Jerusalem: praise thy
God, O Sion.

Because he hath §trengthened the bolts of thy
gates, he hath blessed thy children within thee.

‘Who hath placed peace in thy borders: and
filleth thee with the fat of corn.

Who sendeth forth his speech to the earth:
his word runneth swiftly.

Who giveth snow like wool: scattereth mists
like ashes.

He sendeth his cry$tal like morsels: who shall
§tand before the face of his cold?

He shall send out his word, and shall melt
them: his wind shall blow, and the waters shall
run.

Who declareth his word to Jacob: his justices
and his judgments to Israel.

He hath not done in like manner to every
nation: and his judgments he hath not made
manifeét to them.
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av Primam

Psalmus 21, i
EUS, Deus meus, réspice in me: quare me
dereliquiéti? * longe a salutdte mea verba
deli¢térum medrum.
Deus meus, clamabo per diem, et non exdu-
dies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

Tu autem in sanéto hdbitas, * laus Israél.

In te speravérunt patres noétri: * speravérunt,
et liberdsti eos.

Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te
speravérunt, et non sunt confusi.

Ego autem sum vermis, et non homo: * op-
prébrium héminum, et abjéctio plebis.

Omnes vidéntes me, derisérunt me: * loctti
sunt ldbiis, et movérunt caput.

Sperdvit in Démino, eripiat eum: * salvum
ficiat eum, quéniam vult eum.

Quéniam tu es, qui extraxiti me de ventre: *
spes mea ab ubéribus matris mez. In te projéc-
tus sum ex utero:

De ventre matris mez Deus meus es tu, * ne
discésseris a me.

Quéniam tribuldtio préxima eft: * quéniam
non eft qui 4djuvet.

Poalmms 21, i
ircumdedérunt me vituli multi: * tauri pin-
@ gues obsedérunt me.

Aperuérunt super me os suum, * sicut leo
rapiens et rugiens.

Sicut aqua effisus sum: * et dispérsa sunt
dmnia ossa mea.

Fadtum et cor meum tamquam cera liqué-
scens * in médio ventris mei.

Aruit tamquam te§ta virtus mea, et lingua
mea adhasit fiucibus meis: * et in pilverem
mortis deduxi§ti me.

Quéniam circumdedérunt me canes multi: *

YPritme

Psalm 21, i
@ God my God, look upon me: why hast
thou forsaken me? Far from my salvation
are the words of my sins.

O my God, I shall cry by day, and thou wilt
not hear: and by night, and it shall not be re-
puted as folly in me.

But thou dwelleét in the holy place, the praise
of Israel.

In thee have our fathers hoped: they have
hoped, and thou hast delivered them.

They cried to thee, and they were saved: they
trusted in thee, and were not confounded.

ButIam a worm, and no man: the reproach
of men, and the outcast of the people.

All they that saw me have laughed me to scorn:
they have spoken with the lips, and wagged the
head.

He hoped in the Lord, let him deliver him:
let him save him, seeing he delighteth in him.

For thou art he that ha§t drawn me out of
the womb: my hope from the breats of my
mother. I was caét upon thee from the womb.

From my mother’s womb thou art my God,
depart not from me.

For tribulation is very near: for there is none
to help me.

Psalm 21, i
any calves have surrounded me: fat bulls
have besieged me.
They have opened their mouths againt me,
as a lion ravening and roaring.
I'am poured out like water; and all my bones
are scattered.
My heart is become like wax melting in the
mid§t of my bowels.
My étrength is dried up like a potsherd, and
my tongue hath cleaved to my jaws: and thou
hast brought me down into the dust of death.

For many dogs have encompassed me: the
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concilium maligndntium obsédit me.

Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinu-
meravérunt dmnia ossa mea.

Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me:
* divisérunt sibi ve§timénta mea, et super ve-
Stem meam misérunt sortem.

Tu autem, Démine, ne elongdveris auxilium
tuum a me: * ad defensiénem meam cénspice.

Erue a frimea, Deus, 4dnimam meam: * et de
manu canis inicam meam:

Salva me ex ore lednis: * et a cdrnibus unicdr-
nium humilititem meam.

Narribo nomen tuum fritribus meis: * in
médio ecclésiz laudibo te.

Psalmus 21, it
ui timétis Déminum, laudite eum: * uni-

(@ vérsum semen Jacob, glorificite eum.

Timeat eum omne semen Israél: * quéniam
non sprevit, neque despéxit deprecatiénem pau-
peris:

Nec avértit ficiem suam a me: * et cum cla-
mdrem ad eum, exaudivit me.

Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota
mea reddam in conspéétu timéntium eum.

Edent pduperes, et saturabuntur: et laudi-
bunt Déminum qui requirunt eum: * vivent
corda eérum in szculum szculi.

Reminiscéntur et converténtur ad Déminum
* univérsi fines terrz:

Et adordbunt in conspétu ejus * univérsz
familiz géntium.

Quoéniam Démini et regnum: * et ipse do-
mindbitur géntium.

Manducavérunt et adoravérunt omnes pin-
gues terra: * in conspéctu ejus cadent omnes
qui descéndunt in terram.

Et 4nima mea illi vivet: * et semen meum sér-
viet ipsi.

Annuntidbitur Démino generatio ventdra: *
et annuntidbunt celi justitiam ejus pépulo qui
nascétur, quem fecit Déminus.

council of the malignant hath besieged me.

They have dug my hands and feet. They have
numbered all my bones.

And they have looked and $tared upon me.
They parted my garments amongét them; and
upon my vesture they cast lots.

But thou, O Lord, remove not thy help to a
diStance from me; look towards my defence.

Deliver, O God, my soul from the sword: my
only one from the hand of the dog.

Save me from the lion’s mouth; and my low-
ness from the horns of the unicorns.

I will declare thy name to my brethren: in the
midét of the church will I praise thee.

Poalm 21, i
e that fear the Lord, praise him: all ye the
ﬁ seed of Jacob, glorify him.

Let all the seed of Israel fear him: because he
hath not slighted nor despised the supplication
of the poor man.

Neither hath he turned away his face from
me: and when I cried to him he heard me.

With thee is my praise in a great church: I
will pay my vows in the sight of them that fear
him.

The poor shall eat and shall be filled: and they
shall praise the Lord that seck him: their hearts
shall live for ever and ever.

All the ends of the earth shall remember, and
shall be converted to the Lord:

And all the kindreds of the Gentiles shall
adore in his sight.

For the kingdom is the Lord’s; and he shall
have dominion over the nations.

All the fat ones of the earth have eaten and
have adored: all they that go down to the earth
shall fall before him.

And to him my soul shall live: and my seed
shall serve him.

There shall be declared to the Lord a genera-
tion to come: and the heavens shall shew forth
his justice to a people that shall be born, which
the Lord hath made.
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Si Laudes II dicuntur, psalmus primus Laudum I
fini Prime additur.

av Tertiam

Psalmus 79, i
I regis Israél, inténde: * qui deducis velut

@ ovem Joseph.

Qui sedes super Chérubim, * manifestire co-
ram Ephraim, Bénjamin, et Mandsse.

Excita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos
ficias nos.

Deus, convérte nos: * et o§ténde ficiem tuam,
et salvi érimus.

Démine, Deus virtdtum,* quodsque irascéris
super oratiénem servi tui?

Cib4bis nos pane lacrimirum: * et potum
dabis nobis in ldcrimis in menstra?

Posuisti nos in contradi&iénem vicinis no-
§tris: * et inimici nostri subsannavérunt nos.

Deus virtitum, convérte nos: * et o§ténde
faciem tuam, et salvi érimus.

Psalmus 79, ii
'Wineam de Agypto transtuli§ti: * ejecisti

gentes, et plantéti eam.

Dux itineris fuisti in conspétu ejus: * planti-
§ti radices ejus, et implévit terram.

Opéruit montes umbra ejus: * et arbusta ejus
cedros Dei.

Exténdit palmites suos usque ad mare: *
usque ad flumen propigines ejus.

Ut quid deétruxi$ti macériam ejus: * et vindé-

miant eam omnes, qui prztergredit’mtur viam?

et

Extermindvit eam aper de silva: * et singuldris
ferus depdstus et eam.

Deus virtdtum, convértere: * réspice de czlo,
et vide, et visita vineam istam.

Et pérfice eam, quam plantédvit déxtera tua: *

If Lauds II was said, then the fir§t psalm of Lauds
Iis added to the end of Prime.

Teece

Psalm 79, i
1VE ear, O thou that ruleét Israel: thou that
@ leadest Joseph like a sheep.
Thou that sitte§t upon the cherubims, shine
forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.
Stir up thy might, and come to save us.

Convert us, O God: and shew us thy face,
and we shall be saved.

O Lord God of hofts, how long wilt thou be
angry againét the prayer of thy servant?

How long wilt thou feed us with the bread
of tears: and give us for our drink tears in mea-
sure?

Thou haét made us to be a contradi&ion to
our neighbours: and our enemies have scoffed
at us.

O God of hofts, convert us: and shew thy

face, and we shall be saved.

FPsalm 79, ii
mhou hast brought a vineyard out of Egypt:
thou haét caét out the Gentiles and plant-
edit.

Thou wast the guide of its journey in its sight:
thou plantedst the roots thereof, and it filled
the land.

The shadow of it covered the hills: and the
branches thereof the cedars of God.

It §tretched forth its branches unto the sea,
and its boughs unto the river.

Why hast thou broken down the hedge there-
of, so thatall they who pass by the way do pluck
it?

The boar out of the wood hath laid it waste:
and a singular wild beast hath devoured it.

Turn again, O God of hofts, look down from
heaven, and see, and visit this vineyard:

And perfett the same which thy right hand
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et super filium héminis, quem confirmdsti tibi.

Incénsa igni, et sufféssa * ab increpatiéne vul-
tus tui perfbunt.

Fiat manus tua super virum déxtere tuz: * et
super filium héminis, quem confirmééti tibi.

Et non discédimus a te, vivificdbis nos: * et
nomen tuum invocibimus.

Démine, Deus virtitum, convérte nos: * et
o§ténde ficiem tuam, et salvi érimus.

Psalmus 81
EEUS §tetit in synagéga dedrum: * in médio

autem deos dijudicat.

Usquequo judicdtis iniquitdtem: * et fécies
peccatérum simitis?

Judicite egéno, et pupillo: * himilem, et pdu-
perem justificite.

Eripite pduperem: * et egénum de manu pec-
catdris liberite.

Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris
dmbulant: * movebuntur émnia fundaménta
terra.

Ego dixi: Dii eétis, * et filii Excélsi omnes.

Vos autem sicut hémines moriémini: * et si-
cut unus de principibus cadétis.

Surge, Deus, judica terram: * quéniam tu
hereditébis in 6mnibus géntibus.

an Sertam

Psalmus 83, i
vuAM dilééta tabernicula tua, Démine vir-

@ tatum: * concupiscit, et déficit 4nima
mea in dtria Démini.

Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in
Deum vivum.

Etenim passer invénit sibi domum: * et turtur
nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

Altdria tua, Dédmine virtdtum: * Rex meus,

hath planted: and upon the son of man whom
thou haét confirmed for thyself.

Things set on fire and dug down shall perish
at the rebuke of thy countenance.

Let thy hand be upon the man of thy right
hand: and upon the son of man whom thou
hast confirmed for thyself.

And we depart not from thee, thou shalt
quicken us: and we will call upon thy name.

O Lord God of hofts, convert us: and shew
thy face, and we shall be saved.

FPsalm 81
oD hath §tood in the congregation of gods:
@ and being in the midét of them hejudgeth
gods.

How long will you judge unjustly: and accept
the persons of the wicked?

Judge for the needy and fatherless: do justice
to the humble and the poor.

Rescue the poor; and deliver the needy out
of the hand of the sinner.

They have not known nor underétood: they
walk on in darkness: all the foundations of the
earth shall be moved.

I have said: You are gods and all of you the
sons of the most High.

But you like men shall die: and shall fall like
one of the princes.

Arise, O God, judge thou the earth: for thou
shalt inherit among all the nations.

Sert

FPsalm 83, i
ow lovely are thy tabernacles, O Lord of
hosts! my soul longeth and fainteth for
the courts of the Lord.

My heart and my flesh have rejoiced in the
living God.

For the sparrow hath found herself a house,
and the turtle a neét for herself where she may
lay her young ones:

Thy altars, O Lord of hoéts, my king and my
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et Deus meus.

Bedti, qui hdbitant in domo tua, Démine: *
in szcula szculérum lauddbunt te.

Bedtus vir, cujus et auxilium abs te: * ascen-
siénes in corde suo dispésuit in valle lacrimd-
rum in loco, quem pésuit.

Etenim benedictiénem dabit legisldtor, ibunt
de virttte in virtdtem: * vidébitur Deus deé-
rum in Sion.

Psalmus 83, i
omine, Deus virtdtum, exdudi oratiénem
meam: * duribus pércipe, Deus Jacob.
Protéctor noféter, aspice, Deus: * et réspice in
fiaciem Christi tui:
Quia mélior eét dies una in 4triis tuis, * super
milia.
Elégi abjéctus esse in domo Dei mei: * magis
quam habitdre in taberndculis peccatérum.

Quia misericérdiam, et veritdtem diligit De-
us: * gritiam et glériam dabit Déminus.

Non privibit bonis eos, qui dmbulant in in-
nocéntia: * Démine virtatum, beitus homo,
qui sperat in te.

Poalmus 86
UNDAMENTA ejus in méntibus sanétis: *
j diligit Déminus portas Sion super émnia
tabernicula Jacob.
Gloridsa dicta sunt de te, * civitas Dei.

Memor ero Rahab, et Babyl6nis * sciéntium
me.

Ecce, alienigene, et Tyrus, et pépulus Athio-
pum, * hi fuérunt llic.

Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus
eft in ea: * et ipse funddvit eam Altissimus?

Déminus narrébit in scriptdris populérum,
et principum: * horum, qui fuérunt in ea.
Sicut letdintium émnium * habititio eét in te.

God.

Blessed are they that dwell in thy house, O
Lord: they shall praise thee for ever and ever.

Blessed is the man whose help is from thee:
in his heart he hath disposed to ascend by $teps,
in the vale of tears, in the place which be hath
set.

For the lawgiver shall give a blessing, they
shall go from virtue to virtue: the God of gods
shall be seen in Sion.

Psalm 83, ii
Lord God of hoéts, hear my prayer: give
@ ear, O God of Jacob.

Behold, O God our protettor: and look on
the face of thy Christ.

For better is one day in thy courts above thou-
sands.

I have chosen to be an abject in the house of
my God, rather than to dwell in the tabernacles
of sinners.

For God loveth mercy and truth: the Lord
will give grace and glory.

He will not deprive of good things them that
walk in innocence: O Lord of hoéts, blessed is
the man that trusteth in thee.

Psalm 86
@HE foundations thereof are in the holy
mountains: The Lord loveth the gates
of Sion above all the tabernacles of Jacob.

Glorious things are said of thee, O city of
God.

I will be mindful of Rahab and of Babylon
knowing me.

Behold the foreigners, and Tyre, and the peo-
ple of the Ethiopians, these were there.

Shall not Sion say: This man and that man
is born in her? and the Highest himself hath
founded her.

The Lord shall tell in his writings of peoples
and of princes, of them that have been in her.

The dwelling in thee is as it were of all rejoic-

ing.
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av Nonam

Psalmus 88, |
ISERICORDIAS Démini * in 2térnum can-
m tibo. € In generatiénem et generatio-
nem * annuntidbo verititem tuam in ore meo.

Quéniam dixiéti: In ztérnum misericérdia
adificdbitur in celis: * prepardbitur véritas tua
in eis.

Dispésui teStaméntum eléctis meis, jurdvi Da-
vid, servo meo: * Usque in 2térnum preparibo
semen tuum.

Et zdificdbo in generatiénem et generatié-
nem * sedem tuam.

Confitebuntur cali mirabilia tua, Démine: *
étenim verititem tuam in ecclésia san&érum.

Quéniam quis in ntibibus 2québitur Démi-
no: * similis erit Deo in filiis Dei?

Deus, qui glorificitur in consilio san&térum: *
magnus et terribilis super omnes qui in circditu
€jus sunt.

Démine, Deus virttitum, quis similis tibi? *
potens es, Démine, et véritas tua in circtitu
tuo.

Tu domindris pote§titi maris: * motum au-
tem flaCtuum ejus tu mitigas.

Tu humilidsti sicut vulnerdtum, supérbum: *
in bréchio virtdtis tuz dispersisti inimicos tuos.

Tui sunt czli, et tua eét terra, orbem terrz et
plenitddinem ejus tu fund4sti: * aquilénem, et
mare tu cred$ti.

Thabor et Hermon in némine tuo exsulti-
bunt: * tuum brichium cum poténtia.

Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua:
* justitia et judicium prapardtio sedis tuz.

Misericérdia et véritas pracédent ficiem tu-
am: * bedtus pépulus, qui scit jubilatiénem.

Démine, in ldmine vultus tui ambuldbunt,
et in nédmine tuo exsultibunt tota die: * et in

Hone

YPsalm 88, i
mHE mercies of the Lord I will sing for ever.
€ I will shew forth thy truth with my
mouth to generation and generation.

For thou hast said: Mercy shall be built up for
ever in the heavens: thy truth shall be prepared
in them.

I have made a covenant with my elect: I have
sworn to David my servant: Thy seed will I
settle for ever.

And I will build up thy throne unto genera-
tion and generation.

The heavens shall confess thy wonders, O
Lord: and thy truth in the church of the saints.

For who in the clouds can be compared to
the Lord: or who among the sons of God shall
be like to God?

God, who is glorified in the assembly of the
saints: great and terrible above all them that are
about him.

O Lord God of hoéts, who is like to thee?
thou art mighty, O Lord, and thy truth is round
about thee.

Thou rulest the power of the sea: and appeas-
est the motion of the waves thereof.

Thou hast humbled the proud one, as one
that is slain: with the arm of thy §trength thou
hast scattered thy enemies.

Thine are the heavens, and thine is the earth:
the world and the fulness thereof thou hast
founded: the north and the sea thou hast cre-
ated.

Thabor and Hermon shall rejoice in thy name:
thy arm is with might.

Let thy hand be &trengthened, and thy right
hand exalted: justice and judgment are the pre-
paration of thy throne.

Mercy and truth shall go before thy face: bless-
ed is the people that knoweth jubilation.

They shall walk, O Lord, in the light of thy

countenance: and in thy name they shall rejoice
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justitia tua exaltabtntur.

Quéniam gléria virtatis ebrum tu es: * etin
beneplacito tuo exaltibitur cornu no§trum.

Quia Démini est assimptio nostra, * et Sanc-
ti Isra€l, regis nostri.

Poalmus 88, ii
unc locttus es in visidne sanétis tuis, et
dixi8ti: * Pésui adjutérium in poténte: et
exaltdvi eléétum de plebe mea.

Invéni David, servum meum: * leo sancto
meo unxi eum.

Manus enim mea auxilidbitur ei: * et bri-
chium meum confortdbit eum.

Nihil proficiet inimicus in eo, * et filius ini-
quitdtis non appdénet nocére ei.

Et concidam a ficie ipstus inimicos ejus: * et
odiéntes eum in fugam convértam.

Et véritas mea, et misericérdia mea cum ipso:
* et in némine meo exaltdbitur cornu ejus.

Et ponam in mari manum ejus: * et in flumi-
nibus déxteram ejus.

Ipse invocdbit me: Pater meus es tu: * Deus
meus, et suscéptor saldtis mee.

Et ego primogénitum ponam illum * excél-
sum pre régibus terre.

In ®térnum servibo illi misericérdiam meam:
* et teStaméntum meum fidéle ipsi.

Et ponam in seculum szculi semen ejus: * et
thronum ejus sicut dies celi.

Si autem dereliquerint filii ejus legem meam:
* et in judiciis meis non ambul4verint:

Si justitias meas profandverint: * et mandéta
mea non custodierint:

Visitdbo in virga iniquitdtes edrum: * et in
verbéribus peccita edrum.

Misericérdiam autem meam non dispérgam
ab eo: * neque nocébo in veritdte mea:

Neque profandbo tetaméntum meum: * et
qua procédunt de ldbiis meis, non ficiam frrita.

all the day, and in thy justice they shall be ex-
alted.
For thou art the glory of their §trength: and
in thy good pleasure shall our horn be exalted.
For our protection is of the Lord, and of our
king the holy one of Tsrael.

Psalm 88, ii
mhen thou spokest in a vision to thy saints,
and said$t: I have laid help upon one that

is mighty, and have exalted one chosen out of
my people.

I have found David my servant: with my holy
oil I have anointed him.

For my hand shall help him: and my arm shall
§trengthen him.

The enemy shall have no advantage over him:
nor the son of iniquity have power to hurt him.

And I will cut down his enemies before his
face; and them that hate him I will put to flight.

And my truth and my mercy shall be with
him: and in my name shall his horn be exalted.

And I'will set his hand in the sea; and his right
hand in the rivers.

He shall cry out to me: Thou art my father:
my God, and the support of my salvation.

And I'will make him my fir§tborn, high above
the kings of the earth.

I will keep my mercy for him for ever: and
my covenant faithful to him.

And I will make his seed to endure for ever-
more: and his throne as the days of heaven.

And if his children forsake my law, and walk
not in my judgments:

If they profane my justices: and keep not my
commandments:

I will visit their iniquities with a rod: and
their sins with §tripes.

But my mercy I will not take away from him:
nor will I suffer my truth to fail.

Neither will I profane my covenant: and the
words that proceed from my mouth I will not
make void.
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Semel jurdvi in sancto meo: Si David méntiar:
* semen ejus in 2térnum manébit.

Et thronus ejus sicut sol in conspéctu meo, *
et sicut luna perfécta in 2térnum: et teétis in
czlo fidélis.

Psalmus 88, ii
u vero repuliéti et despexisti: * distuli§ti
Christum tuum.
Evertisti teftaméntum servi tui: * profandsti
in terra San¢tudrium ejus.

Destruxisti omnes sepes ejus: * posuiti fir-
maméntum ejus formidinem.

Diripuérunt eum omnes transedntes viam: *
factus et opprébrium vicinis suis.

Exaltsti déxteram depriméntium eum: * le-
tificd§ti omnes inimicos ejus.

Averti§ti adjutérium gladii ejus: * et non es
auxilidtus ei in bello.

Destruxi$ti eum ab emundatidne: * et sedem
ejus in terram collisisti.

Minorati dies témporis ejus: * perfudisti eum
confusidne.

Usquequo, Démine, avértis in finem: * exar-
déscet sicut ignis ira tua?

Memorére qua mea sub$tdntia: * numquid
enim vane conétitui§ti omnes filios hdminum?

Quis e§t homo, qui vivet, et non vidébit mor-
tem: * éruet 4nimam suam de manu inferi?

Ubi sunt misericérdiz tuz antiqua, Démine,
* sicut jur$ti David in veritdte tua?

Memor eto, Démine, opprébrii servérum
tuérum * (quod continui in sinu meo) multd-
rum géntium.

Quod exprobravérunt inimici tui, Démine, *
quod exprobravérunt commutatiénem Christi
tui.

Benedi¢tus Déminus in #térnum: * fiat, fiat.

Once have I sworn by my holiness: I will not
lie unto David: his seed shall endure for ever.

And his throne as the sun before me: and as
the moon perfect for ever, and a faithful witness
in heaven.

Poalm 88, iit
%ut thou haét rejected and despised: thou
hat been angry with thy anointed.

Thou hast overthrown the covenant of thy
servant: thou hat profaned his san&tuary on
the earth.

Thou haét broken down all his hedges: thou
ha$t made his §trength fear.

All that pass by the way have robbed him: he
is become a reproach to his neighbours.

Thou hast set up the right hand of them that
oppress him: thou haét made all his enemies to
rejoice.

Thou hast turned away the help of his sword;
and hast not assisted him in battle.

Thou hast made his purification to cease: and
thou hast caét his throne down to the ground.

Thou hast shortened the days of his time:
thou hast covered him with confusion.

How long, O Lord, turnest thou away unto
the end? shall thy anger burn like fire?

Remember what my subétance is: for hast
thou made all the children of men in vain?

Who is the man that shall live, and not see
death: that shall deliver his soul from the hand
of hell?

Lord, where are thy ancient mercies, accord-
ing to what thou did$t swear to David in thy
truth?

Be mindful, O Lord, of the reproach of thy
servants (which I have held in my bosom) of
many nations:

Wherewith thy enemies have reproached, O
Lord; wherewith they have reproached the
change of thy anointed.

Blessed be the Lord for evermore. So be it.
So be it.
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av Yesperas

Poalmus 138, |
OMINE, probaéti me, et cognovisti me: * tu
E cognovisti sessionem meam, et resurrec-
tidnem meam.

Intellexiéti cogitatiénes meas de longe: * sé-
mitam meam, et funiculum meum investigasti.

Et omnes vias meas previdisti: * quia non est
sermo in lingua mea.

Ecce, Démine, tu cognovisti dmnia novissi-
ma, et antiqua: * tu formdsti me, et posuisti
super me manum tuam.

Mir4bilis faca et sciéntia tua ex me: * con-
fortdta et, et non pétero ad eam.

Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a ficie tua
fagiam?

Si ascéndero in celum, tu illic es: * si descén-
dero in inférnum, ades.

Si simpsero pennas meas dildculo, * et habi-
tavero in extrémis maris:

Etenim illuc manus tua dedicet me: * et te-
nébit me déxtera tua.

Et dixi: Férsitan ténebrz conculcibunt me: *
et nox illumindtio mea in deliciis meis.

Quia ténebrz non obscurabuntur a te, et nox
sicut dies illumindbitur: * sicut ténebre ejus, ita
et lumen ejus.

Quia tu possediéti renes meos: * suscepiéti
me de dtero matris mez.

Poalmus 138, i
onfitébor tibi quia terribiliter magnificitus
@ es: * mirabilia épera tua, et 4nima mea
cogndscit nimis.

Non et occultitum os meum a te, quod feci-
§&iin occtlto: * et substintia meain inferiéribus
terra.

Imperféétum meum vidérunt éculi tui, et in
libro tuo omnes scribéntur: * dies formabuntur,
et nemo in eis.

Mihi autem nimis honorificiti sunt amici tui,
Deus: * nimis confortdtus e§t principdtus e6-

Vespers

FPsalm 138, i
1ORD, thou hat proved me, and known me:
thou haét known my sitting down, and
my rising up.

Thou hast under§tood my thoughts afar oft:
my path and my line thou hast searched out.

And thou hast foreseen all my ways: for there
is no speech in my tongue.

Behold, O Lord, thou ha$t known all things,
the last and those of old: thou haét formed me,
and hast laid thy hand upon me.

Thy knowledge is become wonderful to me:
itis high, and I cannot reach to it.

Whither shall I go from thy spirit? or whither
shall I flee from thy face?

If T ascend into heaven, thou art there: if I
descend into hell, thou art present.

If T take my wings early in the morning, and
dwell in the uttermoét parts of the sea:

Even there also shall thy hand lead me: and
thy right hand shall hold me.

And I said: Perhaps darkness shall cover me:
and night shall be my light in my pleasures.

But darkness shall not be dark to thee, and
night shall be light as day: the darkness thereof,
and the light thereof are alike to thee.

For thou hast possessed my reins: thou hast
proteted me from my mother’s womb.

FPsalm 138, ii
will praise thee, for thou art fearfully mag-
nified: wonderful are thy works, and my
soul knoweth right well.

My bone is not hidden from thee, which thou
hast made in secret: and my sub$tance in the
lower parts of the earth.

Thy eyes did see my imperfect being, and in
thy book all shall be written: days shall be form-
ed, and no one in them.

But to me thy friends, O God, are made ex-
ceedingly honourable: their principality is ex-
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rum.
Dinumerébo eos, et super arénam multipli-
cabuntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

Si occideris, Deus, peccatéres: * viri singui-
num, declinite a me:

Quia dicitis in cogitatiéne: * Accipient in va-
nitdte civitdtes tuas.

Nonne qui odérunt te, Démine, éderam? *
et super inimicos tuos tabescébam?

Perfé&to 6dio dderam illos: * et inimici facti
sunt mihi.

Proba me, Deus, et scito cor meum: * intér-
roga me, et cogndsce sémitas meas.

Et vide, si via iniquitdtis in me eét: * et deduc
me in via 2térna.

Poaltus 139
RIPE me, Démine, ab hémine malo: * a

(ﬁ viro iniquo éripe me.

Qui cogitavérunt iniquitdtes in corde: * tota
die constituébant preelia.

Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * vené-
num dspidum sub ldbiis e6rum.

Custédi me, Démine, de manu peccatéris: *
et ab hominibus iniquis éripe me.

Qui cogitavérunt supplantdre gressus meos:
* abscondérunt supérbi liqueum mihi:

Et funes extendérunt in liqueum: * juxta iter
scindalum posuérunt mihi.

Dixi Dédmino: Deus meus es tu * exdudi, Dé-
mine, vocem deprecatiénis mez.

Démine, Démine, virtus salttis mez: * ob-
umbrésti super caput meum in die belli.

Ne tradas me, Démine, a desidério meo pec-
catéri: * cogitavérunt contra me, ne derelinquas
me, ne forte exalténtur.

Caput circtitus eérum: * labor labiérum ip-
sérum opériet eos.

Cadent super eos carbédnes, in ignem dejicies
éos: * in misériis non subsistent.

ceedingly §trengthened.

I will number them, and they shall be mul-
tiplied above the sand: I rose up and am &till
with thee.

If thou wilt kill the wicked, O God: ye men
of blood, depart from me:

Because you say in thought: They shall receive
thy cities in vain.

Have I not hated them, O Lord, that hated
thee: and pined away because of thy enemies?

I have hated them with a perfett hatred: and
they are become enemies to me.

Prove me, O God, and know my heart: exam-
ine me, and know my paths.

And see if there be in me the way of iniquity:
and lead me in the eternal way.

Psalm 139
EELIVER me, O Lord, from the evil man:
rescue me from the unjusét man.

Who have devised iniquities in their hearts:
all the day long they designed battles.

They have sharpened their tongues like a ser-
pent: the venom of asps is under their lips.

Keep me, O Lord, from the hand of the wick-
ed: and from unjust men deliver me.

Who have proposed to supplant my $teps.
the proud have hidden a net for me.

And they have §tretched out cords for a snare:
they have laid for me a Stumblingblock by the
wayside.

I'said to the Lord: Thou art my God: hear, O
Lord, the voice of my supplication.

O Lord, Lord, the §trength of my salvation:
thou hast overshadowed my head in the day of
battle.

Give me not up, O Lord, from my desire to
the wicked: they have plotted againét me; do
not thou forsake me, lest they should triumph.

The head of them compassing me about: the
labour of their lips shall overwhelm them.

Burning coals shall fall upon them; thou wilt
caét them down into the fire: in miseries they
shall not be able to §tand.



170 Feria Sexta ad Vesperas

Vir linguésus non dirigétur in terra: * virum
injaStum mala cdpient in intéritu.

Cognévi quia féciet Déminus judicium ino-
pis: * et vindictam pauperum.

Vertmtamen justi confitebtintur némini tuo:
* et habitdbunt re&ti cum vultu tuo.

Psalmums 140
OMINE, clamdvi ad te, exdudi me: * inténde
E voci mez, cum clamdvero ad te.
Dirigatur oratio mea sicut incénsum in con-
spéétu tuo: * elevitio mdnuum medrum sacrifi-
cium vespertinum.

Pone, Démine, custédiam ori meo: *

et
S§tium circumétintiz 14biis meis.

Non declines cor meum in verba malitiz, * ad
excusdndas excusatiénes in peccdtis.

Cum hominibus operdntibus iniquitdtem: *
et non communicibo cum elééis edrum.

Corripiet me justus in misericérdia, et incre-
pébit me: * leum autem peccatéris non impin-
guet caput meum.

Quéniam adhuc et ordtio mea in beneplaci-
tis edrum: * absérpti sunt junéti petra judices
edrum.

Audient verba mea quéniam potuérunt: *
sicut crassitido terrz eripta et super terram.

Dissipdta sunt ossa notra secus inférnum: *
quia ad te, Démine, Démine, éculi mei: in te
sperdvi, non duferas inimam meam.

Custédi me a liqueo, quem §tatuérunt mihi:
* et a scdndalis operdntium iniquitdtem.

Cadent in retidculo ejus peccatdres: * singuli-
riter sum ego donec trénseam.

Psalmus 141
0CE mea ad Déminum clamdvi: * voce
w mea ad Déminum deprecitus sum:
Effundo in conspéétu ejus oratiénem meam, *

A man full of tongue shall not be e§tablished
in the earth: evil shall catch the unjuét man
unto destru&ion.

I know that the Lord will do justice to the
needy, and will revenge the poor.

But as for the just, they shall give glory to
thy name: and the upright shall dwell with thy

countenance.

Psalm 140
have have cried to the, O Lord, hear me:
hearken to my voice, when I cry to thee.

Let my prayer be direted as incense in thy
sight; the lifting up of my hands, as evening
sacrifice.

Set a watch, O Lord, before my mouth: and
adoor round about my lips.

Incline not my heart to evil words; to make
excuses in sins.

With men that work iniquity: and I will not
communicate with the choicest of them.

The just shall correét me in mercy, and shall
reprove me: but let not the oil of the sinner
fatten my head.

For my prayer also shall till be againét the
things with which they are well pleased: their
judges falling upon the rock have been swal-
lowed up.

They shall hear my words, for they have pre-
vailed: as when the thickness of the earth is
broken up upon the ground:

Our bones are scattered by the side of hell.
But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee
have I put my trut, take not away my soul.

Keep me from the snare, which they have laid
for me, and from the stumblingblocks of them
that work iniquity.

The wicked shall fall in his net: I am alone
until I pass.

Psalm 141
cried to the Lord with my voice: with my
3 voice I made supplication to the Lord.
In his sight I pour out my prayer, and before
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et tribulatiénem meam ante ipsum pronuntio.

In deficiéndo ex me spiritum meum, * et tu
cognovisti sémitas meas.

In via hac, qua ambuldbam, * abscondérunt
liqueum mihi.

Considerdbam ad déxteram, et vidébam: * et
non erat qui cogndsceret me.

Périit fuga a me, * et non et qui requirat dni-
mam meam.

Clamavi ad te, Démine, * dixi: Tu es spes mea,
poértio mea in terra vivéntium.

Inténde ad deprecatiénem meam: * quia hu-
milidtus sum nimis.

Libera me a persequéntibus me: * quia con-
fortdti sunt super me.

Educ de cutédia dnimam meam ad confitén-
dum némini tuo: * me exspéctant justi, donec
retribuas mihi.

av Completorimm
Ad Completorium dicendum, vide infra, 213.
Poaltus 76, i
0CE mea ad Dédminum clamdvi: * voce
mea ad Deum, et inténdit mihi.
In die tribulatiénis mez Deum exquisivi, ma-
nibus meis noéte contra eum: * et non sum
decéptus.

Rénuit consoldri 4nima mea, * memor fui
Dei, et dele&tdtus sum, et exercititus sum: et
defécit spiritus meus.

Anticipavérunt vigilias éculi mei: * turbdtus
sum, et non sum locttus.

Cogitdvi dies antiquos: * et annos &térnos in
mente hibui.

Ft meditdtus sum nocte cum corde meo, * et
exercitibar, et scopébam spiritum meum.

Numquid in ztérnum projiciet Deus: * aut
non appdnet ut complacitior sit adhuc?

Aut in finem misericérdiam suam abscindet,
* a generatiéne in generatiénem?

Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut conti-
nébit in ira sua misericérdias suas?

Et dixi: Nunc coepi: * h&c mutdtio déxtera

him I declare my trouble:

When my spirit failed me, then thou newest
my paths.

In this way wherein I walked, they have hid-
den a snare for me.

I'looked on my right hand, and beheld, and
there was no one that would know me.

Flight hath failed me: and there is no one that
hath regard to my soul.

I cried to thee, O Lord: I 'said: Thou art my
hope, my portion in the land of the living.

Attend to my supplication: for I am brought
very low.

Deliver me from my persecutors; for they are
§tronger than L.

Bring my soul out of prison, that I may praise
thy name: the just wait for me, until thou re-
ward me.

Compline
For saying Compline, see below, 213.
Psalm 76, i
cried to the Lord with my voice; to God
with my voice, and he gave ear to me.

In the day of my trouble I sought God, with
my hands lifted up to him in the night, and I
was not deceived. My soul refused to be com-
forted:

I remembered God, and was delighted, and
was exercised, and my spirit swooned away.

My eyes prevented the watches: I was trou-
bled, and I spoke not.

I thought upon the days of old: and T had in
my mind the eternal years.

And I meditated in the night with my own
heart: and I was exercised and I swept my spirit.

Will God then cast off for ever? or will he
never be more favourable again?

Or will he cut off his mercy for ever, from
generation to generation?

Or will God forget to shew mercy? or will he
in his anger shut up his mercies?

And I said, Now have I begun: this is the
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Excélsi.
Memor fui 6perum Démini: * quia memor
ero ab initio mirabilium tuérum.

Et meditdbor in 6mnibus opéribus tuis: * et
in adinventiénibus tuis exercébor.

Psalmms 76, ii
eus, in sancto via tua: quis Deus magnus
E sicut Deus noter? * tu es Deus qui facis
mirabilia.
Notam feciéti in pépulis virtdtem tuam: *
redemiéti in brichio tuo pépulum tuum, filios
Jacob et Joseph.

Vidérunt te aqua, Deus, vidérunt te aque: *
et timuérunt, et turbitz sunt abyssi.

Multitddo sénitus aquirum: * vocem dedé-
runt nubes.

Etenim sagitte tuz trinseunt: * vox tonitrui
tui in rota.

Tlluxérunt coruscatidnes tuz orbi terre:* com-
mota eét, et contrémuit terra.

In mari via tua, et sémite tuz in aquis multis:
* et vestigia tua non cognoscéntur.

Deduxiéti sicut oves pépulum tuum, * in ma-
nu Mysi et Aaron.

Poalmus 85
NCLINA, Démine, aurem tuam, et exdudi
me: * quéniam inops, et pauper sum ego.
Cu$tédi dnimam meam, quéniam sanctus
sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus,
sperdntem in te.

Miserére mei, Démine, quéniam ad te clama-
vi tota die: * latifica dnimam servi tui, quéniam

ad te, Démine, 4nimam meam levavi.

Quéniam tu, Démine, sudvis, et mitis: * et
multz misericérdiz émnibus invocintibus te.

Auribus pércipe, Démine, oratiénem meam:
* et inténde voci deprecatiénis mez.

In die tribulatiénis mez clamivi ad te: * quia
exaudisti me.

change of the right hand of the mo$ High.

I remembered the works of the Lord: for I
will be mindful of thy wonders from the begin-
ning.

And I'will meditate on all thy works: and will
be employed in thy inventions.

Psalm 76, ii
mhy way, O God, is in the holy place: who
is the great God like our God? Thou art
the God that do$t wonders.

Thou hast made thy power known among
the nations: with thy arm thou haét redeemed
thy people the children of Jacob and of Joseph.

‘The waters saw thee, O God, the waters saw
thee: and they were afraid, and the depths were
troubled.

Great was the noise of the waters: the clouds
sent out a sound.

For thy arrows pass: the voice of thy thunder
in a wheel.

Thy lightnings enlightened the world: the
earth shook and trembled.

Thy way is in the sea, and thy paths in many
waters: and thy footéteps shall not be known.

Thou haét conduéted thy people like sheep,
by the hand of Moses and Aaron

Psalm 85
NCLINE thy ear, O Lord, and hear me: for
I'am needy and poor.
Preserve my soul, for I am holy: save thy ser-
vant, O my God, that truéteth in thee.

Have mercy on me, O Lord, for I have cried
to thee all the day. Give joy to the soul of thy
servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my
soul.

For thou, O Lord, art sweet and mild: and
plenteous in mercy to all that call upon thee.

Give ear, O Lord, to my prayer: and attend
to the voice of my petition.

I have called upon thee in the day of my trou-
ble: because thou hast heard me.
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Non eét similis tui in diis, Démine: * et non
et secindum Opera tua.

Omnes gentes quascimque fecf§ti, vénient, et
adoribunt coram te, Démine: * et glorificibunt
nomen tuum.

Qudniam magnus es tu, et ficiens mirabilia:
* tu es Deus solus.

Deduc me, Démine, in via tua, et ingrédiar
in veritdte tua: * letétur cor meum ut timeat
nomen tuum.

Confitébor tibi, Démine, Deus meus, in to-
to corde meo, * et glorificibo nomen tuum in
ztérnum:

Quia misericérdia tua magna est super me: *
et eruf§ti snimam meam ex inférno inferidri.

Deus, iniqui insurrexérunt super me, et syna-
gbga poténtium quasiérunt dnimam meam: *
et non proposuérunt te in conspéétu suo.

Et tu, Démine, Deus miserdtor et miséricors,
* patiens, et multe misericérdie, et verax.

Réspice in me, et miserére mei, * da impérium
tuum puero tuo: et salvum fac filium ancilie
tuz.

Fac mecum signum in bonum, ut videant qui
odérunt me, et confundéntur: * quéniam tu,
Démine, adjuviéti me, et consoldtus es me.

There is none among the gods like unto thee,
O Lord: and there is none according to thy
works.

All the nations thou hast made shall come
and adore before thee, O Lord: and they shall
glorify thy name.

For thou art great and dost wonderful things:
thou art God alone.

Condu& me, O Lord, in thy way, and I will
walk in thy truth: let my heart rejoice that it
may fear thy name.

I will praise thee, O Lord my God: with my
whole heart, and I will glorify thy name for ever:

For thy mercy is great towards me: and thou
hat delivered my soul out of the lower hell.

O God, the wicked are risen up against me,
and the assembly of the mighty have sought my
soul: and they have not set thee before their
eyes.

And thou, O Lord, art a God of compassion,
and merciful, patient, and of much mercy, and
true.

O look upon me, and have mercy on me: give
thy command to thy servant, and save the son
of thy handmaid.

Shew me a token for good: that they who hate
me may see, and be confounded, because thou,
O Lord, hat helped me and haé comforted

me.
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Fu F HNottueno
Psalmms 104, i

@ONF ITEMINI Démino, et invocite nomen
ejus: * annuntidte inter gentes 6pera ejus.

Cantite ei, et psallite ei: * narrdte Smnfa mi-
rabilia ejus.

Lauddmini in némine sanéto ¢jus: * letétur
cor quzréntium Déminum.

Quarite Déminum, et confirmdmini: * que-
rite ficiem €jus semper.

Mementéte mirabilium ejus, qua fecit: * pro-
digia ejus, et judicia oris ejus.

Semen Abraham, servi ejus: *filii Jacob, elécti
ejus.
Ipse Déminus Deus noéter: * in univérsa ter-

Saturvap
Matins

Fiest Hottuen
Poalm 104, i

@IVE glory to the Lord, and call upon his
name: declare his deeds among the Gen-
tiles.

Sing to him, yea sing praises to him: relate all
his wondrous works.

Glory ye in his holy name: let the heart of
them rejoice that seek the Lord.

Seek ye the Lord, and be §trengthened: seek
his face evermore.

Remember his marvellous works which he
hath done; his wonders, and the judgments of
his mouth.

O ye seed of Abraham his servant; ye sons of
Jacob his chosen.

He is the Lord our God: his judgments are
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ra judicia ejus.
Memor fuit in seculum te§taménti sui: * ver-
bi, quod manddvit in mille generatidnes:

Quod dispésuit ad Abraham: * et juraménti
sui ad Isaac:

Et §técuitillud Jacob in precéptum: * et Isragl
in te§taméntum ztérnum:

Dicens: Tibi dabo terram Chédnaan, * funicu-
lum heredititis vestre.

Cum essent niimero brevi, * paucissimi et in-
colz ejus:

Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de
regno ad pépulum dlterum.

Non reliquit héminem nocére eis: * et corri-
puit pro eis reges.

Nolite tingere chriftos meos: * etin prophétis
meis nolite maligndri.

Psalmus 104, i

t vocdvit famem super terram: * et omne
firmaméntum panis contrivit.

Misit ante eos virum: * in servum ventimda-
tus est Joseph.

Humiliavéruntin compédibus pedes ejus, fer-
rum pertrénsiit inimam ejus, * donec veniret
verbum ejus.

El6quium Démini inflammdvit eum: * mi-
sit rex, et solvit eum; princeps populérum, et
dimisit eum.

Conétituit eum déminum domus suz: * et
principem omnis possessionis suz:

Ut erudiret principes ejus sicut semetipsum:
* et senes ¢jus prudéntiam docéret.

Etintrdvit Israél in £Agyptum: * et Jacob 4c-
cola fuit in terra Cham.

Et auxit pépulum suum veheménter: * et fir-
madvit eum super inimicos ejus.

Convértit cor edrum ut odirent pépulum ¢j-
us: * et dolum ficerent in servos ejus.

Misit Méysen, servum suum: * Aaron, quem
elégit ipsum.

in all the earth.

He hath remembered his covenant for ever:
the word which he commanded to a thousand
generations.

Which he made to Abraham; and his oath to
Isaac:

And he appointed the same to Jacob for a law,
and to Israel for an everlagting teStament:

Saying: To thee will I give the land of Chana-
an, the lot of your inheritance.

When they were but a small number: yea very
few, and sojourners therein:

And they passed from nation to nation, and
from one kingdom to another people.

He suffered no man to hurt them: and he
reproved kings for their sakes.

Touch ye not my anointed: and do no evil to
my prophets.

Psalm 104, i

nd he called a famine upon theland: and he
broke in pieces all the support of bread.
He sent a man before them: Joseph, who was
sold for a slave.
They humbled his feet in fetters: the iron
pierced his soul, until his word came.

The word of the Lord inflamed him. The king
sent, and he released him: the ruler of the peo-
ple, and he set him at liberty.

He made him master of his house, and ruler
of all his possession.

That he might in§truct his princes as himself,
and teach his ancients wisdom.

And Israel went into Egypt: and Jacob was a
sojourner in the land of Cham.

And he increased his people exceedingly: and
§trengthened them over their enemies,

He turned their heart to hate his people: and
to deal deceitfully with his servants.

He sent Moses his servant: Aaron the man
whom he had chosen.
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Pésuit in eis verba signérum suérum, * et pro-
digiérum in terra Cham.

Psalmus 104, iii
misit ténebras, et obscurdvit: * et non exa-

cerbivit sermdnes suos.

Convértit aquas edrum in singuinem: *

et
occidit pisces edrum.

Edidit terra erum ranas * in penetralibus re-
gum ipsérum.

Dixit, et venit coenomyfa: * et cinifes in 6m-
nibus finibus edrum.

Pésuit plavias eérum grindinem: * ignem
comburéntem in terra ipsérum.

Et percussit vineas edrum, et ficilneas edrum:
* et contrivit lignum finium e6rum.

Dixit, et venit loctiéta, et bruchus, * cujus non
erat numerus:

Et comédit omne foenum in terra edrum: * et
comédit omnem fructum terrz eérum.

Et perctssit omne primogénitum in terra ed-
rum: * primitias omnis labéris e6rum.

Et eduixit eos cum argénto et auro: * et non
erat in tribubus eérum infirmus.

Latdta e§t Agyptus in profectione edrum: *
quia incibuit timor eérum super eos.

Expindit nubem in prote&tiénem eérum, *
etignem ut lucéret eis per noftem.

Petiérunt, et venit cotdrnix: * et pane celi
saturavit eos.

Dirtpit petram, et fluxérunt aqua: *abiérunt
in sicco fliimina;

Quéniam memor fuit verbi sancti sui, * quod
habuit ad Abraham, pderum suum.

Et eduxit pépulum suum in exsultatiéne, * et
elé&os suos in lztitia.

Et dedit illis regiénes géntium: * et labéres
populérum possedérunt:

Ut cutédiant justificationes ejus, * et legem
ejus requirant.

He gave them power to shew his signs, and
his wonders in the land of Cham.

Psalm 104, iii

e sent darkness, and made it obscure: and
grieved not his words.

He turned their waters into blood, and dest-
royed their fish.

Their land brought forth frogs, in the inner
chambers of their kings.

He spoke, and there came divers sorts of flies
and sciniphs in all their coaéts.

He gave them hail for rain, a burning fire in
the land.

And he destroyed their vineyards and their fig
trees: and he broke in pieces the trees of their
coasts.

He spoke, and the locust came, and the bruch-
us, of which there was no number.

And they devoured all the grass in their land,
and consumed all the fruit of their ground.

And he slew all the fir§tborn in their land: the
fir§tfruits of all their labour.

And he brought them out with silver and
gold: and there was not among their tribes one
that was feeble.

Egypt was glad when they departed: for the
fear of them lay upon them.

He spread a cloud for their protection, and
fire to give them light in the night.

They asked, and the quail came: and he filled
them with the bread of heaven.

He opened the rock, and waters flowed: rivers
ran down in the dry land.

Because he remembered his holy word, which
he had spoken to his servant Abraham.

And he brought forth his people with joy,
and his chosen with gladness.

And he gave them the lands of the Gentiles:
and they possessed the labours of the people:

That they might observe his justifications, and
seek after his law.
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Iu JF Hotturno
Psalmus 105, §
ONFITEMINI Démino quéniam bonus: *

@ quéniam in seculum misericérdia ejus.

Quis loquétur poténtias Démini, * auditas
ficiet omnes laudes ejus?

Beiti, qui custédiunt judicium, * et ficiunt
justitiam in omni témpore.

Meménto noftri, Démine, in beneplicito pé-
puli tui: * visita nos in salutiri tuo:

Ad vidéndum in bonitite ele&térum tuérum,
ad leténdum in letitia gentis tuz: * ut laudéris
cum hereditite tua.

Peccdvimus cum pétribus noétris: *

injaste
égimus, iniquitdtem fécimus.

Patres nostri in £gypto non intellexérunt mi-
rabilia tua: * non fuérunt mémores multitadi-
nis misericérdiz tuz.

Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare
Rubrum.

Et salvivit eos propter nomen suum: * ut no-
tam ficeret poténtiam suam.

Etincrépuit Mare Rubrum, et exsiccdtum eft:
* et deduxit eos in abyssis sicut in desérto.

Et salvivit eos de manu odiéntium: * et redé-
mit eos de manu inimici.

Et opéruit aqua tribuldntes eos ; * unus ex eis
non remansit.

Et credidérunt verbis ejus: * et laudavérunt
laudem ejus.

Cito fecérunt, obliti sunt dperum ejus: * et
non sustinuérunt consilium ejus.

Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto:
* et tentavérunt Deum in inaquéso.

Et dedit eis petitiénem ipsérum: * et misit
saturititem in dnimas e4rum.

Psalmus 105, ii
@t irritavérunt Mdysen in castris: * Aaron,

san¢tum Démini.

Second HNottuen
Psalm 105, i
@IVE glory to the Lord, for he is good: for
his mercy endureth for ever.

Who shall declare the powers of the Lord?
who shall set forth all his praises?

Blessed are they that keep judgment, and do
justice at all times.

Remember us, O Lord, in the favour of thy
people: visit us with thy salvation.

That we may see the good of thy chosen, that
we may rejoice in the joy of thy nation: that
thou mayét be praised with thy inheritance.

We have sinned with our fathers: we have
acted unjustly, we have wrought iniquity.

Our fathers understood not thy wonders in
Egypt: they remembered not the multitude of
thy mercies:

And they provoked to wrath going up to the
sea, even the Red Sea.

And he saved them for his own name’s sake:
that he might make his power known.

And he rebuked the Red Sea, and it was dried
up: and he led them through the depths, as in
a wilderness.

And he saved them from the hand of them
that hated them: and he redeemed them from
the hand of the enemy.

And the water covered them that affli¢ted
them: there was not one of them left.

And they believed his words: and they sang
his praises.

They had quickly done, they forgot his works:
and they waited not for his counsels.

And they coveted their desire in the desert:
and they tempted God in the place without
water.

And he gave them their request: and sent
fulness into their souls.

Poalm 105, ii
gnd they provoked Moses in the camp, Aa-
ron the holy one of the Lord.
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Apérta et terra, et deglutivit Dathan: * et
opéruit super congregationem Abiron.

Et exdrsit ignis in synagdga edrum: * flamma
combussit peccatéres.

Et fecérunt vitulum in Horeb: * et adoravé-
runt scdlptile.

Et mutavérunt glériam suam * in similitadi-
nem vituli comedéntis feenum.

Obliti sunt Deum, qui salvdvit eos, * qui fecit
magnilia in Agypto, mirabilia in terra Cham:
terribilia in Mari Rubro.

Ert dixit ut dispérderet eos: * si non Mdyses,
elétus ejus, Stetisset in confractione in conspéce-
tu jus:

Ut avérteret iram ejus ne dispérderet eos: * et
pro nihilo habuérunt terram desiderabilem:

Non credidérunt verbo ejus, et murmuravé-
runt in taberndculis suis: * non exaudiérunt
vocem Démini.

Et elevdvit manum suam super eos: * ut pro-
§térneret eos in desérto:

Et ut dejiceret semen eérum in natiénibus: *
et dispérgeret eos in regiénibus.

Et initidti sunt Beélphegor: * et comedérunt
sacrificia mortuérum.

Etirritavérunt eum in adinventiénibus suis:
* et multiplicdta et in eis ruina.

Et §tetit Phinees, et placdvit: * et cessdvit quas-
satio.

Etreputdtum est ei in justitiam, * in generatié-
nem et generatiénem usque in sempitérnum.

Psalmms 105, i
tirritavérunt eum ad aquas contradictionis:
@ * et vexdtus eSt Mdyses propter eos: quia
exacerbavérunt spiritum ejus.
Et diétinxit in ldbiis suis: * non disperdidé-
runt gentes, quas dixit Déminus illis.

Et commisti sunt inter gentes, et didicérunt
Spera edrum: et serviérunt sculptilibus eérum:
* et faCtum eét illis in scindalum.

The earth opened and swallowed up Dathan:
and covered the congregation of Abiron.

And a fire was kindled in their congregation:
the flame burned the wicked.

They made also a calf in Horeb: and they
adored the graven thing.

And they changed their glory into the likeness
of a calf that eateth grass.

They forgot God, who saved them, who had
done great things in Egypt, wondrous works in
the land of Cham: terrible things in the Red
Sea.

And he said that he would destroy them: had
not Moses his chosen §tood before him in the
breach:

To turn away his wrath, le§t he should deétroy
them. And they set at nought the desirable
land.

They believed not his word, and they mur-
mured in their tents: they hearkened not to the
voice of the Lord.

And he lifted up his hand over them: to over-
throw them in the desert;

And to cat down their seed among the na-
tions, and to scatter them in the countries.

They also were initiated to Beelphegor: and
ate the sacrifices of the dead.

And they provoked him with their inventions:
and deétruétion was multiplied among them.

Then Phinees §tood up, and pacified him:
and the slaughter ceased.

And it was reputed to him unto justice, to
generation and generation for evermore.

FPsalm 105, iii
mhey provoked him also at the waters of con-
tradi&ion: and Moses was affli¢ted for
their sakes: because they exasperated his spirit.
And he distinguished with his lips. They did
not destroy the nations of which the Lord spoke
unto them.
And they were mingled among the heathens,
and learned their works: and served their idols,
and it became a stumblingblock to them.
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Et immolavérunt filios suos, * et filias suas
dzmdniis.

Et effudérunt singuinem innocéntem: * sén-
guinem filiérum suérum et filidrum sudrum,
quas sacrificavérunt sculptilibus Chdnaan.

Etinfécta et terra in sanguinibus, et contami-
nita et in opéribus eérum: * et forniciti sunt
in adinventiénibus suis.

Etirdtus e§t furére Déminus in pépulum su-
um: * et abomindtus et heredititem suam.

Et trddidit eos in manus géntium: * et domi-
ndti sunt edrum qui odérunt eos.

Et tribulavérunt eos inimici eérum, et humi-
lidti sunt sub ménibus eérum: * sepe liberavit
€0s.

Ipsi autem exacerbavérunt eum in consilio
suo: * et humilidti sunt in iniquitdtibus suis.

Et vidit, cum tribularéntur: * et audivit ora-
tidnem edrum.

Et memor fuit te§taménti sui: * et peenituit
eum secindum multitddinem misericérdiz
suz.

Et dedit eos in misericérdias * in conspéétu
émnium qui céperant eos.

Salvos nos fac, Démine, Deus noéter: * et
céngrega nos de natiénibus:

Ut confitedmur némini sanéto tuo: * et glo-
riémur in laude tua.

BenediGtus Déminus Deus Israél, a seculo et
usque in seculum: * et dicet omnis pépulus:
Fiat, fiat.

Ju JIF Hottueno
Psalmms 106, i
ONFITEMINI Démino qudniam bonus: *
@ quéniam in seculum misericérdia ejus.
Dicant qui redémpti sunt a Démino, quos
redémit de manu inimici: * et de regiénibus
congregavit eos:

A solis ortu, et occdsu: * ab aquiléne, et mari.

Erravérunt in solittdine in inaquéso: * viam

And they sacrificed their sons, and their
daughters to devils.

And they shed innocent blood: the blood of
their sons and of their daughters which they
sacrificed to the idols of Chanaan.

And the land was polluted with blood, and
was defiled with their works: and they went
aside after their own inventions.

And the Lord was exceedingly angry with his
people: and he abhorred his inheritance.

And he delivered them into the hands of the
nations: and they that hated them had domin-
ion over them.

And their enemies afflicted them: and they
were humbled under their hands: many times
did he deliver them.

But they provoked him with their counsel:
and they were brought low by their iniquities.

And he saw when they were in tribulation:
and he heard their prayer.

And he was mindful of his covenant: and
repented according to the multitude of his mer-
cies.

And he gave them unto mercies, in the sight
of all those that had made them captives.

Save us, O Lord, our God: and gather us
from among nations:

That we may give thanks to thy holy name,
and may glory in thy praise.

Blessed be the Lord the God of Israel, from
everlasting to everladting: and let all the people
say: So be it, so be it.

Third Nottuen
Psalm 106, i
@IVE glory to the Lord, for he is good: for
his mercy endureth for ever.

Let them say so that have been redeemed by
the Lord, whom he hath redeemed from the
hand of the enemy: and gathered out of the
countries.

From the rising and the setting of the sun,
from the north and from the sea.

They wandered in a wilderness, in a place
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civitdtis habitdculi non invenérunt.

Esuriéntes, et sitiéntes: * anima edrum in ipsis
defécit.

Et clamavérunt ad Déminum cum tribula-
réntur: * et de necessititibus edrum erfpuit eos.

Et dedutixit eos in viam reGtam: * ut irent in
civititem habitatidnis.

Confitedntur Démino misericérdie ejus: * et
mirabilia ejus filiis héminum.

Quia satidvit dnimam indnem: * et inimam
esuriéntem satidvit bonis.

Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinc-
tos in mendicitite et ferro.

Quia exacerbavérunt eléquia Dei: * et consi-
lium Altissimi irritavérunt.

Et humilidtum e$t in labéribus cor edrum: *
infirmdti sunt, nec fuit qui adjuviret.

Et clamavérunt ad Déminum cum tribula-
réntur: * et de necessitatibus edrum liberdvit
€0s.

Et edtixit eos de ténebris, et umbra mortis: *
et vincula eérum disrdpit.

Psalmus 106, ii
@onﬁteéntur Démino misericérdiz ejus:
et mirabilia ejus filiis héminum.

*

Quia contrivit portas zreas: * et vectes férreos
confrégit.

Suscépit eos de via iniquitdtis edrum: * prop-
ter injustitias enim suas humilidti sunt.

Omnem escam abomin4ta e§t 4nima edrum:
* et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

Et clamavérunt ad Déminum cum tribula-
réntur: * et de necessititibus edrum liberdvit
€os.

Misit verbum suum, et sandvit eos: * et eri-
puit eos de interitiénibus e6rum.

without water: they found not the way of a
city for their habitation.

They were hungry and thiréty: their soul faint-
ed in them.

And they cried to the Lord in their tribula-
tion: and he delivered them out of their dis-
tresses.

And he led them into the right way: that they
might go to a city of habitation.

Let the mercies of the Lord give glory to him:
and his wonderful works to the children of
men.

For he hath satisfied the empty soul, and hath
filled the hungry soul with good things.

Such as sat in darkness and in the shadow of
death: bound in want and in iron.

Because they had exasperated the words of
God: and provoked the counsel of the moét
High:

And their heart was humbled with labours:
they were weakened, and their was none to help
them.

Then they cried to the Lord in their affliction:
and he delivered them out of their distresses.

And he brought them out of darkness, and
the shadow of death; and broke their bonds in

sunder.

Poalm 106, ii
let the mercies of the Lord give glory to him,
and his wonderful works to the children

of men.

Because he hath broken gates of brass, and
burst iron bars.

He took them out of the way of their iniquity:
for they were brought low for their injustices.

Their soul abhorred all manner of meat: and
they drew nigh even to the gates of death.

And they cried to the Lord in their affliction:
and he delivered them out of their distresses.

He sent his word, and healed them: and de-
livered them from their de§tructions.



Sabbato ad Matutinum 181

Confitedntur Démino misericordiz ejus: * et
mirabilia ejus filiis héminum.

Et sacrificent sacrificium laudis: * et anndn-
tient pera ejus in exsultatidne.

Qui descéndunt mare in névibus, * faciéntes
operatiénem in aquis multis.

Ipsi vidérunt épera Démini, * et mirabilia
ejus in profando.

Dixit, et $tetit spiritus procélle: * et exaltdi
sunt fluctus ejus.

Ascéndunt usque ad czlos, et descéndunt us-
que ad abyssos: * dnima edrum in malis tabe-
scébat.

Turbiti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et
omnis sapiéntia erum devorita est.

Et clamavérunt ad Déminum cum tribula-
réntur: * et de necessitdtibus eérum eduxit eos.

Et §tdtuit procéllam ejus in auram: * et silué-
runt fluctus ejus.

Et letdti sunt quia siluérunt: * et deduxit eos
in portum voluntétis eérum.

Psalmus 106, iii
@onﬁteéntur Démino misericérdie ejus:
et mirabilia ejus filiis héminum.

*

Et exdltent eum in ecclésia plebis: * et in c4-
thedra seniérum laudent eum.

Pésuit flimina in desértum: * et éxitus aqui-
rum in sitim.

Terram fructiferam in salstiginem, * a malitia
inhabitdntium in ea.

Pésuit desértum in §tagna aqudrum: * et ter-
ram sine aqua in éxitus aquarum.

Et collocavit illic esuriéntes: * et constitué-
runt civititem habitatidnis.

Et seminavérunt agros, et plantavérunt vi-
neas: * et fecérunt fruGtum nativitatis.

Et benedixit eis, et multiplicdti sunt nimis: *
et juménta eSrum non minoravit.

Let the mercies of the Lord give glory to him:
and his wonderful works to the children of
men.

And let them sacrifice the sacrifice of praise:
and declare his works with joy.

They that go down to the sea in ships, doing
business in the great waters:

‘These have seen the works of the Lord, and
his wonders in the deep.

He said the word, and there arose a §torm of
wind: and the waves thereof were lifted up.

They mount up to the heavens, and they go
down to the depths: their soul pined away with
evils.

They were troubled, and reeled like a drunken
man; and all their wisdom was swallowed up.

And they cried to the Lord in their affliction:
and he brought them out of their diétresses.

And he turned the §torm into a breeze: and
its waves were §till.

And they rejoiced because they were &ill: and
he brought them to the haven which they wish-
ed for.

FPsalm 106, iii
let the mercies of the Lord give glory to him,
and his wonderful works to the children
of men.

And let them exalt him in the church of the
people: and praise him in the chair of the an-
cients.

He hath turned rivers into a wilderness: and
the sources of water into dry ground:

A fruitful land into barrenness, for the wick-
edness of them that dwell therein.

He hath turned a wilderness into pools of
water, and a dry land into water springs.

And hath placed there the hungry; and they
made a city for their habitation.

And they sowed fields, and planted vineyards:
and they yielded fruit of birth.

And he blessed them, and they were multi-
plied exceedingly: and their cattle he suffered
not to decrease.
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Et pauci fadti sunt: * et vexdti sunt a tribula-
tiéne malérum, et dolére.

*

Efftisa et contémptio super principes: * et

errire fecit eos in invio, et non in via.

Et adjavit pduperem de indpia: * et pSsuit
sicut oves familias.

Vidébunt re&i, et letabdntur: * et omnis ini-
quitas oppildbit os suum.

Quis sdpiens et custodiet hec? * et intélliget
misericérdias Démini?

In omnibus festis per annum et per omnes Octa-
vas, except festo San&torum Innocentium (nisi in
dominica eft, et praeter diem ejus ottavam); in om-
nibus dominicis a Resurretione inclusive usque ad
Adventum exclusive, et a Nativitate Domini inclusi-
ve usque ad Septuagesimam exclusive; et in omnibus
feriis temporis Paschalis usque ad Ascensionem, ex-
cepta feria ii Rogationum; hymnus Ambrosianus,
Te Deum, dicitur. 216

av Lauoes

Per annum. In feriis Adventus; ex Septuagesima
ad Pascham; in Quatuor Temporibus; et in Vigiliis
extra tempus Paschale, hora ad Laudes II oratur.
Psalmus 149
ANTATE Démino cinticum novum: * laus

@ ejus in ecclésia sanétérum.

Latétur Israél in eo, qui fecit eum: * et filii
Sion exsultent in rege suo.

Laudent nomen ejus in choro: * in tympano,
et psaltério psallant ei:

Quia beneplicitum est Démino in pépulo
suo: * et exaltdbit mansuétos in salttem.

Exsultédbunt sancti in gléria: * letabintur in
cubilibus suis.

Exaltationes Dei in gatture edrum: * et glddii
ancipites in manibus eérum.

Ad faciéndam vindi&tam in natiénibus: * in-
crepati6nes in pépulis.

Ad alligindos reges e6rum in compédibus: *
et nébiles edrum in manicis férreis.

Ut féciant in eis judicium conscriptum: * gl6-
ria hac e§t 6mnibus santtis ejus.

Then they were brought to be few: and they
were affli¢ted through the trouble of evils and
SOITOW.

Contempt was poured forth upon their princ-
es: and he caused them to wander where there
was no passing, and out of the way.

And he helped the poor out of poverty: and
made him families like a flock of sheep.

The just shall see, and shall rejoice, and all
iniquity shall §top her mouth.

Who is wise, and will keep these things: and
will unders§tand the mercies of the Lord?

On all feats of the year and through all ottaves,
except the fea&t of the Holy Innocents (unless it falls
on a Sunday, and except for its octave day); on all
Sundays from Eafter inclusive until Advent exclu-
sive, and from the Nativity of the Lord inclusive
until Septuagesima exclusive; and in all feats during
Eaftertide up to the Ascension, except for Rogation
Monday, the Ambrosian hymn, Te Deum, is said.
216

Launvs

Throughout the year. On Advent weekdays; from
Septuagesima to Easter; on Ember Days; and on
vigils outside of Eastertide, Lauds II is prayed.
Psalm 149
ING ye to the Lord a new canticle: let his

é praise be in the church of the saints.

Let Israel rejoice in him that made him: and
let the children of Sion be joyful in their king.

Let them praise his name in choir: let them
sing to him with the timbrel and the psaltery.

For the Lord is well pleased with his people:
and he will exalt the meek unto salvation.

The saints shall rejoice in glory: they shall be
joyful in their beds.

The high praises of God shall be in their
mouth: and two-edged swords in their hands:

To execute vengeance upon the nations, chas-
tisements among the people:

To bind their kings with fetters, and their
nobles with manacles of iron.

To execute upon them the judgment that is
written: this glory is to all his saints.
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Psalmus 91
ONUM et confitéri Démino: * et psallere

33 némini tuo, Altissime.

Ad annuntidndum mane misericérdiam tu-
am: * et verititem tuam per noctem.

In decachérdo, psaltério: * cum cdntico, in
cithara.

Quia deletdsti me, Démine, in faétira tua: *
et in opéribus minuum tudrum exsultébo.

Quam magnificita sunt épera tua, Démine!
* nimis profunde falte sunt cogitatidones tuz.

Vir insipiens non cogndscet: * et §tultus non
intélliget hac.

Cum exrti flerint peccatdres sicut foenum:
* et apparterint omnes, qui operdntur iniquita-
tem:

Ut intéreant in szculum szculi: * tu autem
Altissimus in térnum, Démine.

Quoéniam ecce inimici tui, Démine, quéniam
ecce inimici tui peribunt: * et dispergéntur om-
nes, qui operdntur iniquitatem.

Et exaltdbitur sicut unicérnis cornu meum: *
et senéftus mea in misericdrdia tiberi.

Et despéxit dculus meus inimicos meos: * et
in insurgéntibus in me maligndntibus dudiet
auris mea.

Justus ut palma florébit: * sicut cedrus Libani
multiplicabitur.

Plantiti in domo Démini, * in 4dtriis domus
Dei noétri florébunt.

Adhuc multiplicabuntur in senééta dberi: *
et bene patiéntes erunt, ut anndntient:

Quéniam rectus Déminus Deus noster: * et
non et iniquitas in eo.

Poalmus 63
XAUDI, Deus, oratidnem meam cum dé-
@ precor: * a timére inimici éripe Animam
meam.
Protexiéti me a convéntu malignintium: *a
multitddine operintium iniquititem.

FPsalm o1
T is good to give praise to the Lord: and to
3 sing to thy name, O mo$t High.

To shew forth thy mercy in the morning, and
thy truth in the night:

Upon an in§trument of ten §trings, upon the
psaltery: with a canticle upon the harp.

For thou hat given me, O Lord, a delight
in thy doings: and in the works of thy hands I
shall rejoice.

O Lord, how great are thy works! thy
thoughts are exceeding deep.

The senseless man shall not know: nor will
the fool understand these things.

When the wicked shall spring up as grass: and
all the workers of iniquity shall appear:

That they may perish for ever and ever: but
thou, O Lord, art moét high for evermore.

For behold thy enemies, O Lord, for behold
thy enemies shall perish: and all the workers of
iniquity shall be scattered.

But my horn shall be exalted like that of the
unicorn: and my old age in plentiful mercy.

My eye also hath looked down upon my ene-
mies: and my ear shall hear of the downfall of
the malignant that rise up against me.

The just shall flourish like the palm tree: he
shall grow up like the cedar of Libanus.

They thatare planted in the house of the Lord
shall flourish in the courts of the house of our
God.

They shall §till increase in a fruitful old age:
and shall be well treated, that they may shew,

That the Lord our God is righteous, and there
is no iniquity in him.

Psaln 63
EAR, O God, my prayer, when I make sup-
plication to thee: deliver my soul from
the fear of the enemy.
Thou hast protected me from the assembly
of the malignant; from the multitude of the
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Quia exacuérunt ut glidium linguas suas: *
intendérunt arcum rem amdram, ut sagfttent
in occultis immaculdtum.

Stbito sagittdbunt eum, et non timébunt: *
firmavérunt sibi serménem nequam.

Narravérunt ut abscénderent liqueos: * dixé-
runt: Quis vidébit eos?

Scrutdti sunt iniquitdtes: * defecérunt scru-
tantes scrutinio.

Accédet homo ad cor altum: * et exaltdbitur
Deus.

Sagftte parvulérum factz sunt plage eérum:
* et infirmitz sunt contra eos linguz e6rum.

Conturbiti sunt omnes qui vidébant eos: *
et timuit omnis homo.

Et annuntiavérunt dpera Dei, * et fatta ejus
intellexérunt.

Latdbitur jutus in Démino, et sperdbit in
eo, * et laudabuntur omnes re&i corde.

Canticum Ceclesiastic
Eccli. 36:1-16
ISERERE noétri, Deus omnium, et respice
m nos, et ostende nobis lucem miseratio-
num tuarum:
et immitte timorem tuum super gentes qua
non exquisierunt te, ut cognoscant quia non
et deus nisi tu, et enarrent magnalia tua.

Alleva manum tuam super gentes alienas, ut
videant potentiam tuam.

Sicut enim in conspectu eorum sanétificatus
es in nobis, sic in conspectu no$tro magnifica-
beris in eis:

ut cognoscant te, sicut et nos cognovimus
quoniam non et deus prater te, Domine.

Innova signa, et immuta mirabilia.
Glorifica manum et brachium dextrum.
Excita furorem, et effunde iram.

Tolle adversarium, et afflige inimicum.

workers of iniquity.

For they have whetted their tongues like a
sword; they have bent their bow a bitter thing,
to shoot in secret the undefiled.

They will shoot at him on a sudden, and will
not fear: they are resolute in wickedness.

They have talked of hiding snares; they have
said: Who shall see them?

They have searched after iniquities: they have
failed in their search.

Man shall come to a deep heart: and God
shall be exalted.

The arrows of children are their wounds: and
their tongues againét them are made weak.

All that saw them were troubled; and every
man was afraid.

And they declared the works of God: and
understood his doings.

The just shall rejoice in the Lord, and shall
hope in him: and all the upright in heart shall
be praised.

Canticle of Ceclesiasticus
Ecdli. 36:1-16
AVE mercy upon us, O God of all, and be-
hold us, and shew us the light of thy mer-
cies:

And send thy fear upon the nations, that have
not sought after thee: that they may know that
there is no God beside thee, and that they may
shew forth thy wonders.

Liftup thy hand over the §trange nations, that
they may see thy power.

For as thou hast been sané&ified in us in their
sight, so thou shalt be magnified among them
in our presence,

That they may know thee, as we also have
known thee, that there is no God beside thee,
O Lord.

Renew thy signs, and work new miracles.

Glorify thy hand, and thy right arm.

Raise up indignation, and pour out wrath.

Take away the adversary, and crush the en-
emy.
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Festina tempus, et memento finis, ut enarrent
mirabilia tua.

In ira flamme devoretur qui salvatur: et qui
pessimant plebem tuam inveniant perditionem.

Contere caput principum inimicorum, dicen-
tium: Non et alius prater nos.

Congrega omnes tribus Jacob, ut cognoscant
quia non e§t deus nisi tu, et enarrent magnalia
tua, et hareditabis eos sicut ab initio.

Miserere plebi tuz, super quam invocatum
et nomen tuum, et Israél quem cozquatti pri-
mogenito tuo.

Miserere civitati sanctificationis tuz, Jerusa-
lem, civitati requiei tuz.

Reple Sion inenarrabilibus verbis tuis, et glo-
ria tua populum tuum.

Psalmus 150
AUDATE Déminum in sanétis ejus: * lau-
déte eum in firmaménto virtitis ejus.

Laudite eum in virtatibus ejus: *lauddte eum
secundum multitddinem magnitddinis ejus.

Laudéte eum in sono tubz: * laud4te eum in
psaltério, et cithara.

Lauddte eum in tympano, et choro: *lauddte
eum in chordis, et 6rgano.

Lauddte eum in cymbalis benesondntibus:
laudate eum in cymbalis jubilatiénis: * omnis
spiritus laudet Déminum.

av Lawves JF

Psalmus 50
ISERERE mei, Deus, * secindum magn-
m am misericérdiam tuam.
Et secdndum multitddinem miseratiénum
tudrum, * dele iniquitdtem meam.

*eta

Amplius lava me ab iniquitdte mea:
peccdto meo munda me.

Quéniam iniquitditem meam ego cogndsco:

Hasten the time, and remember the end, that
they may declare thy wonderful works.

Let him that escapeth be consumed by the
rage of the fire: and let them perish that oppress
thy people.

Crush the head of the princes of the enemies
that say: There is no other beside us.

Gather together all the tribes of Jacob: that
they may know that there is no God besides
thee, and may declare thy great works: and thou
shalt inherit them as from the beginning.

Have mercy on thy people, upon whom thy
name is invoked: and upon Israel, whom thou
hast raised up to be thy fir§tborn.

Have mercy on Jerusalem, the city which thou
hast sanctified, the city of thy ret.

Fill Sion with thy unspeakable words, and
thy people with thy glory.

Psalm 150
RAISE ye the Lord in his holy places: praise

qB ye him in the firmament of his power.

Praise ye him for his mighty aéts: praise ye
him according to the multitude of his greatness.

Praise him with sound of trumpet: praise
him with psaltery and harp.

Praise him with timbrel and choir: praise him
with §trings and organs.

Praise him on high sounding cymbals: praise
him on cymbals of joy: let every spirit praise
the Lord.

Famvs FF

Psalm 50
AVE mercy on me, O God, according to thy
great mercy.
And according to the multitude of thy tender
mercies blot out my iniquity.
Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.
For I know my iniquity, and my sin is always
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* et peccitum meum contra me et semper.

Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci:
ut justificéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicdris.

*

Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus sum: *
et in peccdtis concépit me mater mea.

Ecce enim, veritdtem dilexi§ti: * incérta et oc-
ctlta sapiéntiz tuz manife§tdsti mihi.

Aspérges me hyssépo, et mundédbor: * lavébis
me, et super nivem dealbabor.

Auditui meo dabis gdudium et letitiam: * et
exsultdbunt ossa humili4ta.

Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: * et om-
nes iniquitdtes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
re&tum innova in viscéribus meis.

Ne projicias me a ficie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

Redde mihi ltitiam salutris tui: * et spiritu
principéli confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis
mez: * et exsultdbit lingua mea justitiam tuam.

Démine, ldbia mea apéries: * et os meum an-
nuntidbit laudem tuam.

Quéniam si voluisses sacrificium, dedissem
utique: * holocdustis non delectdberis.

Sacrificium Deo spiritus contribuldtus: * cor
contritum, et humilidcum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Démine, in bona voluntdte tua
Sion: * ut zdificéntur muri Jerdsalem.

Tunc acceptdbis sacrificium justitie, oblati6-
nes, et holocdusta: * tuncimpénent super altére
tuum vitulos.

before me.

To thee only have I sinned, and have done
evil before thee: that thou mayst be justified in
thy words, and mays$t overcome when thou art
judged.

For behold I was conceived in iniquities; and
in sins did my mother conceive me.

For behold thou hast loved truth: the uncer-
tain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow.

To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create a clean heartin me, O God: and renew
a right spirit within my bowels.

Cast me not away from thy face; and take not
thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation, and
§trengthen me with a perfect spirit.

I'will teach the unjust thy ways: and the wick-
ed shall be converted to thee.

Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

For if thou hadét desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an affli¢ted spirit: a con-
trite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be
built up.

Then shalt thou accept the sacrifice of justice,
oblations and whole burnt offerings: then shall
they lay calves upon thy altar.
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Psalmus 91
ONUM eét confitéri Démino: * et psallere

33 némini tuo, Altissime.

Ad annuntiindum mane misericérdiam tu-
am: * et verititem tuam per noctem.

In decachérdo, psaltério: * cum cdntico, in
cithara.

Quia deletdsti me, Démine, in faétdra tua: *
et in opéribus minuum tudrum exsultébo.

Quam magnificita sunt épera tua, Démine!
* nimis profunde facte sunt cogitatiénes tuz.

Vir insipiens non cogndscet: * et §tultus non
intélliget hac.

Cum exrti ferint peccatdres sicut foenum:
* et apparterint omnes, qui operantur iniquita-
tem:

Ut intéreant in szculum szculi: * tu autem
Altissimus in 2térnum, Démine.

Quoéniam ecce inimici tui, Démine, quéniam
ecce inimici tui peribunt: * et dispergéntur om-
nes, qui operdntur iniquititem.

Et exaltdbitur sicut unicérnis cornu meum: *
et senéftus mea in misericérdia tberi.

Et despéxit culus meus inimicos meos: * et
in insurgéntibus in me maligndntibus dudiet
auris mea.

Justus ut palma florébit: * sicut cedrus Libani
multiplicdbitur.

Plantiti in domo Démini, * in 4triis domus
Dei noétri florébunt.

Adhuc multiplicabintur in senééta dberi: *
et bene patiéntes erunt, ut annuntient:

Quéniam rectus Déminus Deus noster: * et
non eét iniquitas in eo.

Poalmus 63
XAUDI, Deus, oratiénem meam cum dé-
@ precor: * a timére inimici éripe Animam
meam.
Protexisti me a convéntu malign:’mtium: *a
multitddine operdntium iniquitdtem.

Psalm o1
T is good to give praise to the Lord: and to
3 sing to thy name, O moét High.

To shew forth thy mercy in the morning, and
thy truth in the night:

Upon an in§trument of ten §trings, upon the
psaltery: with a canticle upon the harp.

For thou hat given me, O Lord, a delight
in thy doings: and in the works of thy hands I
shall rejoice.

O Lord, how great are thy works! thy
thoughts are exceeding deep.

The senseless man shall not know: nor will
the fool under§tand these things.

When the wicked shall spring up as grass: and
all the workers of iniquity shall appear:

That they may perish for ever and ever: but
thou, O Lord, art moét high for evermore.

For behold thy enemies, O Lord, for behold
thy enemies shall perish: and all the workers of
iniquity shall be scattered.

But my horn shall be exalted like that of the
unicorn: and my old age in plentiful mercy.

My eye also hath looked down upon my ene-
mies: and my ear shall hear of the downfall of
the malignant that rise up against me.

The just shall flourish like the palm tree: he
shall grow up like the cedar of Libanus.

They thatare planted in the house of the Lord
shall flourish in the courts of the house of our
God.

They shall §till increase in a fruitful old age:
and shall be well treated, that they may shew,

That the Lord our God is righteous, and there
is no iniquity in him.

Psalm 63
EAR, O God, my prayer, when I make sup-
plication to thee: deliver my soul from
the fear of the enemy.
Thou haét protetted me from the assembly
of the malignant; from the multitude of the
workers of iniquity.
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Quia exacuérunt ut glidium linguas suas: *
intendérunt arcum rem amdram, ut sagittent
in occtltis immaculdtum.

Stbito sagittdbunt eum, et non timébunt: *
firmavérunt sibi serménem nequam.

Narravérunt ut abscénderent liqueos: * dixé-
runt: Quis vidébit eos?

Scrutéti sunt iniquitdtes: * defecérunt scru-
tantes scrutinio.

Accédet homo ad cor altum: * et exaltdbitur
Deus.

Sagftte parvulérum facte sunt plage eérum:
* et infirmétz sunt contra eos linguz edrum.

Conturbdti sunt omnes qui vidébant eos: *
et timuit omnis homo.

Et annuntiavérunt 6pera Dei, * et fatta ejus
intellexérunt.

Letdbitur justus in Démino, et sperdbit in
eo, * et laudabuintur omnes re&i corde.

Canticum Mopsis
Deut. 32:1-43
UDITE, celi, qua loquor: * dudiat terra ver-
ba oris mei.

Concréscat ut plavia doctrina mea, * fluat ut
ros el6quium meum,

Quasi imber super herbam, et quasi §tillz su-
per graimina. * Quia nomen Démini invocibo:

Date magnificéntiam Deo noftro. * Dei per-
fécta sunt Spera, et omnes viz ejus judicia:

Deus fidélis, et absque ulla iniquitdte, justus
et rectus. * Peccavérunt ei, et non filii ejus in
sérdibus:

Generdtio prava atque pervérsa. * Haccine
reddis Démino, pépule §tulte et insipiens?

Numquid non ipse et pater tuus, * qui pos-
sédit te, et fecit, et credvit te?

Meménto diérum antiquérum, * cégita gene-
ratiénes singulas:

For they have whetted their tongues like a
sword; they have bent their bow a bitter thing,
to shoot in secret the undefiled.

They will shoot at him on a sudden, and will
not fear: they are resolute in wickedness.

They have talked of hiding snares; they have
said: Who shall see them?

They have searched after iniquities: they have
failed in their search.

Man shall come to a deep heart: and God
shall be exalted.

The arrows of children are their wounds: and
their tongues again§t them are made weak.

All that saw them were troubled; and every
man was afraid.

And they declared the works of God: and
underétood his doings.

The just shall rejoice in the Lord, and shall
hope in him: and all the upright in heart shall
be praised.

Canticle of Moses

Deut. 32:1-43
EAR, O ye heavens, the things I speak, let
E the earth give ear to the words of my
mouth.

Let my doctrine gather as the rain, let my
speech ditil as the dew,

As a shower upon the herb, and as drops
upon the grass. Because I will invoke the name
of the Lord:

Give ye magnificence to our God. The works
of God are perfect, and all his ways are judg-
ments:

God is faithful and without any iniquity, he
is just and right. They have sinned againét him,
and are none of his children in their filth:

They are a wicked and perverse generation.
Is this the return thou makest to the Lord, O
foolish and senseless people?

Is not he thy father, that hath possessed thee,
and made thee, and created thee?

Remember the days of old, think upon every
generation:



Sabbato ad Laudes 11 189

Intérroga patrem tuum, et annuntidbit tibi:
* majéres tuos, et dicent tibi.

Quando dividébat Altissimus gentes: * quan-
do separibat filios Adam,

Conétituit términos populérum * juxta nu-
merum filiérum Israél.

Pars autem Démini, pépulus ejus: * Jacob
funiculus heredititis ejus.

Invéniteum in terra desérta, *in loco horréris,
et vastz solitidinis:

Circumduxit eum, et décuit: * et custodivit
quasi pupillam éculi sui.

Sicut dquila prévocans ad voldndum pullos
suos, * et super eos vélitans,

Expdndit alas suas, et assimpsit eum, * atque
portévit in himeris suis.

Déminus solus dux ejus fuit: * et non erat
cum eo deus aliénus.

Conétituit eum super excélsam terram: * ut
coméderet fructus agrérum,

Ut sugeret mel de petra, * oletmque de saxo
durissimo.

Butyrum de arménto, et lac de évibus * cum
4dipe agnérum, et arfetum filiérum Basan:

Et hircos cum medulla tritici, * et singuinem
uva biberet meracissimum.

Incrassitus est diléctus, et recalcitravit: * in-
crassdtus, impingudtus, dilatdtus,

Dereliquit Deum, faét6rem suum, * et recéssit
a Deo, salutdri suo.

Provocavérunt eum in diis aliénis, * et in abo-
minatidénibus ad iracindiam concitavérunt.

Immolavérunt demdéniis, et non Deo, * diis,
quos ignordbant:

Novi recentésque venérunt, * quos non co-
luérunt patres e6rum.

Deum qui te génuit dereliquisti, * et oblitus
es DOmini, creatdris tui.

Vidit Dédminus, et ad iracindiam concitdtus
e$t: * quia provocavérunt eum filii sui et fili.

Et ait: Abscéndam ficiem meam ab eis, * et
considerdbo novissima edrum:

Ask thy father, and he will declare to thee:
thy elders and they will tell thee.

When the Mo$t High divided the nations:
when he separated the sons of Adam,

He appointed the bounds of people accord-
ing to the number of the children of Israel.

But the Lord’s portion is his people: Jacob
the lot of his inheritance.

He found him in a desert land, in a place of
horror, and of vast wilderness:

He led him about, and taught him: and he
kept him as the apple of his eye.

As the eagle enticing her young to fly, and
hovering over them,

He spread his wings, and hath taken him and
carried him on his shoulders.

The Lord alone was his leader: and there was
no §trange god with him.

He set him upon high land: that he might eat
the fruits of the fields,

That he might suck honey out of the rock,
and oil out of the hardest §tone,

Butter of the herd, and milk of the sheep with
the fat of lambs, and of the rams of the breed
of Basan:

And goats with the marrow of wheat, and
might drink the purest blood of the grape.

The beloved grew fat, and kicked: he grew fat,
and thick and gross,

He forsook God who made him, and depart-
ed from God his saviour.

They provoked him by §trange gods, and &ir-
red him up to anger, with their abominations.

They sacrificed to devils and not to God: to
gods whom they knew not:

That were newly come up, whom their fathers
worshipped not.

Thou hast forsaken the God that begot thee,
and hast forgotten the Lord that created thee.

'The Lord saw, and was moved to wrath: be-
cause his own sons and daughters provoked
him.

And he said: I will hide my face from them,
and will consider what their laét end shall be:
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Generdtio enim pervérsa et, * et infidéles fili.

Ipsi me provocavérunt in eo, qui non erat
Deus, * et irritavérunt in vanititibus suis:

Et ego provocibo eos in eo, qui non eft pé-
pulus, * et in gente §tulta irritdbo illos.

Ignis succénsus et in furdre meo, * et ardébit
usque ad inférni novissima:

Devorabitque terram cum gérmine suo, * et
méntium fundaménta comburet.

Congregibo super eos mala, * et sagittas meas
complébo in eis.

Consuméntur fame, * et devordbunt eos aves
morsu amarissimo:

Dentes bestidrum immittam in eos, * cum
furére trahéntium super terram, atque serpén-
tium.

Foris vatdbit eos glidius, et intus pavor, *
javenem simul ac virginem, laténtem cum hé-
mine sene.

Dixi: Ubinam sunt? * cessire ficiam ex ho-
minibus memdériam eérum.

Sed propter iram inimicérum dituli: * ne
forte superbirent hostes eérum,

Et dicerent: * Manus nostra excélsa, et non
Déminus, * fecit hec 6mnia.

Gens absque consilio e, et sine prudéntia. *
Utinam sdperent, et intelligerent, ac novissima
providérent.

Quémodo persequétur unus mille, * et duo
fugent decem millia?

Nonne {deo, quia Deus suus véndidit eos, *
et Déminus conclusit illos?

Non enim et Deus noéter ut dii edrum: * et
inimici noétri sunt jadices.

De vinea Sodomdérum, vinea edrum, * et de
suburbdnis Gomdrrha:

Uva edrum uva fellis, * et botri amar{ssimi.

For it is a perverse generation, and unfaithful
children.

They have provoked me with that which was
no god, and have angered me with their vani-
ties:

And I will provoke them with that which
is no people, and will vex them with a foolish
nation.

A fire is kindled in my wrath, and shall burn
even to the lowest hell:

And shall devour the earth with her increase,
and shall burn the foundations of the moun-
tains.

I will heap evils upon them, and will spend
my arrows among them.

They shall be consumed with famine, and
birds shall devour them with a most bitter bite:

I will send the teeth of beasts upon them,
with the fury of creatures that trail upon the
ground, and of serpents.

Without, the sword shall lay them waste, and
terror within, both the young man and the vir-
gin, the sucking child with the man in years.

I'said: Where are they? I will make the mem-
ory of them to cease from among men.

But for the wrath of the enemies I have de-
ferred it: le§t perhaps their enemies might be
proud,

And should say: Our mighty hand, and not
the Lord, hath done all these things.

They are a nation without counsel, and with-
out wisdom. O that they would be wise and
would under§tand, and would provide for their
last end.

How should one pursue after a thousand, and
two chase ten thousand?

‘Was it not, because their God had sold them,
and the Lord had shut them up?

For our God is not as their gods: our enemies
themselves are judges.

Their vines are of the vineyard of Sodom, and
of the suburbs of Gomorrha:

Their grapes are grapes of gall, and their clus-
ters moét bitter.
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Fel dracénum vinum eérum, * et venénum
4spidum insanébile.

Nonne hzccéndita suntapud me, * et signdta
in thesduris meis?

Mea et dltio, et ego retribuam in témpore, *
ut labdtur pes edrum:

Juxta et dies perditidnis, * et adésse festinant
témpora.

Judicabit Déminus pépulum suum, * et in
servis suis miserébitur:

Vidébit quod infirmdta sit manus, * et clau-
si quoque defecérunt, residuique consumpti
sunt.

Et dicet: Ubi sunt dii e6rum, * in quibus ha-
bébant fidiciam? bibébant vinum libAminum:

Surgant, et opituléntur vobis, * et in necessi-
tite vos protegant.

Vidéte quod ego sim solus, * et non sit 4lius
Deus prater me:

Ego occidam, et ego vivere ficiam: percttiam,
et ego sandbo, * et non et qui de manu mea
possit erdere.

Levibo ad czlum manum meam, et dicam: *
Vivo ego in ztérnum.

Si actero ut fulgur glidium meum, * et arri-
puerit judicium manus mea:

Reddam ultiénem héétibus meis, * et his qui
odérunt me retribuam.

Inebridbo sagittas meas singuine, * et glddius
meus devorabit carnes,

De crudre occisérum, * et de captivitdte, nu-
dati inimicérum c4pitis.

Laudite, gentes, pépulum ejus, * quia séngui-
nem servérum sudrum ulciscétur:

Et vindi¢tam retribuet in hoStes eérum, * et
propitius erit terre pépuli sui.

Psalmus 150
AUDATE Déminum in sanétis ejus: * lau-
déte eum in firmaménto virtitis ejus.
Laudéte eum in virtatibus ejus: *laudte eum
secundum multitddinem magnitdadinis ejus.

Their wine is the gall of dragons, and the ven-
om of asps, which is incurable.

Are not these things §tored up with me, and
sealed up in my treasures?

Revenge is mine, and I will repay them in due
time, that their foot may slide:

The day of de§truction is at hand, and the
time makes haste to come.

The Lord will judge his people, and will have
mercy on his servants:

He shall see that their hand is weakened, and
that they who were shut up have also failed, and
they that remained are consumed.

And he shall say: Where are their gods, in
whom they truted? Of whose victims they
ate the fat, and drank the wine of their drink
offerings:

Let them arise and help you, and proteét you
in your distress.

See ye that I alone am, and there is no other
God besides me:

I will kill and I will make to live: I will $trike,
and I will heal, and there is none that can deliver
out of my hand.

I will lift up my hand to heaven, and I will
say: I live for ever.

If T shall whet my sword as the lightning, and
my hand take hold on judgment:

I will render vengeance to my enemies, and
repay them that hate me.

I will make my arrows drunk with blood, and
my sword shall devour flesh,

Of the blood of the slain and of the captivity,
of the bare head of the enemies.

Praise his people, ye nations, for he will re-
venge the blood of his servants:

And will render vengeance to their enemies,

and he will be merciful to the land of his people.

Psalm 150
RAISE ye the Lord in his holy places: praise
qB ye him in the firmament of his power.
Praise ye him for his mighty acts: praise ye
him according to the multitude of his greatness.
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Laudéte eum in sono tubz: * laud4te eum in
psaltério, et cithara.

Lauddte eum in tympano, et choro: *lauddte
eum in chordis, et 6rgano.

Lauddte eum in cymbalis benesondntibus:
laudate eum in cymbalis jubilatiénis: * omnis
spiritus laudet Déminum.

av Primam

Poalmms 93, i
EUS ultiénum Déminus: * Deus ultiénum
libere egit.

Exaltdre, qui judicas terram: * redde retribu-
tiénem supérbis.

Usquequo peccatdres, Démine, * isquequo
peccatéres gloriabuntur:

Effabantur, et loquéntur iniquitdtem: * lo-
quéntur omnes, qui operantur injustitiam?

Pépulum tuum, Démine, humiliavérunt: *
et heredititem tuam vexavérunt.

Viduam, et 4ddvenam interfecérunt: * et pu-
pillos occidérunt.

Et dixérunt: Non vidébit Dédminus, * nec in-
télliget Deus Jacob.

Intelligite, insipiéntes in pdpulo: * et §tuld,
aliqudndo sdpite.

Qui plantévit aurem, non dudiet? * aut qui
finxit dculum, non considerat?

Qui cérripit gentes, non drguet: * qui docet
héminem sciéntiam?

Déminus scit cogitationes héminum, * qué-
niam vana sunt.

Psalmus 93, i
aﬁeétus homo, quem tu erudieris, Démine *:
et de lege tua docteris eum,

Ut mitiges ei a diébus malis: * donec fodidtur
peccatéri févea.
Quia non repéllet Déminus plebem suam: *

Praise him with sound of trumpet: praise
him with psaltery and harp.

Praise him with timbrel and choir: praise him
with §trings and organs.

Praise him on high sounding cymbals: praise
him on cymbals of joy: let every spirit praise
the Lord.

Prine

Psalm 93, i
HE Lord is the God to whom revenge be-
longeth: the God of revenge hath acted
freely.
Lift up thyself, thou that judgest the earth:
render a reward to the proud.
How long shall sinners, O Lord: how long
shall sinners glory?
Shall they utter, and speak iniquity: shall all
speak who work injustice?
Thy people, O Lord, they have brought low:
and they have affli¢ted thy inheritance.
They have slain the widow and the §tranger:
and they have murdered the fatherless.
And they have said: The Lord shall not see:
neither shall the God of Jacob underétand.
Understand, ye senseless among the people:
and, you fools, be wise at last.
He that planted the ear, shall he not hear? or
he that formed the eye, doth he not consider?
He that chastiseth nations, shall he not re-
buke: he that teacheth man knowledge?
The Lord knoweth the thoughts of men, that
they are vain.

Psalm 93, ii
aﬁlessed is the man whom thou shalt in§tru&,
O Lord: and shalt teach him out of thy
law.
That thou may#t give him ret from the evil
days: till a pit be dug for the wicked.
For the Lord will not caét off his people: nei-
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et heredititem suam non derelinquet.

Ql/oadﬁsque justitia convertdtur in judicium:
* et qui juxta illam omnes qui re¢to sunt corde.

Quis constirget mihi advérsus malignantes? *
aut quis §tabit mecum advérsus operantes ini-
quitdtem?

Nisi quia Déminus adjavit me: * paulo mi-
nus habitésset in inférno 4nima mea.

Si dicébam: Motus et pes meus: * misericr-
dia tua, Démine, adjuvibat me.

Secindum multitddinem dolérum meérum
in corde meo: * consolatidnes tua lztificavérunt
animam meam.

Numquid adheret tibi sedes iniquitdtis: * qui
fingis labérem in precépto?

Captibunt in 4nimam justi: * et singuinem
innocéntem condemndbunt.

Et factus e§t mihi Déminus in refdgium: * et
Deus meus in adjutérium spei mez.

Et reddet illis iniquititem ipsérum: et in ma-
litia eérum dispérdet eos: * dispérdet illos Dé-
minus, Deus noéter.

Psalmus 107
ARATUM cor meum, Deus, pardtum cor
meum: * cantdbo, et psallam in gléria
mea.
Exsurge, gléria mea, exsurge, psaltérium et
cithara: * exstirgam dildculo.
Confitébor tibi in pépulis, Dédmine: * et psal-
lam tibi in natiénibus.
Quia magna et super czlos misericérdia tua:
* et usque ad nubes véritas tua:
Exaltdre super czlos, Deus, et super omnem
terram gléria tua: * ut liberéntur diléti tui.
Salvum fac déxtera tua, et exdudi me: * Deus
loctitus est in san&to suo:
Exsultdbo, et dividam Sichimam, * et convail-
lem tabernaculérum dimétiar.

Meus e§t Gédlaad, et meus e§t Mandsses: * et
Ephraim suscéptio cdpitis mei.

Juda rex meus: * Moab lebes spei me.

In Idumzam exténdam calceaméntum me-

ther will he forsake his own inheritance.

Until justice be turned into judgment: and
they that are near it are all the upright in heart.

Who shall rise up for me againt the evildoers?
or who shall §tand with me again§t the workers
of iniquity?

Unless the Lord had been my helper, my soul
had almo$t dwelt in hell.

If I said: My foot is moved: thy mercy, O
Lord, assisted me.

According to the multitude of my sorrows
in my heart, thy comforts have given joy to my
soul.

Doth the seat of iniquity étick to thee, who
framest labour in commandment?

They will hunt after the soul of the just, and
will condemn innocent blood.

But the Lord is my refuge: and my God the
help of my hope.

And he will render them their iniquity: and
in their malice he will de§troy them: the Lord
our God will detroy them.

Psalm 107
v heart is ready, O God, my heart is ready:
I will sing, and will give praise, with my
glory.

Arise, my glory; arise, psaltery and harp: I
will arise in the morning early.

I will praise thee, O Lord, among the people:
and I will sing unto thee among the nations.

For thy mercy is great above the heavens: and
thy truth even unto the clouds.

Be thou exalted, O God, above the heavens,
and thy glory over all the earth:

that thy beloved may be delivered. Save with
thy right hand and hear me.

God hath spoken in his holiness. I will rejoice,
and I will divide Sichem and I will mete out the
vale of tabernacles.

Galaad is mine, and Manasses is mine and
Ephraim the protection of my head.

Juda is my king: Moab the pot of my hope.

Over Edom I will §tretch out my shoe: the
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um: * mihi alienigena amici facti sunt.

Quis deddcet me in civititem munitam? *
quis dedtcet me usque in Idumaam?

Nonne tu, Deus, qui repuliti nos, * et non
exibis, Deus, in virttibus noétris?

Da nobis auxilium de tribulatiéne: * quia
vana salus héminis.

In Deo faciémus virtitem: * et ipse ad nthi-
lum dedticet inimicos nostros.

Si Laudes II dicuntur, psalmus primus Laudum I
fini Prime additur.

av Tertiam

Psalmms 1079, i
OMINE, exdudi oratidnem meam: * et cla-
mor meus ad te véniat.

Non avértas ficiem tuam a me: * in quacim-
que die tribulor, inclina ad me aurem tuam.

In quacimgque die invocdvero te, * veldciter
exdudi me.

Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et
ossa mea sicut crémium aruérunt.

Perctissus sum ut foenum, et druit cor meum:
* quia oblitus sum comédere panem meum.

A voce gémitus mei * adhasit os meum carni
mez.

Similis factus sum pellicino solitadinis: * fac-
tus sum sicut nycticorax in domicilio.

Vigilavi, * et factus sum sicut passer solitdrius
in tecto.

Tota die exprobrédbant mihi inimici mei: * et
qui laud4dbant me, advérsum me jurdbant.

Quia cinerem tamquam panem manduci-
bam, * et potum meum cum fletu miscébam.

A ficie ire etindignatidnis tuz: * quia élevans
allisisti me.

Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego
sicut foenum 4rui.

Tu autem, Démine, in #térnum pérmanes: *
et memoridle tuum in generationem et genera-
tidnem.

aliens are become my friends.

Who will bring me into the §trong city? who
will lead me into Edom?

Wilt not thou, O God, who ha$t cast us off?
and wilt not thou, O God, go forth with our
armies?

O grant us help from trouble: for vain is the
help of man.

Through God we shall do mightily: and he
will bring our enemies to nothing.

If Lauds II was said, then the fir§t psalm of Lauds
Iis added to the end of Prime.

Teece

Poalm 10, i
EAR, O Lord, my prayer: and let my cry

% come to thee.

Turn not away thy face from me: in the day
when I am in trouble, incline thy ear to me.

In what day soever I shall call upon thee, hear
me speedily.

For my days are vanished like smoke: and my
bones are grown dry like fuel for the fire.

I am smitten as grass, and my heart is with-
ered: because I forgot to eat my bread.

Through the voice of my groaning, my bone
hath cleaved to my flesh.

I am become like to a pelican of the wilder-
ness: I am like a night raven in the house.

I have watched, and am become as a sparrow
all alone on the housetop.

All the day long my enemies reproached me:
and they that praised me did swear against me.

For I did eat ashes like bread, and mingled my
drink with weeping.

Because of thy anger and indignation: for
having lifted me up thou hast thrown me down.

My days have declined like a shadow, and I
am withered like grass.

But thou, O Lord, endurest for ever: and thy
memorial to all generations.
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Psalmus 101, i
mu exstirgens miseréberis Sion: * quia tem-
pus miseréndi €jus, quia venit tempus.

Quéniam placuérunt servis tuis lipides ejus:
* et terrz ejus miserebuntur.

Et timébunt gentes nomen tuum, Démine, *
et omnes reges terre glériam tuam.

Quia zdificdvit Déminus Sion * et vidébitur
in gléria sua.

Respéxit in oratiénem humilium: * et non
sprevit precem eérum.

Scribdntur hc in generatidne 4ltera: * et pé6-
pulus, qui credbitur, lauddbit Déminum:

Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dé6-
minus de czlo in terram aspéxit:

Ut audiret gémitus compeditérum: * ut sél-
veret filios interemptérum:

Ut annuntient in Sion nomen Démini: * et
laudem ejus in Jertsalem.

In conveniéndo pépulos in unum, * et reges
ut sérviant Démino.

Psalmus 107, i
esponditei in via virtatis suz: * Paucititem
diérum medrum ndntia mihi.
Ne révoces me in dimidio diérum meérum: *
in generatidnem et generatidnem anni tui.
Inftio tu, Démine, terram fundasti: * et Spera
minuum tudrum sunt celi.

Ipsi peribunt, tu autem pérmanes: * et omnes
sicut vestiméntum veterdscent.

Etsicut opertérium mutédbis eos, et mutabun-
tur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non
deficient.

Filii servérum tudérum habitdbunt: * et se-
men eérum in seculum dirigétur.

FPsalm 101, ii
hou shalt arise and have mercy on Sion:
for it is time to have mercy on it, for the
time is come.

For the §tones thereof have pleased thy ser-
vants: and they shall have pity on the earth
thereof.

And the Gentiles shall fear thy name, O Lord,
and all the kings of the earth thy glory.

For the Lord hath built up Sion: and he shall
be seen in his glory.

He hath had regard to the prayer of the hum-
ble: and he hath not despised their petition.

Let these things be written unto another gen-
eration: and the people that shall be created
shall praise the Lord:

Because he hath looked forth from his high
sanctuary: from heaven the Lord hath looked
upon the earth.

That he might hear the groans of them that
are in fetters: that he might release the children
of the slain:

That they may declare the name of the Lord
in Sion: and his praise in Jerusalem;

When the people assemble together, and kings,
to serve the Lord.

Pesalm 107, i
e answered him in the way of his §trength:
E Declare unto me the fewness of my days.

Call me notaway in the mid$t of my days: thy
years are unto generation and generation.

In the beginning, O Lord, thou foundedst
the earth: and the heavens are the works of thy
hands.

They shall perish but thou remainet: and all
of them shall grow old like a garment:

And as a veSture thou shalt change them, and
they shall be changed. But thou art always the
selfsame, and thy years shall not fail.

The children of thy servants shall continue:
and their seed shall be direéted for ever.



196 Sabbato ad Sextam

av Sertam

Poalmus 103, §
ENEDIC, 4dnima mea, Démino: * Démine,
Deus meus, magnificitus es veheménter.
Confessiénem, et decérem induisti: * amictus
limine sicut ve§timénto:
Exténdens czlum sicut pellem: * qui tegis
aquis superiora ejus.

Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui dm-
bulas super pennas ventérum.

Qui facis 4ngelos tuos, spiritus: * et mini§tros
tuos ignem uréntem.

Qui fundééti terram super $tabilitdtem suam:
* non inclindbitur in seculum szculi.

Abyssus, sicut vestiméntum, ami¢tus ejus: *
super montes §tabunt aque.

Ab increpatiéne tua fugient: *a voce tonitrui
tui formiddbunt.

Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in
locum, quem fundasti eis.

Términum posuisti, quem non transgredién-
tur: * neque converténtur operire terram.

Qui emittis fontes in convdllibus: * inter mé-
dium méntium pertransibunt aquz.

Potibunt omnes béstiz agri: * exspectabunt
Onagri in siti sua.

Super ea vélucres celi habitdbunt: * de médio
petrdrum dabunt voces.

Psalmus 103, ii
ﬁigans montes de superiéribus suis: * de

frutu Sperum tudrum satidbitur terra:

Producens foenum juméntis, * et herbam ser-
vitati hdminum:

Utediicas panem de terra: * et vinum letificet
cor héminis:

Sert

FPsalm 103, i
%LESS the Lord, O my soul: O Lord my God,
thou art exceedingly great.

Thou haét put on praise and beauty: and art
clothed with light as with a garment.

Who étretchest out the heaven like a pavilion:
who coverest the higher rooms thereof with
water.

Who makest the clouds thy chariot: who
walke$t upon the wings of the winds.

Who makest thy angels spirits: and thy min-
iSters a burning fire.

Who haét founded the earth upon its own
bases: it shall not be moved for ever and ever.

The deep like a garment is its clothing: above
the mountains shall the waters §tand.

At thy rebuke they shall flee: at the voice of
thy thunder they shall fear.

The mountains ascend, and the plains descend
into the place which thou haét founded for
them.

Thou hat set a bound which they shall not
pass over; neither shall they return to cover the
earth.

Thou sendeét forth springs in the vales: be-
tween the midét of the hills the waters shall
pass.

All the beaéts of the field shall drink: the wild
asses shall expect in their thirét.

Over them the birds of the air shall dwell:
from the midst of the rocks they shall give forth

their voices.

Psalm 103, i
mhou watere§t the hills from thy upper
rooms: the earth shall be filled with the
fruit of thy works:
Bringing forth grass for cattle, and herb for
the service of men.
That thou may$t bring bread out of the earth:

and that wine may cheer the heart of man.
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Ut exhilaret ficiem in dleo: * et panis cor hé-
minis confirmet.

Saturabdntur ligna campi, et cedri Libani,
quas plantdvit: * illic psseres nidificibunt.

Herd4dii domus dux e§t edrum: * montes ex-
célsi cervis: petra refugium herindciis.

Fecit lunam in témpora: * sol cognévit occi-
sum suum.

Posuisti ténebras, et facta et nox: *in ipsa
pertransibunt omnes béstiz silve.

Cétuli leénum rugiéntes, ut répiant, * et qua-
rant a Deo escam sibi.

Ortus et sol, et congregdti sunt: * et in cubi-
libus suis collocabuntur.

Exibit homo ad opus suum: * et ad operatié-
nem suam usque ad vésperum.

Psalmus 103, iii
uam magniﬁcéta sunt épera tua, Démine!
@ * émnia in sapiéntia feciéti: impléta et
terra possessione tua.
Hoc mare magnum, et spatiésum ménibus: *
illic reptilia, quorum non e§t ndmerus.

Animdlia pusilla cum magnis: * illic naves
pertransibunt.

Draco iste, quem formééti ad illudéndum ei:
* 6mnia a te exspéctant ut des illis escam in tém-
pore.

Dante te llis, célligent: * aperiénte te manum
tuam, émnia implebuntur bonitéte.

Averténte autem te ficiem, turbabtntur: *
4uferes spiritum eérum, et deficient, et in pal-
verem suum reverténtur.

*

Emittes spiritum tuum, et creabdntur: * et

renoviabis ficiem terra.

Sit gléria Démini in seculum: * letdbitur D6-
minus in opéribus suis:

Qui réspicit terram, et facit eam trémere:
qui tangit montes, et fl’lmigant.

*

That he may make the face cheerful with oil:
and that bread may §trengthen man’s heart.

The trees of the field shall be filled, and the
cedars of Libanus which he hath planted: there
the sparrows shall make their neéts.

The highest of them is the house of the heron.
The high hills are a refuge for the harts, the rock
for the irchins.

He hath made the moon for seasons: the sun
knoweth his going down.

Thou hast appointed darkness, and it is night:
in it shall all the beasts of the woods go about:

The young lions roaring after their prey, and
seeking their meat from God.

The sun ariseth, and they are gathered toge-
ther: and they shall lie down in their dens.

Man shall go forth to his work, and to his
labour until the evening.

Poalm 103, iii
ow great are thy works, O Lord? thou hat
made all things in wisdom: the earth is
filled with thy riches.

So is this great sea, which étretcheth wide its
arms: there are creeping things without num-
ber:

Creatures little and great. There the ships
shall go.

This sea dragon which thou hast formed to
play therein. All expect of thee that thou give
them food in season.

What thou givet to them they shall gather
up: when thou openet thy hand, they shall all
be filled with good.

But if thou turnest away thy face, they shall
be troubled: thou shalt take away their breath,
and they shall fail, and shall return to their dust.

Thou shalt send forth thy spirit, and they shall
be created: and thou shalt renew the face of the
earth.

May the glory of the Lord endure for ever:
the Lord shall rejoice in his works.

He looketh upon the earth, and maketh it
tremble: he toucheth the mountains, and they
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Cantdbo Démino in vita mea: * psallam Deo
meo, quimdiu sum.

Jucindum sit ei eléquium meum: * ego vero
deleétidbor in Démino.

Deficiant peccatéres a terra, et infqui ita ut
non sint: * bénedic, 4nima mea, Démino.

av Nonam

Psalmus 108, i
EUS, laudem meam ne tacderis: * quia os
E peccatoris, et 0s dolési super me apértum
eft.
Locuti sunt advérsum me lingua dolésa, et
serménibus 6dii circumdedérunt me: * et expu-
gnavérunt me gratis.

Pro eo ut me diligerent, detrahébant mihi: *
ego autem ordbam.

Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: *
et 6dium pro dilectiéne mea.

Conftitue super eum peccatérem: * et didbo-
lus §tet a dextris ejus.

Cum judicdtur, éxeat condemndtus: * et ord-
tio jus fiat in peccitum.

Fiant dies ejus pauci: * et episcopatum ejus
accipiat alter.

Fiant filii ejus 6rphani: * et uxor ejus vidua.

Nuténtes transferdntur filii ¢jus, et mendi-
cent: * et gjicidntur de habitatiénibus suis.

Scrutétur fenerdtor omnem sub$tdntiam ej-
us: * et dirfpiant aliéni labéres ejus.

Non sit illi adjator: * nec sit qui miseredtur
pupillis ejus.

Fiant nati ejus in intéritum: * in generatiéne
una deledtur nomen ejus.

Psalmus 108, ii
n memdoriam rédeat iniquitas patrum ejus
in conspééctu Démini: * et peccitum ma-

smoke.

I will sing to the Lord as long as I live: I will
sing praise to my God while I have my being.

Let my speech be acceptable to him: but I
will take delight in the Lord.

Let sinners be consumed out of the earth, and
the unjust, so that they be no more: O my soul,
bless thou the Lord.

Naone

Psalm 108, i
@ God, be not thou silent in my praise: for
the mouth of the wicked and the mouth
of the deceitful man is opened against me.

They have spoken again§t me with deceitful
tongues; and they have compassed me about
with words of hatred; and have fought againét
me without cause.

Instead of making me a return of love, they
detracted me: but I gave myself to prayer.

And they repaid me evil for good: and hatred
for my love.

Set thou the sinner over him: and may the
devil §tand at his right hand.

When he is judged, may he go out condemn-
ed; and may his prayer be turned to sin.

May his days be few: and his bishopric let
another take.

May his children be fatherless, and his wife a
widow.

Let his children be carried about vagabonds,
and beg; and let them be cast out of their dwell-
ings.

May the usurer search all his sub§tance: and
let §trangers plunder his labours.

May there be none to help him: nor none to
pity his fatherless offspring.

May his posterity be cut off; in one genera-
tion may his name be blotted out.

Psalm 108, i

ay the iniquity of his fathers be remem-
m bered in the sight of the Lord: and let
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tris ejus non deledrur.

Fiant contra Déminum semper, et dispéreat
de terra meméria edrum: * pro eo quod non
est recorddtus ficere misericérdiam.

Et persecttus est héminem fnopem, et men-
dicum, * et comptnétum corde mortificare.

Et diléxit maledi&iénem, et véniet ei: * et n4-
luit benedictiénem, et elongébitur ab eo.

Et induit maledi¢tiénem sicut vestiméntum,
* et intrdvit sicut aqua in interiéra ejus, et sicut
6leum in dssibus cjus.

Fiat ei sicut vestiméntum, quo operitur: * et
sicut zona, qua semper praecingitur.

Hoc opus eérum, qui détrahunt mihi apud
Déminum: * et qui loquintur mala advérsus
animam meam.

Et tu, Démine, Démine, fac mecum propter
nomen tuum: * quia sudvis e§t misericérdia tua.

Psalmus 108, iii
ibera me quia egénus, et pauper ego sum:
l * et cor meum conturbitum e$t intra me.

Sicut umbra cum declinat, abldtus sum: * et
excussus sum sicut loctstz.

Génua mea infirmdta sunt a jejunio: * et caro
mea immutdta eét propter éleum.

Et ego factus sum opprébrium illis: * vidé-
runt me, et movérunt capita sua.

Adjuva me, Démine, Deus meus: * salvum
me fac secdndum misericérdiam tuam.

Et sciant quia manus tua hec: * et tu, Démi-
ne, feciéti eam.

Maledicent illi, et tu benedices: * qui instr-
gunt in me, confundéntur: servus autem tuus
lztabitur.

Indudntur qui détrahunt mihi, pudére: * et
operidntur sicut dipl6ide confusiéne sua.

Confitébor Démino nimis in ore meo: * etin
médio multérum laudibo eum.

not the sin of his mother be blotted out.

May they be before the Lord continually, and
let the memory of them perish from the earth:
because he remembered not to shew mercy,

But persecuted the poor man and the beggar;
and the broken in heart, to put him to death.

And he loved cursing, and it shall come unto
him: and he would not have blessing, and it
shall be far from him.

And he put on cursing, like a garment: and
it went in like water into his entrails, and like
oil in his bones.

May it be unto him like a garment which cov-
ereth him; and like a girdle with which he is
girded continually.

This is the work of them who detraé&t me be-
fore the Lord; and who speak evils again§t my
soul.

But thou, O Lord, do with me for thy name’s
sake: because thy mercy is sweet.

FPsalm 108, iii
o thou deliver me, for I am poor and needy,
E and my heart is troubled within me.

I'am taken away like the shadow when it de-
clineth: and I am shaken off as locusts.

My knees are weakened through fasting: and
my flesh is changed for oil.

And I am become a reproach to them: they
saw me and they shaked their heads.

Help me, O Lord my God; save me according
to thy mercy.

And let them know that this is thy hand: and
that thou, O Lord, hast done it.

They will curse and thou will bless: let them
that rise up againét me be confounded: but thy
servant shall rejoice.

Let them that detraé&k me be clothed with
shame: and let them be covered with the their
confusion as with a double cloak.

I will give great thanks to the Lord with my
mouth: and in the midét of many I will praise
him.
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Quia 4étitit a dextris pauperis, * ut salvam
féceret a persequéntibus 4nimam meam.

av VPesperas

Psalmus 143, i
ENEDICTUS Déminus, Deus meus, qui do-
33 cet manus meas ad proelium, * et digitos
meos ad bellum.
Misericérdia mea, et refigium meum * su-
scéptor meus, et liberdtor meus:
Protétor meus, et in ipso sperdvi: * qui sub-
dit pépulum meum sub me.
Démine, quid e§t homo, quia innotuisti ei? *
aut filius héminis, quia réputas eum?

Homo vanitdti similis factus est: * dies ejus
sicut umbra pretéreunt.

Domine, inclina czlos tuos, et descénde: *
tange montes, et fumigdbunt.

Fulgura coruscatiénem, et dissipdbis eos: *

emitte sagfttas tuas, et conturbdbis eos.

Emitte manum tuam de alto, éripe me, et li-
bera me de aquis multis: * de manu filiérum
alienérum.

Quorum os locttum et vanititem: * et déx-
tera edrum, déxtera iniquittis.

Psalmus 143, ii
Eeus, canticum novum cantibo tibi: * in
psaltério decaché6rdo psallam tibi.

Qui das saltitem régibus: * qui redemisti Da-
vid, servum tuum, de glédio maligno: éripe me.

Et érue me de manu filiérum alienérum, quo-
rum os locdtum eét vanititem: * et déxtera eb-
rum, déxtera iniquitdtis:

Quorum filii, sicut novélle plantatiénes * in
juventute sua.

Filiz eérum compésite: * circumorndte ut
similitddo templi.

Promptudria eSrum plena, * erutdntia ex hoc

Because he hath §tood at the right hand of

the poor, to save my soul from persecutors

Vespers

Poalm 143, i
%LESSED be the Lord my God, who teacheth
my hands to fight, and my fingers to war.

My mercy, and my refuge: my support, and
my deliverer:

My protettor, and I have hoped in him: who
subdueth my people under me.

Lord, whatis man, that thou art made known
to him? or the son of man, that thou makest
account of him?

Man is like to vanity: his days pass away like
a shadow.

Lord, bow down thy heavens and descend:
touch the mountains and they shall smoke.

Send forth lightning, and thou shalt scatter
them: shoot out thy arrows, and thou shalt
trouble them.

Put forth thy hand from on high, take me
out, and deliver me from many waters: from
the hand of §trange children:

Whose mouth hath spoken vanity: and their
right hand is the right hand of iniquity.

Psalm 143, i
o thee, O God, I will sing a new canticle:
,@ on the psaltery and an in§trument of ten
§trings I will sing praises to thee.

Who givest salvation to kings: who hast re-
deemed thy servant David from the malicious
sword: Deliver me,

And rescue me out of the hand of §trange chil-
dren; whose mouth hath spoken vanity: and
their right hand is the right hand of iniquity:

Whose sons are as new plants in their youth:

Their daughters decked out, adorned round
about after the similitude of a temple:
Their §torehouses full, flowing out of this
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in illud.

Oves edrum fet6se, abunddntes in egréssibus
suis: * boves eérum crassz.

Non eét ruina macériz, neque trdnsitus: * ne-
que clamor in platéis e6rum.

Bedtum dixérunt pépulum, cui hac sunt: *
bedtus pépulus, cujus Déminus Deus ejus.

Poalmus 144, i
XALTABO te, Deus meus, rex: * et benedi-
@ cam némini tuo in szculum, et in secu-
lum szculi.
Per singulos dies benedicam tibi: * et lauddbo
nomen tuum in seculum, et in szculum szculi.
Magnus Déminus, et lauddbilis nimis: * et
magnitddinis ejus non et finis.
Generitio et generitio lauddbit épera tua: *
et poténtiam tuam pronuntidbunt.
Magnificéntiam glérie sanctitdtis tuz loquén-
tur: * et mirabilia tua narrdbunt.

Et virtitem terribilium tuérum dicent: * et
magnitddinem tuam narribunt.

Memoriam abunddntiz suavititis tuz eruc-
tibunt: * et justitia tua exsultdbunt.

Psalmus 144, i
iserator, et miséricors Déminus: * patiens,

m et multum miséricors.

Sudvis DOminus univérsis: * et miseratidones
ejus super 6mnia pera ejus.

Confitedntur tibi, Dédmine, émnia épera tua:
* et sanéti tui benedicant tibi.

Glériam regni tui dicent: * et poténtiam tu-
am loquéatur:

Ut notam ficiant filiis héminum poténtiam
tuam: * et glériam magnificénti regni tui.

Regnum tuum regnum émnium seculérum:
* et domindtio tua in omni generatiéne et gene-
rationem.

into that.

Their sheep fruitful in young, abounding in
their goings forth: their oxen fat.

There is no breach of wall, nor passage, nor
crying out in their §treets.

They have called the people happy, that hath
these things: but happy is that people whose
God is the Lord.

Psalm 144, i
will extol thee, O God my king: and I will
bless thy name for ever; yea, for ever and
ever.

Every day I will bless thee: and I will praise
thy name for ever; yea, for ever and ever.

Great is the Lord, and greatly to be praised:
and of his greatness there is no end.

Generation and generation shall praise thy
works: and they shall declare thy power.

They shall speak of the magnificence of the
glory of thy holiness: and shall tell thy won-
drous works.

And they shall speak of the might of thy ter-
rible acts: and shall declare thy greatness.

They shall publish the memory of the abun-
dance of thy sweetness: and shall rejoice in thy
justice.

Psalm 144, ii
mhe Lord is gracious and merciful: patient
and plenteous in mercy.

The Lord is sweet to all: and his tender mer-
cies are over all his works.

Let all thy works, O lord, praise thee: and let
thy saints bless thee.

They shall speak of the glory of thy kingdom:
and shall cell of thy power:

To make thy might known to the sons of men:
and the glory of the magnificence of thy king-
dom.

Thy kingdom is a kingdom of all ages: and
thy dominion endureth throughout all genera-
tions.
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Psalmus 144, iii
idélis Déminus in émnibus verbis suis: *

j et sanctus in dmnibus opéribus suis.

Allevat Déminus omnes qui cérruunt: * et
érigit omnes elisos.

Oculi 6mnium in te sperant, Démine: * et tu
das escam illérum in témpore opportino.

Aperis tu manum tuam: * et imples omne
4nimal benedictiéne.

* et

JuStus Déminus in dmnibus viis suis:
sanctus in 6mnibus opéribus suis.

Prope est Déminus 6mnibus invocintibus
eum: * dmnibus invocintibus eum in veritite.

Voluntitem timéntium se ficiet: * et depre-
catiénem edrum exdudiet: et salvos ficiet eos.

Custédit Déminus omnes diligéntes se: * et
omnes peccatdres dispérdet.

Laudatiénem Démini loquétur os meum: *
et benedicat omnis caro némini sanéto ejus in
seculum, et in szculum szculi.

av Completorinm
Ad Completorium dicendum, vide infra, 213.
Poalmus 87
OMINE, Deus saltitis mez: * in die clamdvi,
E et note coram te.

Intret in conspéétu tuo ortio mea: * inclina
aurem tuam ad precem meam:

Quia repléta et malis 4nima mea: * et vita
mea inférno appropinqudvit.

Astimitus sum cum descendéntibus in la-
cum: * fattus sum sicut homo sine adjutério,
inter mortuos liber.

Sicut vulnerati dormiéntes in sepuleris, quo-
rum non es memor 4mplius: * et ipsi de manu
tua repulsi sunt.

Posuérunt me in lacu inferidri: *in tenebrdsis,
et in umbra mortis.

Super me confirmétus est furor tuus: * et om-
nes fluctus tuos induxiéti super me.

Longe feci§ti notos meos a me: * posuérunt
me abominatiénem sibi.

Poalm 144, iii
he Lord is faithful in all his words: and
holy in all his works.

The Lord lifteth up all that fall: and setteth
up all that are ca§t down.

The eyes of all hope in thee, O Lord: and thou
give$t them meat in due season.

Thou openest thy hand, and fille§t with bless-
ing every living creature.

The Lord is juét in all his ways: and holy in
all his works.

The Lord is nigh unto all them that call upon
him: to all that call upon him in truth.

He will do the will of them that fear him: and
he will hear their prayer, and save them.

The Lord keepeth all them that love him; but
all the wicked he will destroy.

My mouth shall speak the praise of the Lord:
and let all flesh bless thy holy name for ever; yea,
for ever and ever.

Compline
For saying Compline, see below, 213.
Psalm 87
@ Lord, the God of my salvation: I have
cried in the day, and in the night before
thee.

Let my prayer come in before thee: incline
thy ear to my petition.

For my soul is filled with evils: and my life
hath drawn nigh to hell.

I'am counted among them that go down to
the pit: I am become as a man without help,
free among the dead.

Like the slain sleeping in the sepulchres,
whom thou remembere$t no more: and they
are ca$t off from thy hand.

They have laid me in the lower pit: in the dark
places, and in the shadow of death.

Thy wrath is §trong over me: and all thy waves
thou hast brought in upon me.

Thou haét putaway my acquaintance far from
me: they have set me an abomination to them-
selves.
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Traditus sum, et non egrediébar: * dculi mei
languérunt prz inépia.

Clamavi ad te, Démine, tota die: * expindi
ad te manus meas.

Numquid mértuis fécies mirabilia: * aut mé-
dici suscitdbunt, et confitebtintur tibi?

Numgquid narrdbit dliquis in septlcro miseri-
cérdiam tuam, * et verititem tuam in perditié-
ne?

Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia
tua, * et justitia tua in terra oblividnis?

Etego ad te, Démine, clamévi: * et mane ori-
tio mea pravéniet te.

Ut quid, Démine, repéllis oratiénem meam:
* avértis ficiem tuam a me?

Pauper sum ego, et in labéribus a juventd-
te mea: * exaltitus autem, humilidtus sum et
conturbitus.

In me transiérunt ire tuz: * et terréres tui
conturbavérunt me.

Circumdedérunt me sicut aqua tota die: *
circumdedérunt me simul.

*

Elongé&i a me amicum et préximum: * et

notos meos a miséria.

Poalmms 102,
ENEDIC, dnima mea, Démino: * et 6mnia,

33 quz intra me sunt, némini sancto ejus.

Bénedic, inima mea, Démino: * et noli obli-
visci omnes retributiones ejus.

Qui propitidtur Smnibus iniquitdtibus tuis:
* qui sanat omnes infirmitites tuas.

Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui
cordnat te in misericérdia et miseratiénibus.

Qui replet in bonis desidérium tuum: * reno-
vibitur ut dquile juvéntus tua:

Féciens misericérdias Déminus: * etjudicium
émnibus injariam patiéntibus.

Notas fecit vias suas M6ysi, * filiis Isragl vo-
luntites suas.

Miserétor, et miséricors Déminus: * longdni-
mis, et multum miséricors.

I was delivered up, and came not forth: my
eyes languished through poverty.

All the day I cried to thee, O Lord: I &tretched
out my hands to thee.

Wilt thou shew wonders to the dead? or shall
physicians raise to life, and give praise to thee?

Shall any one in the sepulchre declare thy mer-
cy: and thy truth in de§trution?

Shall thy wonders be known in the dark; and
thy justice in the land of forgetfulness?

But I, O Lord, have cried to thee: and in the
morning my prayer shall prevent thee.

Lord, why caste$t thou off my prayer: why
turneét thou away thy face from me?

I am poor, and in labours from my youth:
and being exalted have been humbled and trou-
bled.

Thy wrath hath come upon me: and thy ter-
rors have troubled me.

They have come round about me like water
all the day: they have compassed me about tog-
ether.

Friend and neighbour thou haét put far from
me: and my acquaintance, because of misery.

Poaln 102, i
%LESS the Lord, O my soul: and let all that
is within me bless his holy name.

Bless the Lord, O my soul, and never forget
all he hath done for thee.

Who forgiveth all thy iniquities: who healeth
all thy diseases.

Who redeemeth thy life from destruétion:
who crowneth thee with mercy and compas-
sion.

Who satisfieth thy desire with good things:
thy youth shall be renewed like the eagle’.

The Lord doth mercies, and judgment for all
that suffer wrong.

He hath made his ways known to Moses: his
wills to the children of Israel.

The Lord is compassionate and merciful: long-
suffering and plenteous in mercy.
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Non in perpétuum irascétur: * neque in ztér-
num commindbitur.

Non secindum peccita noétra fecit nobis: *
neque secandum iniquitdtes notras retribuit
nobis.

Quéniam secindum altitidinem cali a ter-
ra: * corrobordvit misericérdiam suam super
timéntes se.

Quantum distat ortus ab occidénte: * longe
fecit a nobis iniquitdtes noétras.

Poalmms 102, ii
uémodo miserétur pater filiérum, misér-
@ tus e§t Déminus timéntibus se: * quoé-
niam ipse cognévit ﬁgméntum no$trum.

Recorditus e§t quéniam pulvis sumus: * ho-
mo, sicut foenum dies ejus, tamquam flos agri
sic eflorébit.

Quéniam spiritus pertransibit in illo, et non
subsi§tet: * et non cognédscet 4mplius locum
suum.

Misericérdia autem Démini ab ®térno, * et
usque in ztérnum super timéntes eum.

Et justitia illfus in filios filiérum, * his qui
servant te§taméntum ejus:

Et mémores sunt mandatérum ipsfus, * ad
faciéndum ea.

*et

Déminus in czlo pardvit sedem suam:
regnum ipsius émnibus domin4bitur.

Benedicite Démino, omnes Angeli ejus: * po-
téntes virtate, faciéntes verbum illfus, ad au-
diéndam vocem serménum ejus.

Benedicite Démino, omnes virtttes ejus:
miniétri ejus, qui fécitis voluntdtem ejus.

Benedicite Démino, émnia épera ejus: * in

*

omni loco dominatiénis ejus, bénedic, 4nima
mea, Démino.

He will not always be angry: nor will he threat-
en for ever.

He hath not dealt with us according to our
sins: nor rewarded us according to our iniqui-
ties.

For according to the height of the heaven
above the earth: he hath §trengthened his mer-
cy towards them that fear him.

As far as the east is from the west, so far hath
he removed our iniquities from us.

Posalm 102, i
s a father hath compassion on his children,
g so hath the Lord compassion on them
that fear him: for he knoweth our frame.

He remembereth that we are dust: man’s days
are as grass, as the flower of the field so shall he
flourish.

For the spirit shall pass in him, and he shall
not be: and he shall know his place no more.

But the mercy of the Lord is from eternity
and unto eternity upon them that fear him:

And his justice unto children’s children, to
such as keep his covenant,

And are mindful of his commandments to
do them.

The Lord hath prepared his throne in heaven:
and his kingdom shall rule over all.

Bless the Lord, all ye his angels: you that are
mighty in §trength, and execute his word, hear-
kening to the voice of his orders.

Bless the Lord, all ye his hots: you ministers
of his that do his will.

Bless the Lord, all his works: in every place of
his dominion, O my soul, bless thou the Lord.
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Ceplicatio Regulaeum
Rubricarumgue

1ES liturgicus eét dies sanétificatus actio-

nibus liturgicis, presertim Sacrificio

eucharistico et publica Ecclesiz prece,

id e§t Officio divino; et decurrit a media noéte
ad mediam no&em.

Matutinum, quum mane vocet, prex mediz
notis est. Ex justa causa, horis postmeridia-
nis diei precedentis anticipare licet, non tamen
ante horam duo poét meridiem. Mane tamen
orari solet.

Laudes, cum sint precatio matutina, primo
mane dicuntur; cum matutino conjungi solet,
et dicitur ad unum; in hoc modo horz diei sunt
septem.

VeSpere horis vesperis dicuntur; non tamen
ante quartam po$t meridiem.

(ompletorium valde opportune dicitur tam-
quam ultima precatio in fine diei, etiam si, ob
ju$tam causam, Matutinum diei sequentis jam
anticipatum fuerit.

Horz orari debent in ordine, et in horz diei:

Matutinum et Laudes: Primo mane.
“Prima: Circa primam horam in die, sextam

Ceplanation of the Rules and
Rubrics

HE liturgical day is the day sanctified

m by liturgical attion, especially the Eu-

charistic Sacrifice and the public pray-

er of the Church; that is, the Divine Office. It
goes from midnight to midnight.

Matins, although it is called morning, is the
midnight prayer. For cause, it may be said dur-
ing the afternoon hours of the preceeding day,
but not before two o’clock in the afternoon.
However, it is usually prayed in the morning.

Lauds, since it is the morning prayer, is said
fir§t in the morning. It is normally joined tog-
ether with Matins; in this way, there are seven
hours in the day.

Vespers is said in the evening hours, not be-
fore four in the afternoon.

(ompline ought to be said as the last prayer
of the day, even if, for just cause, Matins is said
for the next day.

The hours should be prayed in order, and in
the hour of the day:

Matins and Lauds: Fir§t in the morning.

“Prime: Around the fir§t hour of the day, six
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in horologio. In aliis verbis, circa orientem.

Tertia: Circa tertiam horam in die, nonam
in horologio.

Sexta: Circa sixtam horam in die, duodeci-
mam in horologio, vel meridiem.

‘Nonam: Circa nonam horam in die, tertiam
(quintamdecimam) in horologio.

Vespere: Post decimam horam in die, quar-
tam (sextamdecimam) in horologio.

(ompletorium: In fine diei.

Horz tamen dici possunt convenienter; hac
tempora diei ducamina sunt.

In fine singuli psalmi, reverentia fit, et ver-
sus Gloria “Patri et responsi Sicut erat dicitur;
preterquam in Sacro Triduo omittuntur.

Post Vesperas ante Septuagesimum usque ad
Vesperas ante Pascham exclusive, numquam
verbum Aleluja dicitur.

Omnes signant se signo crucis a fronte ad pec-
tus et ab humero sinitro ad dexterum quocum-
que  apparet in texto. Id eét: in principio
omnium horarum, cum dicitur Deus, in ad-
Jutorium; ad versum Adjutorium nostrum; ad
absolutionem Indulgentiam post (onfiteor in
Completorio; in principio canticorum Bene-
diétus, Magnificat, et Nunc dimittis; ad bene-
di¢tionem in finem Prima et Completorii; et
ad versum Divinum auxilium. Omnes non si-
gnant se ad versum Gloria “Patri; consuetudo
enim orientalis, non occidentalis, est.

Omnes signant ores suorum quocumque "X
apparet in texto; id e$t, ad versum Domine, la-
bia mea aperies in principio Matutini.

Omnes signant pectores suorum quocumque
T apparet in texto; id e§t, ad versum (onverte
nos in Completorio.

Omnes §tant usque ad primus versus primi
psalmi in hora et poét ultimi psalmi usque ad
finem Hore, nisi genufle¢tendum sit.

o’clock. In other words, around sunrise.

Terce: Around the third hour of the day, nine
o’clock.

Sext: Around the sixth hour of the day, twelve
o’clock, or noon.

None: Around the ninth hour of the day,
three o’clock (fifteen o’clock).

Vespers: After the tenth hour of the day, four
o’clock. (sixteen o’clock).

(ompline: At the end of the day.

The hours, however, may be said when con-
venient; these times are guidelines.

At the end of every psalm or canticle, one
makes a profound bow and says the verse Glory
be to the Father and the response As it was in
the beginning, except that in the Sacred Tridu-
um they are omitted.

After the Vespers before Septuagesima Sun-
day up to the Vespers before Easter exclusively,
one never says the word Aleluja.

Everyone signs himself with the sign of the
cross from the forehead to the breaét and from
the left shoulder to the right wherever - ap-
pears in the text. That is: in the beginning of
every hour, when O God, come to my assistance
is said; at the verse Our help is; at the absolu-
tion May the almighty after the (onfiteor in
Compline; at the beginning of the Canticles of
Zachariah, the Blessed Virgin Mary, and Nunc
dimittis; at the blessing at the end of Prime and
Compline; and at the verse May the divine as-
sistance. One does not sign himself at the verse
Glory be to the Father, for that is an Eastern,
not a Western, custom.

Everyone signs himself on his mouth when-
ever "I appears in the text; that s, at the verse O
Lord, open my lips at the beginning of Matins.

Everyone signs himself on his breast when-
ever T appears in the text; that is, at the verse
Turn us, then in Compline.

Everyone §tands up to the firét verse of the
fir§t psalm in the hour, and after the laét psalm
until the end of the hour, unless they must gen-
uflect.
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Omnes genua fletunt ad verba Uenite, ado-
remus et procidamus, etc., in psalmo 94 in Ma-
tutino; ad versum Te ergo quesumus in hymno
Ambrosiano; et ad antiphonam finalem B. Ma-
riz Virginis, preterquam sabbato, dominica,
et tempore paschali. Si dicitur in commune,
hebdomadarius §tat dum dicit orationem.

Omnes sedere permittuntur pot primum
versum primi psalmi Hore.

Cum Psalterium solum dicitur, §tare, sedere,
et genua flectere permittitur, ut velit; hi rubrici
autem regula optima sunt.

Be Fnitio Officii

ATER nofter, qui es in celis, sanctificétur
q% nomen tuum. Advéniat regnum tuum.
Fiat voluntas tua, sicut in czlo et in terra. Pa-
nem no$trum quotididnum da nobis hédie. Et
dimitte nobis débita noétra, sicut et nos dimft-
timus debitdéribus noétris. Et ne nos inducas in
tentatiénem: sed libera nos a malo. Amen.

VE Marfa, gritia plena, Déminus tecum:

benediéta tu in muliéribus, et benedictus
fructus ventris tui, Jesus. Sanéta Maria, Mater
Dei, ora pro nobis peccatéribus, nuncetin hora
mortis no$tre. Amen.

REDO in unum Deum, Patrem omnipotén-
@ tem, Creatérem celi et terre. Et in Jesum
Christum Filium ejus tnicum, Déminum no-
§trum: qui concéptus est de Spiritu Sancto, na-
tus ex Marfa Virgine, passus sub Péntio Pilato,
crucifixus, mértuus, et sepultus: descéndit ad
inferos, tértia die resurréxit a mortuis; ascén-
dit ad czlos; sedet ad déxteram Dei Patris om-
nipoténtis: inde venturus et judicire vivos et
mértuos. Credo in Spiritum Sanétum, sanctam
Ecclésiam cathélicam, San&érum communid-
nem, remissiénem peccatérum, carnis resurrec-
tidnem, vitam @térnam. Amen.

Everyone kneels at the verse (ome let us adore
in Psalm 94 in Matins; at the verse We therefore
pray thee in the Te Deum; and at the Final
Antiphon of the Blessed Virgin Mary, except
on Saturdays, Sundays, and in Eatertide. If it
is said in common, the leader §tands while he
says the prayer.

Everyone is permitted to sit after the firt verse
of the firét psalm of the hour.

When the Psalter is said alone, it is permitted
to §tand, sit, and kneel as one wishes; but these
rubrics are the beét rule.

Beginming the Office

@UR Father, Who art in heaven, hallowed

by Thy Name. Thy kingdom come; Thy
Will be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread, and forgive us our tres-
passes, as we forgive those who trespass againt
us. And lead us not into temptation, but de-
liver us from evil. Amen.

AIL, Mary, full of grace; the Lord is with
g thee. Blessed art thou among$t women,
and blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy
Mary, Mother of God, pray for us sinners, now
and at the hour of our death. Amen.

believe in God, the Father Almighty, cre-
3 ator of heaven and earth. And in Jesus
Chriét, His only Son, our Lord; Who was con-
ceived by the Holy Spirit, born of the Virgin
Mary, suffered under Pontius Pilate, was cruci-
fied, died, and was buried. He descended into
hell; on the third day He rose again from the
dead. He ascended into heaven, and is seated
at the right hand of the Father; from thence
He will come to judge the living and the dead.
I believe in the Holy Spirit, the holy Catholic
Church, the communion of saints, the forgive-
ness of sins, the resurrection of the body, and
life everlasting. Amen.
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Fuceptum Matutini

Pater. Ave. Credo.

¥. Domine, labia ¥4 mea aperies. ®. Et os
meum annuntiabit laudem tuam.

¥. Deus, * in adjutorium meum intende.
R. Domine, ad adjuvandum me festina.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
eratin principio, et nunc, et semper, et in secula
seculorum. Amen.

Allelyja. vel Laus tibi, Démine, Rex ztérna
glorie.

Poaltms 94

ENITE, exsultémus Démino; jubilémus
’W Deo, salutdri no$tro: preoccupémus fi-
ciem ejus in confessione, et in psalmis jubilémus
ei.

Repetitur integrum Invitatorium.

Quéniam Deus magnus Déminus, et Rex
magnus super omnes deos. Quia in manu ejus
sunt omnes fines terre, et altitidines méntium
ipse conspicit.

Repetitur altera pars Invitatorii.

Quoéniam ipsfus e§t mare, et ipse fecit illud,
et aridam fundavérunt manus ejus.

Genufle&titur

Venite, adorémus, et procidimus ante Deum:
plorémus coram Démino, qui fecit nos, quia
ipse e§t Déminus, Deus noster; nos autem pé-
pulus ejus, et oves pascuz ejus.

Repetitur integrum Invitatorium.

Hédie si vocem ejus audiéritis, nolite obdu-
rdre corda veétra, sicut in exacerbatiéne seciin-
dum diem tentatidnis in desérto: ubi tentavé-
runt me patres vestri, probavérunt et vidérunt
dpera mea.

Repetitur altera pars Invitatorii.

Quadraginta annis préximus fui generatiéni
huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero
non cognovérunt vias meas: quibus iurdvi in
ira mea: Siintroibunt in réquiem meam.

Repetitur integrum Invitatorium.

Beginming Matins

Our Father. Hail Mary. I believe.

. O Lord, thou wilt open " my lips. 8. And
my mouth shall declare thy praise.

¥. O God, # come to my assistance. g. O
Lord, make haste to help me.

Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. As it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

Alleluja. or Praise to Thee, O Lord, King of
eternal glory.

Psalm 94
@OME let us praise the Lord with joy: let us

joyfully sing to God our saviour. Let us
come before his presence with thanksgiving;
and make a joyful noise to him with psalms.

The whole invitatory is repeated.

For the Lord is a great God, and a great King
above all gods. For in his hand are all the ends
of the earth: and the heights of the mountains
are his.

The second part of the invitatory is repeated.

For the sea is his, and he made it: and his
hands formed the dry land.

(All kneel at the following verse)

Come let us adore and fall down: and weep
before the Lord that made us. For he is the
Lord our God: and we are the people of his
pasture and the sheep of his hand.

The whole invitatory is repeated.

To day if you shall hear his voice, harden not
your hearts: As in the provocation, according
to the day of temptation in the wilderness:
where your fathers tempted me, they proved
me, and saw my works.

The second part of invitatory is repeated.

Forty years long was I offended with that gen-
eration, and I said: These always err in heart.
And these men have not known my ways: so
I swore in my wrath that they shall not enter
into my rest.

The whole invitatory is repeated.
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V. Gléria Patri, et Filio, * et Spirftui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula szculérum. Amen.

Repetitur altera pars Invitatorii. Denique repeti-

tur integrum Invitatorium.

Fnceptum Lauoum, Yesperavum, et
Horarumgue Minoeum

Pater. Ave.

Ad Primam, Credo.

¥. Deus, * in adjutorium meum intende.
R. Domine, ad adjuvandum me festina.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
eratin principio, et nunc, et semper, et in secula
seculorum. Amen.

Alleluja. vel Laus tibi, Démine, Rex @térna
gloriz.
Completorium incipitur absolute, ut infra, 213.

Be Conclusione Officii

Matutimmn, Lawves, Tertia, Serta, HNona
et Vespera
Po& (ultimam) orationem additur:
Ad Laudes, Canticum Zachariz, infra, 217.
Ad Vesperas, Canticum B. M. V., Magnificat, infra,
219.
¥. Dominus vobiscum ®. Et cum spiritu tuo.

Vel:

v. Domine, exaudi orationem meam. ®. Et
clamor meus ad te veniat.

v Benedicamus Domino. ®. Deo gratias.

v. Fidelium anime per misericordiam Dei
requiescant in pace. R. Amen.

Pater nofter, totum secreto, nisi alia hora incipie-
tur.

Ad Laudes additur:

¥. Déminus det nobis suam pacem.

R. Et vitam ®térnam. Amen.

Antiphona finalis B. M. V. 220.

V. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. 5. Asitwasin the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

The second part of the invitatory, and then the

whole invitatory, is repeated.

Begiming Lauvs, Vespers, and the Minor
Hours

Our Father. Hail Mary.

For Prime, I believe.

¥. O God, * come to my assistance. g. O
Lord, make haste to help me.

Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. As it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

Alleluja. or Praise to Thee, O Lord, King of
eternal glory.

Compline begins immediately, as below, 213.

Cmoing the Ofice

Matins, Lawvs, Terce, Sert, None, and
Vespers

After (the last) prayer is added:

At Lauds, Canticle of Zachariah, below, 217.

At Vesperas, the Canticle of the B. V. M., Magnifi-
cat, below, 219.

v. The Lord be with you. ». And with thy
spirit.

Vel:

¥. Hear, O Lord, my prayer. 8. And let my
cry come to thee.

v. Letus bless the Lord. . Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful through the
mercy of God reft in peace. R. Amen.

Our Father, entirely in silence, unless another
hour will be §tarted.

At Lauds is added:

¥.. May the Lord grant us His peace.

B. And eternal life. Amen.

Final Antiphon of the B. V. M. 220.
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¥. Divinum auxilium =+ mdneat semper no-
biscum.
B. Amen.

Peima

In Feto Sanéissime Trinitatis, et in omnibus do-
minicis po§t Epiphaniam et post Penteco$ten, Sym-
bolum Athanasianum, 286, dicitur.

ANCTA Maria et omnes Sanéi intercédant
g pro nobis ad Déminum, ut nos mered-
mur ab eo adjuvéri et salvéri, qui vivit et regnat
in szcula szculérum. B. Amen.

V. Deus in + adjutérium meum inténde.

R. Démine, ad adjuvindum me festina.

. Deus in ++ adjutérium meum inténde.

R. D6émine, ad adjuvindum me festina.

¥. Deus in ++ adjutérium meum inténde.

®. D6émine, ad adjuvindum me festina.

¥. Gléria Patri, et Filio, * et Spirftui Sanéto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula szculérum. Amen.

Kyrie, eléison. Christe, eléison. Kyrie, eléi-
son.

Pater noéter, secreto usque ad ¥. Et ne nos in-
dtcas in tentatidénem: ®. Sed libera nos a malo.

V. Réspice in servos tuos, Démine, et in épera
tua, et dirige filios eérum. ®. Et sit splendor
Démini Dei noétri super nos, et pera minuum
no$trirum dirige super nos, et opus minuum
noétrirum dirige.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spirftui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculérum. Amen.

Orémus.
IRIGERE et sanctificdre, régere et guberndre
digndre, Démine Deus, Rex cali et terre,
hédie corda et cérpora noétra, sensus, sermo-
nes et actus nostros in lege tua, et in opéribus
mandatérum tuérum: ut hic et in 2térnum, te
auxilidnte, salvi et liberi esse meredmur, Salvi-

V. May the divine help = remain always with
us.
B. Amen.

Pritme

On the fea& of the Most Holy Trinity, and on
all Sundays after Epiphany and after Pentecost, the
Athanasian Creed, 286, is said.

oLY Mary and all the Saints, intercede for
E us with the Lord, our God, so that we
may merit His help and salvation, who lives
and reigns for ever and ever. B. Amen.

V. O God ++ come to my assistance.

R. O Lord, make haste to help me.

¥. O God +}+ come to my assistance.

R. O Lord, make haste to help me.

¥. O God +}+ come to my assistance.

R. O Lord, make haste to help me.

v. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. 5. Asitwasin the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

Lord have mercy on us, Chri§t have mercy on
us, Lord have mercy on us.

Our Father, silently up until: ¥. And lead us
not into temptation. K. But deliver us from
evil.

¥. Look upon thy servants and upon thy
works: and dire& their children. B. And let
the brightness of the Lord our God be upon us.
Dire& thou the works of our hands; yea, the
work of our hands do thou dire&.

¥. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. g. Asitwas in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

Let us pray.

Lord, Almighty God, King of heaven and
@ earth, Savior of the world, bless, lead, rule
and govern our hearts and bodies, our senses,
words and deeds today, following thy law and
commandments, that here and for eternity with

thy help we shall be saved in freedom. Who
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tor mundi: Qui vivis et regnas in s&cula secu-
l6rum. B. Amen.

V. Jube, domne (Démine), benedicere.

Benedictio Dies et actus notros in sua pace
dispénat Déminus omnipotens. Amen.

Conclusio

V. Adjutérium néstrum = in némine Dé-
mini.

R. Qui fecit celum et terram.

V. Benedicite.

B. Deus.

Benedi&tio Déminus nos benedicat, H+ et ab
omni malo deféndat, et ad vitam perddcat tér-
nam. Et fidélium dnima per misericérdiam Dei
requiéscant in pace.

B. Amen.

Movus av Completorinm
Oranoum

V. Jube, domne (Démine), benedicere.

Benedictio. Noctem quiétam et finem per-
féctum concédat nobis Déminus omnipotens.
Amen.
Lectio brevis 1 Pet 5:8—9.

RATRES: Sébrii e§téte, et vigildte: quia

j adversdrius vester didbolus tamquam leo
rdgiens circuit, quarens quem dévoret: cui re-
sistite fortes in fide. V. Tu autem, Démine, mi-
serére nobis. ®. Deo gratias.

v. Adjutérium né$trum +F in némine D6-
mini. B. Qui fecit celum et terram.

Pater nofter.

ONFITEOR Deo omnipoténti, bedte Marfe
@ semper Virgini, beito Michaéli Archdn-
gelo, bedto Jodnni Baptiéte, sanctis Ap6étolis
Petro et Paulo, et Smnibus Sanétis, quia peccdvi
nimis, cogitatiéne, verbo et épere: ter percutit
sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea méxima
culpa. Ideo precor bedtam Marfam semper Vir-
ginem, bedtum Michaélem Archdngelum, bed-
tum Jodnnem Bapti$tam, sanctos Apéstolos Pe-
trum et Paulum, et omnes Sanctos, orire pro

lives and reigns for ever and ever. . Amen.

¥. Grant, lord (Lord), a blessing.
Benediction May Almighty God arrange our

deeds and our day in His peace. Amen.
Conclusion

¥. Our help + is in the name of the Lord.

B. Who made heaven and earth.

V. Let us bless.

. O God.

Blessing May the Lord bless us, H protect us
from all evil and and bring us to everlasting life.
And may the souls of the faithful, through the
mercy of God, ret in peace.

B. Amen.

Poto to Prap Compline

¥. Grant, lord (Lord), a blessing.
Benedition. May almighty God grant us a
quiet night and a perfett end. Amen.

Short Reading 1 Pet 5:8—9
%ROTHERS: Be sober and watch: because
your adversary the devil, as a roaring lion,
goeth about secking whom he may devour.
Whom resit ye, §trong in faith: ¥. But thou, O
Lord, have mercy on us. . Thanks be to God.
¥. Our help is + in the name of the Lord,
B. Who made heaven and earth.
Our Father.
confess to almighty God, to blessed Mary
3 ever Virgin, to blessed Michael the Arch-
angel, to blessed John the Baptit, to the holy
Apoétles Peter and Paul, and to all the Saints,
that I have sinned exceedingly in thought, word
and deed: &rikes his breas thrice through my
fault, through my fault, through my most griev-
ous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever
Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed
John the Baptist, the holy Apoétles Peter and
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me ad Déminum Deum noétrum.

ISEREATUR noétri omnipotens Deus, et
dimissis peccdtis noétris, perdtcat nos
ad vitam @térnam. Amen.

NDULGENTIAM, - absolutiénem et remis-
3 siénem peccatérum noétrérum tribuat no-
bis omnipotens et miséricors Déminus. Amen.

v. Convérte nos T Deus, salutiris noster.

». Et avérte iram tuam a nobis.

¥. Deus + in adjutérium meum inténde.
R. Démine, ad adjuvindum me festina.

¥ Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s£cula szculdrum. Amen.

Alleltja. vel Laus tibi, Démine, Rex ztérna
glorie.

Psalmi sequitur; in divino Officio antiphona pre-
cedit et sequitur psalmos.

Hpmms
Te lucis ante términum,
Rerum Credtor, péscimus,
Ut pro tua cleméntia
Sis prasul et cuétédia.

Procul recédant sémnia,

Et né&tium phantdsmarta;
Hostémque néstrum cémprime,
Ne polludntur cérpora.

Prasta, Pater piissime,

Patrique compar Unice,

Cum Spiritu Pardclito

Regnans per omne séculum.

Amen.
Capitulum Jeri4:9

U autem in nobis es, Démine, et nomen

@ san¢tum tuum invocitum est super nos:
ne derelinquas nos, Démine, Deus nofter.

R. Deo gritias.

». br. In manus tuas, Démine, * Comméndo
spiritum meum. R. In manus tuas, Démine,

Paul, and all the Saints, to pray for me to the
Lord our God.
AY almighty God have mercy on us, for-
give us our sins, and bring us to everlast-
ing life. Amen.
AY the almighty + and merciful Lord
grant us pardon, absolution and remis-
sion of our sins. Amen.
v. Turn us then, ¥ O God, our saviour:
R. And let thy anger cease from us.
¥. O God, # come to my assistance. g. O
Lord, make haste to help me.
v. Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Ghost. ». As it was in the
beginning, is now, * and ever shall be, world
without end. Amen.
Alleluja. or Praise to Thee, O Lord, King of
eternal glory.
The psalms follow; in the Divine Office the an-
tiphon precedes and follows the psalms.

Hpmn
Before the ending of the day,

Creator of the world, we pray
That with thy wonted favor thou
Wouldst be our guard and keeper now.

From all ill dreams defend our eyes,
From nightly fears and fantasies;
Tread under foot our ghoétly foe,

That no pollution we may know.

O Father, that we ask be done,

Through Jesus Christ, thine only Son;

Who, with the Holy Ghost and thee,

Doth live and reign eternally.

Amen.
Chapter Jer 14:9.
%UT thou, O Lord, art among us, and thy

name is called upon by us: forsake us not,

O Lord our God.

®. Thanks be to God.

R.br. Into thy hands, O Lord, * I commend
my spirit. & Into thy hands, O Lord, *I com-
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* Comméndo spiritum meum. V. Redemiéti
nos, Démine, Deus verititis. & Comméndo
spiritum meum. V. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Santo. ®. In manus tuas, Démine, *
Comméndo spiritum meum.

¥. Custédi nos, Démine, ut pupillam Sculi.
R. Sub umbra alirum tudrum prétege nos.

Ant. Salva nos, Domine, vigilantes, cu$todi
nos dormientes; ut vigilemus cum Christo, et
requiescamus in pace.

UNC dimittis H+ servum tuum Domine,

ﬁ secundum verbum tuum in pace:

Quia viderunt oculi mei salutare tuum,

Quod parafti ante faciem omnium populo-
rum:

Lumen ad revelationem gentium, et gloriam
plebis tuz Israél.

v. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szcula seculorum. Amen.

Ant. Salva nos, Domine, vigilantes, custodi
nos dormientes; ut vigilemus cum Christo, et
requiescamus in pace.

v. Démine, exdudi oratiénem meam. ®. Et
clamor meus ad te véniat.

Orémus.

1s1TA, quésumus, Démine, habitatiénem
’W iftam, et omnes insidias inimici ab ea
16nge repélle: Angeli tui sancti hdbitent in ea,
qui nos in pace custédiant; et benedictio tua
sit super nos semper. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum: qui tecum vivit
et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus, per
émnia szcula seculérum. . Amen.

Conclusio

v. Démine, exdudi oratiénem meam. ®. Et
clamor meus ad te véniat.

V. Benedicdmus Démino. ®. Deo gritias.

Benedictio Benedicat et custédiat nos omni-
potens et miséricors Déminus, + Pater, et Fi-
lius, et Spiritus Santus. R. Amen.

Antiphona finalis Beatze Mariz Virginis sequitur;
vide paginam 220.

mend my spirit. V. For thou hast redeemed us,
O Lord, God of truth. . I commend my spirit.
v. Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghoét. ®. Into thy hands, O Lord,
*I commend my spirit.

. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.
R. Protect us under the shadow of thy wings.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake
and safeguard us while we sleep; that we may
keep watch with Christ, and rest in peace.

ow thou doét dismiss - thy servant, O
Lord, according to thy word in peace;

Because my eyes have seen thy salvation,

Which thou hat prepared before the face of
all peoples:

A light to the revelation of the Gentiles, and
the glory of thy people Israel.

v.. Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Ghost. ». As it was in the
beginning, is now, * and ever shall be, world
without end. Amen.

Ant. Proteét us, * Lord, while we are awake
and safeguard us while we sleep; that we may
keep watch with Christ, and rest in peace.

. O Lord, hear my prayer. 3. And let my cry
come unto thee.

Let us pray.

’WISIT, we beseech thee, O Lord, this dwell-

ing, and drive far from it the snares of
the enemy; let thy holy angels dwell herein to
preserve us in peace, and let thy blessing be al-
ways upon us. Through Jesus Chriét, thy Son
our Lord, Who liveth and reigneth with thee,
in the unity of the Holy Gho#t, ever one God,
world without end. B. Amen.

Conclusion

¥. O Lord, hear my prayer. 3. And let my cry
come unto thee.

v. Let us bless the Lord. ®. Thanks be to God.

Benediction The almighty and merciful Lord,
I the Father, the Son and the Holy Spirit, bless
us and keep us. g. Amen.

The Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary

follows; see page 220.
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¥. Divinum auxilium =+ maneat semper no-
biscum. ®. Amen.

Pprms Ambrosians
@E Deum laudamus: * te Dominum confi-
temur.
Te zternum Patrem * omnis terra veneratur.

Tibi omnes Angeli, * tibi Celi, et universa
Potestates:

Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili voce
proclamant:

Fit reverentia

Sanétus, Sanétus, Sanctus * Dominus Deus

Sabaoth.

Pleni sunt celi et terra * majetatis gloriz tuz.
Te gloriosus * Apostolorum chorus,

Te Prophetarum * laudabilis numerus,

Te Martyrum candidatus * laudat exercitus.

Te per orbem terrarum * sanéta confitetur
Ecclesia,

Patrem * immens majestatis;

Venerandum tuum verum * et unicum Fi-
lium;

Sanétum quoque * Paraclitum Spiritum.

Tu Rex glorie, * Christe.

Tu Patris * sempiternus es Filius.

Fit reverentia

Tu, ad liberandum suscepturus hominem, *
non horruisti Virginis uterum.

Tu, devicto mortis aculeo, * aperuisti creden-
tibus regna celorum.

Tu ad dexteram Dei sedes, * in gloria Patris.

Judex crederis * esse venturus.
Sequens versus dicitur flexis genibus.

Te ergo quasumus, tuis famulis subveni, *
quos pretioso sanguine redemisti.

V. May the divine assi§tance = remain with
us always. B. Amen.

QAmbeosian Hpnm
wE praise thee, O God, * we acknowledge
thee to be the Lord.

All the earth doth worship thee, * the Father
everlasting.

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens,
and all the Powers therein.

To thee Cherubim and Seraphim * continu-
ally do cry.

Make a profound bow

Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;

Heaven and earth are full * of the majesty of
thy glory.

The glorious company of the Apostles * praise
thee.

The goodly fellowship of the Prophets * praise
thee.

The white-robed army of Martyrs * praise
thee.

The holy Church throughout all the world *
doth acknowledge thee;

The Father * of an infinite Majesty.

Thine honourable, true * and only Son;

Also the Holy Gho#t, * the Comforter.

Thou art the King of Glory, * O Christ!

Thou art the everladting * Son of the Father.

Make a profound bow

When thou tookest upon thee to deliver man,
* thou didét not abhor the Virgin’s womb.

Thou, the sharpness of death overcome, did$t
open the Kingdom of Heaven to believers.

Thou sittest at the right hand of God, * in the
glory of the Father.

‘We believe that thou shalt come * to be our
Judge.

The following verse is said kneeling.

We therefore pray thee, help thy servants, *
whom thou hast redeemed with thy precious
Blood.
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Zrerna fac cum Sanétis tuis * in gloria nume-
rari.

Salvum fac populum tuum, Domine, * et be-
nedic hereditati tuz.

Etrege eos, * et extolle illos usque in zternum.

Per singulos dies * benedicimus te;

Fit reverentia, secundum consuetudinem.

Et laudamus nomen tuum in seculum, * et
in seculum szculi.

Dignare, Domine, die i§to * sine peccato nos
custodire.

Miserere noétri, Domine, miserere noétri.

Fiat misericordia tua, Domine, super nos, *
quemadmodum speravimus in te.

In te, Domine, speravi: * non confundar in
zternum.

Canticum Tadjaria

Luc. 1:68-79

%ENEDICTUS b Dominus Deus Israél, quia
visitavit, et fecit redemptionem plebis su

et erexit cornu salutis nobis in domo David
pueri sui,

sicut locutus est per os san¢torum, qui a se-
culo sunt, prophetarum ejus :

salutem ex inimicis noétris, et de manu om-
nium qui oderunt nos :

ad faciendam misericordiam cum patribus
noftris : et memorari teStamenti sui sanéti :

jusjurandum, quod juravit ad Abraham pa-
trem nostrum, daturum se nobis

ut sine timore, de manu inimicorum noétro-
rum liberati, serviamus illi

in sanctitate et justitia coram ipso, omnibus
diebus noétris.

Ettu puer, propheta Altissimi vocaberis : pre-
ibis enim ante faciem Domini parare vias ¢jus,

ad dandam scientiam salutis plebi ejus in re-
missionem peccatorum eorum
per viscera misericordiz Dei noétri, in quibus

Make them to be numbered with thy Saints,
*in glory everlaéting.

O Lord, save thy people, * and bless thine
inheritance.

Govern them, * and lift them up for ever.

Day by day * we magnify thee;

Make a profound bow, according to custom.

And we worship thy Name * ever, world with-
out end.

Vouchsafe, O Lord, this day * to keep us with-
out sin.

Have mercy upon us, O Lord, * have mercy
upon us.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as
our truét is in thee.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never
be confounded.

The Canticle of Tadhariah

Luc. 1:68-79

%LESSED *F be the Lord God of Israel; be-
cause he hath visited and wrought the re-
demption of his people:

And hath raised up an horn of salvation to
us, in the house of David his servant:

As he spoke by the mouth of his holy proph-
ets, who are from the beginning:

Salvation from our enemies, and from the
hand of all that hate us:

To perform mercy to our fathers, and to re-
member his holy teftament,

The oath, which he swore to Abraham our
father, that he would grant to us,

That being delivered from the hand of our
enemies, we may serve him without fear,

In holiness and justice before him, all our
days.

And thou, child, shalt be called the prophet
of the Highet: for thou shalt go before the face
of the Lord to prepare his ways:

To give knowledge of salvation to his people,
unto the remission of their sins:

Through the bowels of the mercy of our God,
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visitavit nos, oriens ex alto :

illuminare his qui in tenebris et in umbra
mortis sedent : ad dirigendos pedes noétros in
viam pacis.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
eratin principio, et nunc, et semper, etin szcula
seculorum. Amen.

in which the Orient from on high hath visited
us:

To enlighten them that sit in darkness, and
in the shadow of death: to direct our feet into
the way of peace.

V. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. 5. Asitwasin the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.

Amen.
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Canticnm B. Marvia Wirg.

Luc. 1:46-55
AGNIFICAT H anima mea Dominum: Et
exsultavit spiritus meus in Deo salutari

meo.

Quia respexit humilitatem ancill suz: ecce
enim ex hoc beatam me dicent omnes genera-
tiones,

Quia fecit mihi magna qui potens eét: et sanc-
tum nomen e€jus,

Et misericordia €jus a progenie in progenies
timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo: dispersit su-
perbos mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede, et exaltavit humi-
les.

Esurientes implevit bonis: et divites dimisit
inanes.

Suscepit Israél puerum suum, recordatus mi-
sericordiz suz:

Sicut locutus et ad patres nostros, Abraham
et semini ejus in szcula.

¥. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szcula seculorum. Amen.
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Cant. of the B. V. Marp

Luc. 1:46-55
v soul + doth magnify the Lord. And
my spirit hath rejoiced in God my Saviour.

Because he hath regarded the humility of his
handmaid; for behold from henceforth all gen-
erations shall call me blessed.

Because he that is mighty, hath done great
things to me; and holy is his name.

And his mercy is from generation unto gen-
erations, to them that fear him.

He hath shewed might in his arm: he hath
scattered the proud in the conceit of their heart.

He hath put down the mighty from their seat,
and hath exalted the humble.

He hath filled the hungry with good things;
and the rich he hath sent empty away.

He hath received Israel his servant, being
mindful of his mercy:

As he spoke to our fathers, to Abraham and
to his seed for ever.

v. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. R. Asitwas in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.
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Qutiphonx Finales BVeatz
Mariz Vieginis

A sabbato ante dominicam I Adventus usque ad
diem I februarii inclusive:

Ant. Alma Redemptoris Mater, qua pervia
cali / Porta manes, et §tella maris, succurre ca-
denti, / Surgere qui curat, populo: tu que gen-
uisti, / Natura mirante, tuum sanétum Geni-
torem, / Virgo prius ac poéterius, Gabrielis ab
ore / Sumens illud Ave, peccatorum miserere.

Usque ad diem 23 decembris:

¥. Angelus Domini nuntiavit Marie. ». Et
concepit de Spiritu Santto.

Oratio. Oremus. Gratiam tuam, quasumus,
Domine, mentibus noétris infunde: ut, qui,
Angelo nuntiante, Chriti Filii tui incarnatio-
nem cognovimus; per passionem ejus et crucem,
ad resurrectionis gloriam perducamur. Per eun-
dem Chritum Dominum no§trum. B. Amen.

A die 24 decembris:

. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.
. Dei Genetrix, intercede pro nobis.

Oratio. Oremus. Deus, qui salutis zterne,
beatz Marie virginitate fecunda, humano gene-
ri preemia pratitisti: tribue, quasumus; ut ip-
sam pro nobis intercedere sentiamus, per quam
meruimus autorem vite suscipere, Dominum
no$trum Jesum Chri§tum, Filium tuum. ®. A-
men.

A die 2 februarii usque ad feriam IV Hebdomadz
san&te inclusive:

Ant. Ave, Regina czlorum, / Ave, Domina
Angelorum: / Salve, radix, salve, porta, / Ex qua
mundo lux et orta: / Gaude, Virgo gloriosa, /
Super omnes speciosa, / Vale, o valde decora, /
Et pro nobis Christum exora.

¥. Dignare me laudare te, Virgo sacrata.
B. Da mihi virtutem contra hoétes tuos.
Oratio. Oremus. Concede, misericors De-

Final Qutiphons of the
Blessed Viegin Maep

From the Saturday prior to the Fir& Sunday of
Advent up to fir§t day of February, inclusively:

Ant. Mother of Chriét, hear thou thy people’s
cry / Star of the deep and Portal of the sky! /
Mother of Him who thee from nothing made.
/ Sinking we §trive and call to thee for aid: / O,
by what joy which Gabriel brought to thee, /
Thou Virgin fir§t and lagt, let us thy mercy see.

Up to the 23 day of December:

¥. The Angel of the Lord announced unto
Mary. ®. And she conceived of the Holy Spiri.

Prayer. Let us pray. Pour forth, we beseech
thee, O Lord, thy grace into our hearts: that
as we have known the incarnation of thy Son
Jesus Christ by the message of an Angel, so too
by his Cross and passion may we be brought to
the glory of his resurretion. Through the same
Chriét our Lord. . Amen.

From 24 day of December:

V. After childbirth thou did§t remain a virgin.
». Intercede for us, O Mother of God.

Prayer. Let us pray. O God, who, by the fruit-
ful virginity of blessed Mary, hast bestowed
upon mankind the reward of eternal salvation:
grant, we beseech thee, that we may experience
her intercession, through whom we have been
made worthy to receive the author of life, Our
Lord Jesus Chriét thy son. 5. Amen.

From the 2 day of February to the Friday of Holy
Week inclusively:

Ant. Hail, O Queen of heaven, enthroned!
/ Hail, by Angels Mistress owned! / Root of
Jesse, Gate of morn, / Whence the world’s true
Light was born: Glorious Virgin, joy to thee,
/ Loveliest whom in heaven they see: / Fairet
thou, where all are fair, / Plead with Chriét our
sins to spare.

¥. Allow me to praise thee, holy Virgin.

®. Give me §trength againét thine enemies.

Prayer. Let us pray. Grant, O merciful God,
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us, fragilitati noétre presidium: ut, qui sancte
Dei Genetricis memoriam agimus; intercessio-
nis ¢jus auxilio, a noétris iniquitatibus resur-
gamus. Per eundem Christum Dominum no-
Strum. B. Amen.

A dominica Paschatis usque ad feriam VI infra
octavam Pentecostes inclusive:

Ant. Regina Celi, ltare, alleluja; / Quia
quem meruiéti portare, alleluja, / Resurrexit,
sicut dixit, alleluja; / Ora pro nobis Deum, alle-
luja.

V. Gaude et lztare, Virgo Maria, alleluja.
. Quia surrexit Dominus vere, alleluja.

Oratio. Oremus. Deus, qui per resurrectio-
nem Filii tui, Domini noétri Jesu Christi, mun-
dum letificare dignatus es: presta, quaesumus;
ut, per ejus Genetricem Virginem Mariam, per-
petuz capiamus gaudia vite. Per eundem Chri-
§tum Dominum no§trum. B. Amen.

A sabbato po&t oftavam Pentecostes usque ad fe-
riam VI ante dominicam I Adventus inclusive:

Ant. Salve, Regina, Mater misericordia; /
Vita, dulcedo, et spes noétra, salve. / Ad te cla-
mamus, exsules filii Heva. / Ad te suspiramus,
gementes et flentes, in hac lacrimarum valle. /
Eia ergo, advocata noftra, illos tuos misericor-
des oculos ad nos converte. / Et Jesum, bene-
di€tum fructum ventris tui, nobis post hoc exsi-
lium o$tende. / O clemens, o pia, o dulcis Virgo
Maria. V. Ora pro nobis, sanéta Dei Genetrix.
R. Ut digni efficiamur promissionibus Chriti.

Oratio. Oremus. Omnipotens sempiterne
Deus, qui gloriosz Virginis Matris Mariz cor-
pus et animam, ut dignum Filii tui habitacu-
lum effici mereretur, Spiritu Sanéto cooperante,
preparasti: daut cujus commemoratione leta-
mur, €jus pia intercessione, ab inétantibus ma-
lis et a morte perpetua liberemur. Per eundem
Christum Dominum no§trum. ®. Amen.

to our weak natures thy protetion, that we
who commemorate the holy Mother of God
may, by the help of her intercession, arise from
our iniquities. Through the same Chriét our
Lord. 8. Amen.

From Eafter Sunday to the Friday in the octave of
Penteco$t inclusively:

Ant. O Queen of heaven rejoice! alleluja: /
For He whom thou did§t merit to bear, alleluja,
/ Hath arisen as he said, alleluja. / Pray for us
to God, alleluja.

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, al-
leluja. ®. Because the Lord is truly risen, al-
lelyja.

Prayer. Let us pray. O God, who gave joy to
the world through the resurretion of thy Son,
our Lord Jesus Chriét; grant, we beseech thee,
that through his Mother, the Virgin Mary, we
may obtain the joys of everlasting life. Through
the same Chriét our Lord. ». Amen.

From the Saturday after the O¢tave of Pentecost
to the Friday before the Fir§t Sunday of Advent in-
clusively:

Ant. Hail holy Queen, Mother of mercy, /
our life, our sweetness, and our hope. / To thee
do we cry, poor banished children of Eve. / To
thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this valley of tears. / Turn then,
moét gracious Advocate, / thine eyes of mer-
cy toward us. / And after this our exile show
unto us / the blessed fruit of thy womb, Je-
sus. / O clement, O loving, O sweet Virgin
Mary. ¥. Pray for us, O Holy Mother of God.
. That we may be made worthy of the promises
of Christ.

Prayer. Let us pray. O almighty, everlast-
ing God, who by the cooperation of the Holy
Spirit, didst prepare the body and soul of Mary,
glorious Virgin and Mother, to become a wor-
thy dwelling for Thy Son; grant that we who
rejoice in her commemoration may, by her gra-
cious intercession, be delivered from present
evils and from everlasting death. Through the
same Christ our Lord. g Amen.
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Fitaniz Approbate

itaniz Sanctorum
V. Kyrie, eléison. ®. Christe, eléison. v. Kyrie,
eléison.
». Christe, audi nos. v. Christe, exdudi nos.

V. Pater de calis, Deus, B. miserére nobis.
v. Fili, Redémptor mundi, Deus, ®. miserére

nobis.
. Spiritus Sancte, Deus, ®. miserére nobis.

Qpproben Litanies

itanp of the Saints

v. Lord, have mercy on us. v. Christ, have
mercy on us. V. Lord, have mercy on us.

. Chriét, hear us. ®. Chri&, graciously hear
us.

. God the Father of Heaven, . have mercy
on us.

v. God the Son, Redeemer of the world,
R. have mercy on us.

V. God the Holy Spirit, 8. have mercy on us.
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v. Sanéta Trinitas, unus Deus, ®. miserére
nobis.

¥. Sancta Marfa, ®. ora pro nobis.

¥. Sancta Dei Génetrix, R. ora pro nobis.

V. Sancta Virgo virginum, y. ora pro nobis.

V. Sancte Michaél, ®.. ora pro nobis.

¥. Sanéte Gébriel, B. ora pro nobis.

. Sanc&te Réphaél, .. ora pro nobis.

v. Omnes sanéti Angeli et Archéngeli, ®. oré-
te pro nobis.

¥. Omnes sancti beatérum Spirftuum 6rdi-
nes, K. ordte pro nobis.

. San&te Jodnnes Baptista, ®. ora pro nobis.

. Sancte Joseph, . ora pro nobis.

¥. Omnes sancti Patridrcha et Prophéte,
R. oréte pro nobis.

V. Sancte Petre, R. ora pro nobis.

. San&e Paule, ®. ora pro nobis.

. Sancte Andréa, ®. ora pro nobis.

. Sancte Jacdbe, K. ora pro nobis.

¥. Sancte Jodnnes, K. ora pro nobis.

¥. Sancte Thoma, ®. ora pro nobis.

V. Sancte Jacdbe, R. ora pro nobis.

. San&e Philippe, ®. ora pro nobis.

. Sancte Bartolomae, ®.. ora pro nobis.

V. Sancte Matthée, R. ora pro nobis.

¥. Sancte Simon, R. ora pro nobis.

¥. Sancte Thaddze, ®.. ora pro nobis.

. Sancte Matthia, . ora pro nobis.

¥ Sancte Bdrnaba, ®. ora pro nobis.

¥. Sancte Luca, R. ora pro nobis.

¥. Sancte Marce, R. ora pro nobis.

¥. Omnes sancti Apéétoli et Evangeliste,
R. oréte pro nobis.

¥. Omnes sancti Discipuli Démini, ®. ordte
pro nobis.

V. Omnes sancti Innocéntes, B. orte pro no-
bis.

¥. Sancte Stéphane, ®. ora pro nobis.

. Sancte Laurénti, ®. ora pro nobis.

¥. San&te Vincénti, ®. ora pro nobis.

¥. Sancti Fabidne et Sebastidne, ®. ordte pro
nobis.

V. Sanéti Jodnnes et Paule, ®. ordte pro nobis.

¥. Holy Trinity, one God, ®. have mercy on
us.

v. Holy Mary, ®. pray for us.

¥.. Holy Mother of God, ®. pray for us.

¥. Holy Virgin of Virgins, ®. pray for us.

v St. Michael, ®.. pray for us.

¥ St. Gabriel, . pray for us.

v. St. Raphael, ®. pray for us.

v. All holy Angels and Archangels, ®. pray
for us.

¥. All holy orders of blessed spirits, ®. pray
for us.

v. St. John the Baptist, ®. pray for us.

v. St. Joseph, R. pray for us.

v. All holy Patriarchs and Prophets, ®. pray
for us.

¥r. St. Peter, . pray for us.

v. St. Paul, B pray for us.

¥ St. Andrew, R. pray for us.

¥. St. James, ®.. pray for us.

¥. St. John, . pray for us.

v St. Thomas, R. pray for us.

¥r. St. James, R. pray for us.

v. St. Philip, ®. pray for us.

¥ St. Bartholomew, ®.. pray for us.

. St. Matthew, R. pray for us.

. St. Simon, R. pray for us.

v St. Thaddeus, ®.. pray for us.

¥. St. Matthias, ®. pray for us.

¥ St. Barnabas, ®. pray for us.

. St. Luke, R. pray for us.

¥. St. Mark, ®.. pray for us.

¥. All holy Apoétles and Evangelists, ®.. pray
for us.

v. All holy Disciples of the Lord, ®. pray for
us.

v. All Holy Innocents, ®. pray for us.

¥. St. Stephen, . pray for us.

v St. Lawrence, ®. pray for us.

¥. St. Vincent, R. pray for us.

. SS. Fabian and Sebaétian, g. pray for us.

¥ SS. John and Paul, ®. pray for us.



Litanie Approbate 227

V. San&ti Cosma et Damidne, ®. orite pro

nobis.

V. Sancti Gervisi et Protdsi, &. ordte pro no-
bis.

¥. Omnes sancti Mirtyres, R. ordte pro nobis.
V. Sancte Silvéster, ®. ora pro nobis.

V. Sancte Gregori, R. ora pro nobis.

V. Sancte Ambrési, B. ora pro nobis.

. Sancte Augustine, ®. ora pro nobis.

¥. Sancte Hierényme, ®. ora pro nobis.

¥. Sancte Martine, ®. ora pro nobis.

¥. Sancte Nicol4e, ®. ora pro nobis.

¥. Omnes san&i Pontifices et Confessdres,
R. orédte pro nobis.

¥. Omnes sancti Doctéres, R. ordte pro nobis.
¥. Sante Anténi, R. ora pro nobis.

V. Sancte Benedicte, . ora pro nobis.

V. Sanéte Bernarde, R. ora pro nobis.

. Sancte Dominice, ®. ora pro nobis.

. Sancte Francisce, R. ora pro nobis.

v. Omnes sanéti Sacerddtes et Levitz, &. ori-
te pro nobis.

V. Omnes san&i Mdnachi et Eremitz, ®. ori-
te pro nobis.

. Sanéta Marfa Magdaléna, ®. ora pro nobis.
V. Santa Agatha, y. ora pro nobis.

V. Sancta Licia, ®. ora pro nobis.

V. Sancta Agnes, ®. ora pro nobis.

. San&ta Cecilia, ®. ora pro nobis.

. Sancta Catharina, ®. ora pro nobis.

V. Sancta Anaétdsia, R. ora pro nobis.

¥. Omnes sancte Virgines et Vidue, ®. ordte
pro nobis.

¥. Omnes Sanéti et San&z Dei, . intercédite
pro nobis.

. Propitius esto, ®. parce nobis, Démine.
. Propitius esto, ®. exdudi nos, Démine.

v. Ab omni malo, ®. libera nos, Démine.

V. Ab omni peccito, ®.. libera nos, Démine.
V. Ab ira tua, ®. libera nos, Démine.

¥. A subitdnea et improvisa morte, ®. libera
nos, Démine.

V. Ab insidiis didboli, &. libera nos, Démine.

v SS. Cosmas and Damian, ®. pray for us.
. SS. Gervase and Protase, ®. pray for us.

¥. All holy Martyrs, R. pray for us.

vr. St. Sylveter, . pray for us.

¥ St. Gregory, R. pray for us.

v St. Ambrose, R. pray for us.

. St. Augustine, R. pray for us.

¥. St. Jerome, ®. pray for us.

¥. St. Martin, ®. pray for us.

¥. St. Nicholas, R. pray for us.

v.. All holy Bishops and Confessors, B. pray

for us.

¥. All holy Doctors, R. pray for us.

. St. Anthony, ®. pray for us.

v. St. Benedict, ®. pray for us.

v St. Bernard, ®.. pray for us.

. St. Dominic, R. pray for us.

¥. St. Francis, ®.. pray for us.

¥. All holy Prieéts and Levites, ®. pray for us.

v. All holy Monks and Hermits, R. pray for

us.

. St. Mary Magdalen, ®.. pray for us.

. St. Agatha, y. pray for us.

¥. St. Lucy, R. pray for us.

v St. Agnes, R. pray for us.

v. St. Cecilia, R. pray for us.

v. St. Catherine, ®. pray for us.

. St. Anaétasia, . pray for us.

¥. All holy Virgins and Widows, ®. pray for

us.

. All holy Saints of God, intercede for us.

¥. Be merciful, 8. Spare us, O Lord.

V. Be merciful, &. Hear us, O Lord.

V. From all evil, 8. Spare us, O Lord.

V. From all sin, ®. Spare us, O Lord.

¥. From thy anger, ®. Spare us, O Lord

¥. From a sudden and unprovided death,

R. Spare us, O Lord.

¥. From the snares of the devil, &. Spare us,

O Lord.
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V. Abira et 4dio et omni mala voluntite, ». li-
bera nos, Démine.

V. A spiritu fornicatiénis, ®. libera nos, D6-
mine.

V. A falgure et tempestite, ®. libera nos, D6-
mine.

. A flagéllo terremdtus, ®.. libera nos, D6-
mine.

V. A pete, fame et bello, ®.. libera nos, D6-
mine.

V. A morte perpétua, ®. libera nos, Démine.

V. Per my$§térium sanctz Incarnationis tuz,
». libera nos, Démine.

V. Per advéntum tuum, ®. libera nos, Démi-
ne.

V. Per nativitdtem tuam, ®. libera nos, Démi-
ne.

. Per baptismum et sanétum ieitnium tu-
um, &. libera nos, Démine.

V. Per crucem et passiénem tuam, R. libera
nos, Démine.

v Per mortem et sepultiiram tuam, . libera
nos, Démine.

V. Per san¢tam resurre&iénem tuam, ®. libe-
ra nos, Démine.

V. Per admiribilem ascensiénem tuam, ®. li-
bera nos, Démine.

V. Per advéntum Spiritus Sanéti Pardcliti, ®. li-
bera nos, Démine.

v. In die iudicii, ®. libera nos, Démine.

V. Peccatéres, ®. te rogimus, audi nos.
¥. Ut nobis parcas, ®. te rogdmus, audi nos.

¥. Ut nobis indulgeas, ®. te rogdmus, audi
nos.

¥. Ut ad veram poeniténtiam nos perdicere
dignéris, ®. te rogdmus, audi nos.

¥. Ut Ecclésiam tuam sanctam régere et con-
servére dignéris, . te rogdmus, audi nos.

V. Ut domnum Apoétdlicum et omnes eccle-
sidsticos 6rdines in sancta religiéne conservire

V. From anger, and hatred, and every evil will,
R. Spare us, O Lord.

v. From the spirit of fornication, ®. Spare us,
O Lord.

¥. From lightning and §torms, ®. Spare us, O
Lord.

. From the scourge of earthquake, R. Spare
us, O Lord.

. From plague, famine, and war, R. Spare us,
O Lord.

V. From everladting death, ®. Spare us, O
Lord.

. Through the mystery of thy holy Incarna-
tion, R. Spare us, O Lord.

. Through thy Coming, ®. Spare us, O Lord.

¥. Through thy Birth, ®. Spare us, O Lord.

v. Through thy Baptism and holy Fasting,
R. Spare us, O Lord.

¥. Through thy Cross and Passion, ®. Spare
us, O Lord.

¥. Through thy Death and Burial, . Spare
us, O Lord.

v. Through thy holy Resurrection, ®. Spare
us, O Lord.

¥. Through thy admirable Ascension,
R. Spare us, O Lord.

¥. Through the coming of the Holy Spirit,
the Paraclete, . Spare us, O Lord.

V. In the day of Judgment, R. Spare us, O
Lord.

¥. We sinners, R. We beg of thee, hear us.

¥ That thou wouldst spare us, &. We beg of
thee, hear us.

v. That thou wouldét pardon us, B. We beg
of thee, hear us.

. That thou wouldst kindly bring us to true
penance, &. We beg of thee, hear us.

¥ That thou wouldst kindly govern and pre-
serve thy holy Church, 8. We beg of thee, hear
us.
. That thou wouldst kindly preserve in holy

religion the Pope and all clerics in holy orders,
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dignéris, ®. te rogdmus, audi nos.
v. Ut inimicos san&z Ecclésiz humilidre di-
gnéris, B. te rogdmus, audi nos.

¥. Utrégibus et principibus chriétidnis pacem
et veram concordiam dondre dignéris, . te ro-
gdmus, audi nos.

¥. Ut cunéto pSpulo chritidno pacem et uni-
tdtem largiri dignéris, R. te rogdmus, audi nos.

v. Ut omnes errdntes ad unititem Ecclésiz
revocire, et infidéles univérsos ad Evangélii lu-
men perducere dignéris, ®. te rogimus, audi
nos.

¥. Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio con-
fortére et conservire dignéris, R. te rogimus,
audi nos.

v. Ut mentes nostras ad czléstia desidéria éri-
gas, R. te rogdmus, audi nos.

¥. Ut émnibus benefactéribus nostris sempi-
térna bona retribuas, }. te rogdmus, audi nos.

¥. Ut dnimas noétras, fratrum, propinqué-
rum et benefa&térum nostrérum ab =ztérna
damnatiéne eripias, R. te rogdmus, audi nos.

¥. Ut fructus terre dare et conservire dignéris,
R. te rogdmus, audi nos.

v. Ut émnibus fidélibus defunctis réquiem
@térnam dondre dignéris, ®. te rogdmus, audi
nos.

¥. Ut nos exaudire dignéris, ®. te rogdmus,
audi nos.

v. Fili Dei, . te rogamus, audi nos.

¥ Agnus Dei, qui tollis peccita mundi, ®. par-

ce nobis, Démine.

v. Agnus Dei, qui tollis peccita mundi, R. ex-
4udi nos, Démine.

. Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi, &. mi-
serére nobis.

v. Christe, ». audi nos.

V. Christe, ». exdudi nos.

R. We beg of thee, hear us.

v. That thou wouldét kindly humble the en-
emies of holy Church, B. We beg of thee, hear
us.
¥. That thou wouldét kindly give peace and
true concord to Christian kings and princes,
R. We beg of thee, hear us.

v That thou wouldét kindly grant peace and
unity to the whole Christian world, 5. We beg
of thee, hear us.

. That thou wouldst restore to the unity of
the Church all who have §trayed from the truth
and lead all infidels to the light of the Gospel,
R. We beg of thee, hear us.

v That thou wouldst kindly confirm and pre-
serve us in thy holy service, B. We beg of thee,
hear us.

v That thou wouldét kindly lift up our minds
to heavenly desires, B. We beg of thee, hear us.

¥ That thou would$t kindly give eternal bless-
ings to all our benefactors, ». We beg of thee,
hear us.

v That thou wouldst kindly deliver our souls,
and the souls of our brethren, relations, and
benefactors from eternal damnation, 5. We beg
of thee, hear us.

¥. That thou wouldét kindly give and pre-
serve the fruits of the earth, B. We beg of thee,
hear us.

v That thou wouldst kindly grant eternal rest
to all the faithful departed, B. We beg of thee,
hear us.

V. That thou wouldét be so kind as to answer
our prayers Son of God, R. We beg of thee, hear
us.

V. Son of God, .. we beseech Thee, hear us.

V. Lamb of God, who takeét away the sins of
the world, ®.. spare us, O Lord.

v. Lamb of God, who take$t away the sins of
the world, ®. graciously hear us, O Lord.

¥. Lamb of God, who take$t away the sins of
the world, . have mercy on us.

v. Christ, ®. hear us,

¥. Chrié, ®. graciously hear us.
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V. Kyrie, eléison.

». Christe, eléison.

. Kyrie, eléison.

Pater noéter, qui es in celis, sanctificétur no-
men tuum: advéniat regnum tuum: fiat voldn-
tas tua, sicut in czlo et in terra. Panem no$trum
cotididnum da nobis hédie: et dimitte nobis dé-
bita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus
noétris:

v. Et ne nos inddcas in tentatiénem:

». Sed libera nos a malo.

Psalmus 69
EUS, in adjutérium meum inténde: * Dé-
mine, ad adjuvindum me feétina.

Confundintur et reveredntur, * qui quarunt
animam meam.

Avertdntur retrérsum, et erubéscant, * qui
volunt mihi mala.

Avertédntur §tatim erubescéntes, * qui dicunt
mihi: Euge, euge.

Exsultent et leténtur in te omnes qui que-
runt te, * et dicant semper: Magnificétur Dé-
minus: qui diligunt salutére tuum.

Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, 4diu-
va me.

Adittor meus, et liberdtor meus es tu: * Dé-
mine, ne moréris.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spirftui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculérum. Amen.

¥ Salvos fac servos tuos. . Deus meus, spe-
rantes in te.

v. E§to nobis, Démine, turris fortitidinis.
’. A ficie inimici.

v. Nihil proficiat inimicus in nobis. ®. Et
filius iniquitdtis non appdénat nocére nobis.

¥. Démine, non secindum peccita nostra
ficias nobis. B. Neque secindum iniquitdtes
noétras retribuas nobis.

. Orémus pro Pontifice nostro N. B. Démi-
nus consérvet eum, et vivificet eum, et bedtum
ficiat eum in terra, et non tradat eum in 4ni-

¥. Lord, ®. have mercy on us.

v. Chri&, . have mercy on us.

. Lord, ®. have mercy on us.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be
thy name. Thy kingdom come. Thy will be
done on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread. And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass againét us.

¥. And lead us not into temptation:
». But deliver us from evil.

Psalm 69
@ God, come to my assistance; O Lord, make
haste to help me.

Let them be confounded and ashamed that
seek my soul:

Let them be turned backward, and blush for
shame that desire evils to me:

Let them be presently turned away blushing
for shame that say to me: Tis well, tis well.

Let all that seek thee rejoice and be glad in
thee; and let such as love thy salvation say al-
ways: The Lord be magnified.

But I am needy and poor; O God, help me.

Thou art my helper and my deliverer: O Lord,
make no delay.

¥. Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Ghoft. ®. As it was in the
beginning, is now, * and ever shall be, world
without end. Amen.

v Save thy servants. & Who hope in thee, O
God.

¥. Be to us, O Lord, a tower of §trength.
R. Againét the power of the enemy.

¥. Let not the enemy prevail against us.
R. Nor the son of evil have power to hurt us.

¥. Lord, deal not with us according to our
sins. ®. Nor requite us according to our evil
doings.

¥. Let us pray for our Sovereign Pontiff N.
R. The Lord watch over him and give him life
and happiness on earth, and deliver him not to
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mam inimicérum ejus.

¥ Orémus pro benefactéribus nostris. ». Re-
tribtere digndre, Démine, 6mnibus, nobis bo-
na faciéntibus propter nomen tuum, vitam
ztérnam. Amen.

¥. Orémus pro fidélibus defunétis. ». Ré-
quiem @térnam dona eis, Démine, et lux per-
pétua ldceat eis.

V. Requiéscant in pace. B. Amen.

V. Pro fritribus nostris abséntibus. ®. Salvos
fac servos tuos, Deus meus, sperdntes in te.

v. Mitte eis, Démine, auxilium de san&o.
». Et de Sion tuére eos.

v. Démine, exdudi oratiénem meam. . Et
clamor meus ad te véniat.

secunda « Domine, exaudi » omittitur

Oratio
Orémus.

EUS, cui préprium et miseréri semper et
E pércere: suscipe deprecatiénem nostram,
ut nos, et omnes fimulos tuos, quos delicté-
rum caténa conftringit, miserdtio tuz pietitis
cleménter absdlvat.

XAUDI, quésumus, Démine, stipplicum
@ preces, et confiténtium tibi parce peccitis:
ut pariter nobis indulgéntiam tribuas benignus
et pacem.

NEFFABILEM nobis, Démine, misericérdi-
3 am tuam cleménter o§ténde: ut simul nos
et a peccdtis dmnibus éxuas, et a poenis, quas
pro his merémur, eripias.

EUS, qui culpa offénderis, poeniténtia pla-
E céris: preces pépuli tui supplicintis pro-
pitius réspice; et flagélla tuz iracindiz, quz pro
peccatis no$tris merémur, avérte.

MNIPOTENS sempitérne Deus, miserére fé-

mulo tuo Pontifici nostro N., et dirige

eum secindum tuam cleméntiam in viam sald-

tis 2térne: ut, te dondnte, tibi plicita cipiat, et
tota virttte perficiat.

the will of his enemies.

v Let us pray for our benefactors. ®. Be so
kind, O Lord, as to give eternal life to all those
who do us good, for thy name’s sake. Amen.

¥. Let us pray for the faithful departed.
R. Eternal rest give unto them, O Lord, and
let perpetual light shine upon them.

V.. May they ret in peace. R. Amen.

V. For our brethren who are not with us.
R. Save thy servants who put their truét in thee,
O God.

v. Send them help, O Lord, from thy holy
place. ®. And from Sion protect them.

¥. O Lord, hear my prayer. 3. And let my cry
come unto you.

Skip second “O Lord, hear my prayer”

FPraper

Let us pray.
@ God, it is according to thy nature always
to show mercy and forgiveness. Receive
our petition that we and all thy servants, bound
by the chains of sin, may, by thy tender mercy,

be pardoned.
E beg thee, O Lord, hear our prayers as we
kneel before thee. Pardon our sins, as we
confess them to thee, so that thou mayet, in

thy kindness, give us pardon as well as peace.

N thy kindness show us, O Lord, thy un-
3 utterable mercy, and at one and the same
time free us from all our sins, and snatch us
away from the punishment which we deserve
for them.

@ God, thou art offended by sin, and pla-

cated by penance. Look with favor upon
the prayers of thy people kneeling before thee.
Turn away the scourges of thine anger which
we have deserved for our sins.

LMIGHTY, everlasting God, have mercy on
g thy servant N., our Sovereign Pontiff. Di-
rect him, according to thy mercy into the path
of eternal salvation so that, by thy grace, he
may both desire those things that are pleasing
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EUS, a quo sancta desidéria, recta consilia
E et juta sunt épera: da servis tuis illam,
quam mundus dare non potest, pacem; ut et
corda noétra mandtis tuis dédita, et, hé§tium
subldta formidine, témpora sint, tua protectié-
ne, tranquilla.

@RE igne Sancti Spiritus renes noétros et cor
néstrum, Démine: ut tibi casto cérpore
servidmus, et mundo corde placedmus.

IDELIUM, Deus, dmnium Cénditor et Re-
démptor, animédbus famulérum famula-
ramque tudrum remissiénem cunétérum tri-
bue peccatérum: ut indulgéntiam, quam sem-
per optavérunt, piis supplicatiénibus
consequdntur.

CTIONES noftras, qu#sumus, Démine,
g aspirindo préveni et adjuvindo proséque-
re: ut cuncta noétra ordtio et operitio a te sem-
per incipiat, et per te coepta finidtur.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui vivé-
rum domindris simul et mortuérum, om-
nitmque miseréris quos tuos fide et 6pere fu-
tiros esse prendscis: te supplices exordmus; ut,
pro quibus effindere preces decrévimus, quos-
que vel prasens séculum adhuc in carne réti-
net vel futdrum iam exutos corpore suscépit,
intercédentibus émnibus Sanétis tuis, pietdtis
tuz cleméntia, dmnium delitérum suérum vé-
niam consequintur.

ER Déminum nostrum Jesum Christum,
qB Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in
unitdte Spiritus Sancti, Deus, per émnia sécula
seculérum.

R. Amen.

v. Démine, exdudi oratiénem meam. ®. Et
clamor meus ad te véniat.

V. Exdudiat nos omnipotens et miséricors D6-

to thee, and may perform them with all his
§trength.
@ God, from whom all holy desires, all good
counsels, and all just works do proceed;
Give unto thy servants that peace which the
world cannot give, so that, with our hearts set
to obey thy commandments, and freed from
the fear of the enemy, we may pass our lives in
peace under thy protection.
NFLAME our hearts and our desires, O Lord,
with the fire of the Holy Spirit, so that we
may serve thee with a chaéte body, and please
thee with a pure heart.
@ God, thou art the creator and redeemer of
all the faithful. Grant to the souls of thy
servants departed the remission of all their sins,
so that by our faithful prayers they may obtain
the pardon they have always desired.

w}: beg thee, O Lord, to diret our actions
by thy holy inspiration, and carry them
forward by thy gracious assiStance, so that ev-
ery prayer and work of ours may always begin
with thee, and, begun through thee, be happily
ended.
LMIGHTY and everlaéting God, who hast
dominion over theliving and the dead and
who art merciful to all whom thou foreknow-
est shall be thine by faith and good works, we
humbly beg of thee, that they for whom we
have intended to pour out our prayers, whether
this present world §ill detains them in the flesh,
or whether the world to come has already re-
ceived them out of their bodies, may, through
the prayers of all thy saints, by thy merciful
goodness obtain the remission of all their sins.
HROUGH Jesus Chrit, thy Son our Lord,
Who liveth and reigneth with thee, in the
unity of the Holy Ghost, God, world without
end.
R. Amen.
¥. O Lord, hear my prayer. ». And let my cry
come unto thee.

Y. May the almighty and merciful Lord gra-



Litanie Approbate 233

minus. . Amen.
v. Fidélium 4nime per misericérdiam Dei
requiéscant in pace. ®. Amen.

itanie de Santtissimo HNomine Fesu
. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. ¥. Kyrie,
eleison.
V. Jesu, audi nos. ®. Jesu, exaudi nos.
V. Pater de calis, Deus, B. miserere nobis.

v. Fili, Redemptor mundi, Deus, ®. miserere
nobis.

. Spiritus Sancte, Deus, ®. miserere nobis.

v. Sanéta Trinitas, unus Deus, ®. miserere
nobis.

v. Jesu, Fili Dei vivi, B. miserere nobis.

¥ Jesu, Splendor Patris, . miserere nobis.

V. Jesu, candor lucis zternz, ®. miserere no-
bis.

v. Jesu, rex glorie, R. miserere nobis.

¥. Jesu, sol jutitie, ®. miserere nobis.

v'. Jesu, Fili Mariz Virginis, ®. miserere nobis.

V. Jesu amabilis, B. miserere nobis.
V. Jesu admirabilis, . miserere nobis.

V. Jesu, Deus fortis, ®. miserere nobis.
V. Jesu, pater futuri szculi, B. miserere nobis.

¥'. Jesu, magni consilii angele, ®. miserere no-
bis.

¥ Jesu potentissime, K. miserere nobis.

V. Jesu patientissime, R. miserere nobis.

¥. Jesu obedientissime, B. miserere nobis.

V. Jesu, mitis et humilis corde, ®. miserere
nobis.

V. Jesu, amator caétitatis, ®. miserere nobis.

¥. Jesu, amator noéter, B. miserere nobis.
v Jesu, Deus pacis, B. miserere nobis.
V. Jesu, autor vite, ®. miserere nobis.

ciously hear us. ®. Amen.
V. May the souls of the faithful, through the
mercy of God, reét in peace. R. Amen.

itanp of the Most Holp Name of Fesus

¥. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy.
. Lord, have mercy.

V. Jesus, hear us. ®. Jesus, graciously hear us.

V. God, the Father of Heaven, ®. have mercy
on us.

v. God the Son, Redeemer of the world,
R. have mercy on us.

¥. God, the Holy Spirit, ®. have mercy on us.

¥. Holy Trinity, one God, ®. have mercy on
us.

v'. Jesus, Son of the living God, B have mercy
on us.

¥'. Jesus, Splendor of the Father, ®. have mer-
cy on us.

¥'. Jesus, Brightness of eternal Light, ®. have
mercy on us.

v. Jesus, King of Glory, . have mercy on us.

. Jesus, Sun of Justice, &. have mercy on us.

¥'. Jesus, Son of the Virgin Mary, . have mer-
cy on us.

¥ Jesus, most amiable, . have mercy on us.

. Jesus, mo$t admirable, ». have mercy on
us.

V. Jesus, the mighty God, ®. have mercy on
us.

V. Jesus, Father of the world to come, &. have
mercy on us.

v'. Jesus, angel of great counsel, 8. have mercy
on us.

¥'. Jesus, most powerful, ®. have mercy on us.

V. Jesus, moét patient, R. have mercy on us.

v'. Jesus, moét obedient, . have mercy on us.

V. Jesus, meek and humble of heart, ®. have
mercy on us.

¥'. Jesus, Lover of Chattity, ®. have mercy on
us.

V. Jesus, our Lover, . have mercy on us.

v. Jesus, God of Peace, . have mercy on us.

v'. Jesus, Author of Life, ». have mercy on us.
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V. Jesu, exemplar virtutum, R. miserere no-
bis.

V. Jesu, zelator animarum, B. miserere nobis.

V. Jesu, Deus noster, ®. miserere nobis.
V. Jesu, refugium noétrum, B. miserere nobis.
V. Jesu, pater pauperum, . miserere nobis.

V. Jesu, thesaure fidelium, B.. miserere nobis.
. Jesu, bone pastor, . miserere nobis.

¥. Jesu, lux vera, B. miserere nobis.
V. Jesu, sapientia terna, R. miserere nobis.

V. Jesu, bonitas infinita, ®. miserere nobis.
V. Jesu, via et vita no$tra, ®. miserere nobis.

v'. Jesu, gaudium Angelorum, . miserere no-
bis.

V. Jesu, rex Patriarcharum, ®. miserere nobis.

¥. Jesu, magister Apostolorum, ®. miserere
nobis.

¥. Jesu, doctor EvangeliStarum, ®. miserere
nobis.

. Jesu, fortitudo Martyrum, ®. miserere no-
bis.

¥. Jesu, lumen Confessorum, B. miserere no-
bis.

V. Jesu, puritas Virginum, . miserere nobis.

V. Jesu, corona Santorum omnium, y. mise-
rere nobis.

. Propitius eSto, &. parce nobis, Jesu.

V. Propitius eSto, ®. exaudi nos, Jesu.

¥. Ab omni malo, &. libera nos, Jesu.

¥. Ab omni peccato, ®. libera nos, Jesu.
V. Ab ira tua, ®. libera nos, Jesu.

V. Ab insidiis diaboli, ®. libera nos, Jesu.

¥, A spiritu fornicationis, R. libera nos, Jesu.

v'. Jesus, Model of Virtues, &. have mercy on
us.

. Jesus, zealous for souls, &. have mercy on
us.

¥ Jesus, our God, ®. have mercy on us.

V. Jesus, our Refuge, R. have mercy on us.

V. Jesus, Father of the Poor, ®. have mercy on
us.

V. Jesus, Treasure of the Faithful, 8. have mer-
cyon us.

V. Jesus, good Shepherd, ®. have mercy on
us.

¥'. Jesus, true Light, . have mercy on us.

V. Jesus, eternal Wisdom, ®. have mercy on
us.

¥'. Jesus, infinite Goodness, &. have mercy on
us.

v'. Jesus, our Way and our Life, ®. have mercy
on us.

v Jesus, joy of the Angels, B. have mercy on
us.

V7. Jesus, King of the Patriarchs, . have mercy
on us.

V. Jesus, Master of the Apoétles, ®. have mer-
cy on us.

. Jesus, Teacher of the Evangelists, ®. have
mercy on us.

v. Jesus, Strength of Martyrs, R. have mercy
on us.

v Jesus, Light of Confessors, . have mercy
on us.

V. Jesus, Purity of Virgins, g. have mercy on
us.

V. Jesus, Crown of all Saints, . have mercy
on us.

¥. Be merciful unto us, ®. spare us, O Jesus!

V. Be merciful unto us, ®. graciously hear us,
O Jesus!

V. From all evil, ®. deliver us, O Jesus.

V. From all sin, ®. deliver us, O Jesus.

¥. From Thy wrath, ®. deliver us, O Jesus.

V. From the snares of the devil, ®. deliver us,
O Jesus.

¥. From the spirit of fornication, R. deliver
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V. A morte perpetua, . libera nos, Jesu.

V. A neglectu inspirationum tuarum, g. libe-
ra nos, Jesu.

V. Per mysterium sanétz Incarnationis tue,
». libera nos, Jesu.

V. Per nativitatem tuam, ®. libera nos, Jesu.

V. Per infantiam tuam, . libera nos, Jesu.

V. Per divinissimam vitam tuam, ®. libera
nos, Jesu.
V. Per labores tuos, . libera nos, Jesu.

. Per agoniam et passionem tuam, ®. libera
nos, Jesu.

V. Per crucem et dereliGtionem tuam, ®. libe-
ra nos, Jesu.

. Per languores tuos, ®. libera nos, Jesu.

¥. Per mortem et sepulturam tuam, ®. libera
nos, Jesu.

v. Per resurretionem tuam, ®. libera nos,
Jesu.

V. Per ascensionem tuam, . libera nos, Jesu.

V. Per san&issimz Eucharistiz institutionem
tuam, ®. libera nos, Jesu.

v Per gaudia tua, ®. libera nos, Jesu.

V. Per gloriam tuam, . libera nos, Jesu.

¥ Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, ®. par-

ce nobis, Jesu.

v. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, x. ex-
audi nos, Jesu.

. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, . mi-
serere nobis, Jesu.

V. Jesu, ®. audi nos. V. Jesu, B. exaudi nos.

Oremus.

oMINE Jesu Christe, qui dixisti: Petite et

E accipietis; querite, et invenietis; pulsate,
et aperietur vobis: quasumus, da nobis peten-
tibus divinissimi tui amoris affe¢tum, ut te toto
corde, ore et opere diligamus, et a tua num-

us, O Jesus.

¥. From everlating death, ®. deliver us, O
Jesus.

¥. From the negle¢t of Thine inspirations,
». deliver us, O Jesus.

v. Through the mystery of Thy holy Incarna-
tion, B. deliver us, O Jesus.

¥. Through Thy Nativity, . deliver us, O
Jesus.

¥. Through Thine Infancy, . deliver us, O
Jesus.

¥. Through Thy moét divine Life, . deliver
us, O Jesus.

v. Through Thy Labors, ®.. deliver us, O Je-
sus.

¥. Through Thy Agony and Passion, ®. de-
liver us, O Jesus.

v. Through Thy Cross and Dereliction, R. de-
liver us, O Jesus.

v. Through Thy Sufferings, ®. deliver us, O
Jesus.

¥. Through Thy Death and Burial, ®. deliver
us, O Jesus.

. Through Thy Resurretion, ®. deliver us,
O Jesus.

¥. Through Thine Ascension, x. deliver us,
O Jesus.

¥. Through Thine Intitution of the Most
Holy Eucharist, ®. deliver us, O Jesus.

. Through Thy Joys, ®. deliver us, O Jesus.

V. Through Thy Glory, ®.. deliver us, O Jesus.

¥. Lamb of God, who take away the sins of
the world, ®.. spare us, O Jesus!

v. Lamb of God, who take away the sins of
the world, ®. graciously hear us, O Jesus!

¥. Lamb of God, who take away the sins of
the world, . have mercy on us, O Jesus!

V. Jesus, hear us, ®. Jesus, graciously hear us

Let us pray.
@ Lord Jesus Chri§t, Who has said: Ask and

ye shall receive; seek, and ye shall find;

knock, and it shall be opened unto you: grant,
we beseech Thee, to us who ask the grace of Thy
moft divine love, that we may love Thee with all



236 Litanie Approbate

quam laude cessemus. Sanéte Nominis tui, DO-
mine, timorem pariter et amorem fac nos habe-
re perpetuum: quia nunquam tua gubernatio-
ne deétituis, quos in soliditate tuz dilectionis
intituis: Qui vivis et regnas in szcula seculo-
rum. ®. Amen.

itanie ve Saceatissimo Corve Fesu
V. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. v. Kyrie,
eleison.
V. Jesu, audi nos. B. Jesu, exaudi nos.

V. Pater de calis, Deus, &. miserere nobis.

V.. Fili, Redemptor mundi, Deus, ®. miserere
nobis.
¥ Spiritus Sanéte, Deus, ®. miserere nobis.

v. Sanéta Trinitas, unus Deus, ®. miserere
nobis.

V. Cor Jesu, Filii Patris zterni, &. miserere
nobis.

v. Cor Jesu, in sinu Virginis Matris a Spiritu
San&o formatum, B. miserere nobis.

V. Cor Jesu, Verbo Dei substantialiter uni-
tum, B. miserere nobis.

V. Cor Jesu, majetatis infinite, ®. miserere
nobis.

. Cor Jesu, templum Dei sanétum, g. mise-
rere nobis.

¥. Cor Jesu, tabernaculum Altissimi, 8. mise-
rere nobis.

¥ Cor Jesu, domus Dei et porta celi, B. mise-
rere nobis.

v. Cor Jesu, fornax ardens caritatis, . mise-
rere nobis.

v. Cor Jesu, justitiz et amoris receptaculum,
R. miserere nobis.

¥ Cor Jesu, bonitate et amore plenum, §. mi-
serere nobis.

vr. Cor Jesu, virtutum omnium abyssus, &. mi-
serere nobis.

¥. Cor Jesu, omni laude dignissimum, ®. mi-

our hearts, words and works, and never cease to
praise Thee. Make us, O Lord, to have a contin-
ual fear and love of Thy holy Name; for Thou
never ceaseét to rule and govern those whom
Thou doeét solidly establish in Thy love. Who

live$t and reignest for ever and ever. R. Amen.

Fitanp of the Most Sacred Weart of Fesus
¥. Lord, have mercy on us. ®. Christe, have
mercy on us. V. Lord, have mercy on us.

. Chriét, hear us. ®. Chri&t, graciously hear
us.

V. God, the Father of Heaven, ®. have mercy
on us.

v. God, the Son, Redeemer of the World,
R. have mercy on us.

v. God, the Holy Ghoét, . have mercy on
us.

¥. Holy Trinity, one God, ®. have mercy on
us.

V. Heart of Jesus, Son of the Eternal Father,
R. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, formed in the womb of
the Virgin Mother by the Holy Ghoét, ®.. have
mercy on us.

V. Heart of Jesus, united substantially with
the word of God, ®. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, of infinite majeéty, ®. have
mercy on us.

V. Heart of Jesus, holy temple of God, ®. have
mercy on us.

¥. Heart of Jesus, tabernacle of the Most High,
R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, house of God and gate of
heaven, ®. have mercy on us.

. Heart of Jesus, glowing furnace of charity,
R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, vessel of justice and love,
R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, full of goodness and love,
. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, abyss of all virtues, . have
mercy on us.

V. Heart of Jesus, mo$t worthy of all praise,
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serere nobis.

. Cor Jesu, rex et centrum omnium cordium,
R. miserere nobis.

¥. Cor Jesu, in quo sunt omnes thesauri sa-
pientiz et scientiz, R. miserere nobis.

¥ Cor Jesu, in quo habitat omnis plenitudo
divinitatis, &. miserere nobis.

¥. Cor Jesu, in quo Pater sibi bene compla-
cuit, & miserere nobis.

. Cor Jesu, de cujus plenitudine omnes nos
accepimus, . miserere nobis.

¥. Cor Jesu, desiderium collium @ternorum,
R. miserere nobis.

¥. Cor Jesu, patiens et multe misericordiz,
R. miserere nobis.

V. Cor Jesu, dives in omnes qui invocant te,
R. miserere nobis.

v. Cor Jesu, fons vite et sanétitatis, . mise-
rere nobis.

¥. Cor Jesu, propitiatio pro peccatis noftris,
K. miserere nobis.

. Cor Jesu, saturatam opprobriis, B. misere-
re nobis.

. Cor Jesu, attritum propter scelera noétra,
R. miserere nobis.

. Cor Jesu, usque ad mortem obediens fac-
tum, . miserere nobis.

. Cor Jesu, lancea perforatum, . miserere
nobis.

¥. Cor Jesu, fons totius consolationis, B. mi-
serere nobis.

V. Cor Jesu, vita et resurretio nostra, B. mi-
serere nobis.

vr. Cor Jesu, pax et reconciliatio noétra, . mi-
serere nobis.

V. Cor Jesu, victima peccatorum, R. miserere
nobis.

V. Cor Jesu, salus in te sperantium, B. misere-
re nobis.

v. Cor Jesu, spes in te morientium, . mise-
rere nobis.

V. Cor Jesu, deliciz SanGtorum omnium,
K. miserere nobis.

. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, king and center of all hearts,
R. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, in whom are all the trea-
sures of wisdom and knowledge, ®. have mercy
on us.

V. Heart of Jesus, in whom dwelleth all the
fullness of the Divinity, ®. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, in whom the Father is well
pleased, B. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, of whose fullness we have
all received, . have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, desire of the everlating
hills, 3. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, patient and rich in mercy,
R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, rich to all who invoke Thee,
R. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, fount of life and holiness,
R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, propitiation for our sins,
R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, saturated with revilings,
R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, crushed for our iniquities,
R. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, made obedient unto death,
. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, pierced with alance, . have
mercy on us.

¥. Heart of Jesus, source of all consolation,
R. have mercy on us.

v. Heart of Jesus, our life and resurreétion,
R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, our peace and reconcilia-
tion, ®. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, vi&im for our sins, &. have
mercy on us.

V. Heart of Jesus, salvation of those who hope
in Thee, R. have mercy on us.

¥. Heart of Jesus, hope of those who die in
Thee, ®. have mercy on us.

V. Heart of Jesus, delight of all saints, 8. have
mercy on us.
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V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, ®. par-
ce nobis, Domine.
v Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, ». ex-
audi nos, Domine.
¥ Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, . mi-
serere nobis.
V. Jesu, mitis et humilis Corde. ®. Fac cor
nostrum secundum Cor tuum.
Oremus.
MNIPOTENS sempiterne Deus, respice in
Cor dileétissimi Filii tui et in laudes et sati-
sfaCtiones, quas in nomine peccatorum tibi per-
solvit, iisque misericordiam tuam petentibus,
tu veniam concede placatus in nomine ejusdem
Filii tui Jesu Chriéti: Qui tecum vivit et regnat
in szcula szculorum. B. Amen.

Fitaniz Pretiosissimi Sanguinis BDomini
Postri Jesu Cheisti
V. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. ¥. Kyrie,
eleison.
¥. Jesu, audi nos. B. Jesu, exaudi nos.
v. Pater de czlis, Deus, B. miserere nobis.

v. Fili, Redemptor mundi, Deus, ®. miserere
nobis.

¥ Spiritus Sanéte, Deus, ®. miserere nobis.

v. Sanéta Trinitas, unus Deus, ®. miserere
nobis.

¥. Sanguis Christi, Unigeniti Patris Aterni,
®. salva nos.

v Sanguis Chriéti, Verbi Dei incarnati, ®. sal-
va nos.

v Sanguis Christi, Novi et Aterni TeStamen-
ti, B. salva nos.

. Sanguis Christi, in agonia decurrens in ter-
ram, B. salva nos.

¥ Sanguis Chriéti, in flagellatione profluens,
R. salva nos.

. Sanguis Christi, in coronatione spinarum
emanans, R. salva nos.

¥ Sanguis Christi, in Cruce effusus, R. salva

v. Lamb of God, who take$t away the sins of
the world, ®.. spare us, O Lord.

¥ Lamb of God, who take$t away the sins of
the world, ®. graciously hear us, O Lord.

¥. Lamb of God who take$t away the sins of
the world, .. have mercy on us.

v.Jesus, meek and humble of Heart. 5. Make
our hearts like unto Thine.

Let us pray.

LMIGHTY and everlasting God, look upon
g the Heart of Thy well-beloved Son and
upon the aéts of praise and satisfaction which
He renders unto Thee in the name of sinners;
and do Thou, in Thy great goodness, grant par-
don to them who seek Thy mercy, in the name
of the same Thy Son, Jesus Chrit, Who liveth
and reigneth with Thee, world without end.
B. Amen.

itanp of the Most Precious Blood of
Our Loro Fesus Christ

¥. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy.
. Lord, have mercy.

v'. Jesus, hear us. ®. Jesus, graciously hear us.

¥. God the Father of Heaven, . have mercy
on us.

v. God the Son, Redeemer of the world,
. have mercy on us.

v. God, the Holy Spirit, . have mercy on us.

¥. Holy Trinity, One God, ®. have mercy on
us.

¥. Blood of Chriét, only-begotten Son of the
eternal Father, ®. save us.

v. Blood of Christ, Incarnate Word of God,
R. save us.

v. Blood of Chriét, of the New and Eternal
TeStament, . save us.

v Blood of Christ, falling upon the earth in
Agony, B. save us.

v. Blood of Christ, shed profusely in the
Scourging, ®. save us.

v. Blood of Christ, flowing forth in the
Crowning with Thorns, R. save us.

v. Blood of Chrit, poured out on the Cross,
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nos.

¥. Sanguis Christi, pretium noétrz salutis,
R salva nos.

. Sanguis Christi, sine quo non fit remissio,
». salva nos.

V. Sanguis Christi, in Eucharistia potus et la-
vacrum animarum, ¥. salva nos.

¥. Sanguis Chri§ti, flumen misericordie,
R. salva nos.

¥ Sanguis Chriéti, vi¢tor demonum, ®.. salva
nos.

¥. Sanguis Chriéti, fortitudo martyrum,
’. salva nos.

vr. Sanguis Chriéti, virtus confessorum, ®.. sal-
va nos.

. Sanguis Christi, germinans virgines, ®. sal-
va nos.

¥. Sanguis Chriéti, robur periclitantium,
’. salva nos.

v. Sanguis Chriéti, levamen laborantium,
R. salva nos.

vr. Sanguis Chrigti, in fletu solatium, ». salva
nos.

. Sanguis Chrigti, spes poenitentium, . sal-
va nos.

¥. Sanguis Chriti, solamen morientium,
®. salva nos.

¥. Sanguis Chriéti, pax et dulcedo cordium,
’. salva nos.

v Sanguis Christi, pignus vite zterne, ®. sal-
va nos.

¥. Sanguis Chriéti, animas liberans de lacu
Purgatorii, ®. salva nos.

¥. Sanguis Christi, omni gloria et honore di-
gnissimus, R. salva nos.

v Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, ®. par-

ce nobis, Domine.

V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, ®. ex-
audi nos, Domine.

V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, . mi-
serere nobis.

¥. Redemisti nos, Domine, in sanguine tuo.
R. Et feciéti nos Deo nostro regnum.

R. save us.

v. Blood of Christ, price of our salvation,
R. save us.

v. Blood of Chri§, without which there is no
forgiveness, R. save us.

V. Blood of Chriét, Eucharistic drink and re-
freshment of souls, ®. save us.

V. Blood of Chriét, §tream of mercy, ®.. save
us.

v. Blood of Christ, victor over demons,
R. save us.

¥. Blood of Chrit, courage of Martyrs,
K. save us.

v. Blood of Christ, §trength of Confessors,
R. save us.

¥. Blood of Chrit, bringing forth Virgins,
R. save us.

v. Blood of Chri&, help of those in peril,
R. save us.

v. Blood of Christ, relief of the burdened,
R. save us.

v. Blood of Christ, solace in sorrow, ®. save
us.

v. Blood of Christ, hope of the penitent,
R. save us.

. Blood of Chrit, consolation of the dying,
R. save us.

¥ Blood of Christ, peace and tenderness of
hearts, . save us.

v. Blood of Chriét, pledge of eternal life,
R. save us.

¥ Blood of Chrigt, freeing souls from purga-
tory, R. save Us.

¥. Blood of Chriét, most worthy of all glory
and honor, ®. save us.

¥. Lamb of God, who taketh away the sins
of the world, ®. spare us, O Lord.

¥. Lamb of God, who taketh away the sins
of the world, R. graciously hear us, O Lord.

v. Lamb of God, who taketh away the sins
of the world, ®. have mercy on us, O Lord.

¥. Thou hast redeemed us, O Lord, in Thy
Blood. ®. And made us, for our God, a king-
dom.
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Oremus.

MNIPOTENS sempiterne Deus, qui unige-
nitum Filium tuum mundi Redempto-
rem conétituidti, ac ejus sanguine placari volui-
§ti: concede, quasumus, salutis nostre pretium
ita venerari, atque a prasentis vitz malis ejus
virtute defendi in terris, ut fructu perpetuo lete-
mur in czlis. Per eundem Christum Dominum

no$trum. Amen.

Litanie Laveetane B. M. V.
V. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. ¥. Kyrie,
eleison.
¥. Jesu, audi nos. ®. Jesu, exaudi nos.
v. Pater de czlis, Deus, &. miserere nobis.

v. Fili, Redemptor mundi, Deus, ®. miserere
nobis.

V. Spiritus Sanéte, Deus, ®. miserere nobis.

v. Sanéta Trinitas, unus Deus, B. miserere
nobis.

¥. Sancta Maria, R. ora pro nobis.

¥. Sancta Dei Genitrix, R. ora pro nobis.

V. Santa Virgo virginum, y. ora pro nobis.

V. Mater Chriéti, ®. ora pro nobis.

V. Mater Ecclesia, R. ora pro nobis.

V. Mater divine gratie, . ora pro nobis.

V. Mater purissima, R. ora pro nobis.

V. Mater caétissima, ®. ora pro nobis.

V. Mater inviolata, ®. ora pro nobis.

V. Mater intemerata, ®. ora pro nobis.

Y. Mater amabilis, ®. ora pro nobis.

V. Mater admirabilis, ®. ora pro nobis.

V. Mater boni consilii, &. ora pro nobis.

V. Mater Creatoris, R. ora pro nobis.

V. Mater Salvatoris, ®. ora pro nobis.

¥. Virgo prudentissima, ®. ora pro nobis.

¥. Virgo veneranda, R. ora pro nobis.

V. Virgo pradicanda, ®. ora pro nobis.

V. Virgo clemens, ®. ora pro nobis.

v Virgo fidelis, &. ora pro nobis.

V. Virgo potens, B. ora pro nobis.

Let us pray.

LMIGHTY and eternal God, Thou hast ap-
g pointed Thine only-begotten Son the Re-
deemer of the world and willed to be appeased
by his blood. Grant, we beg of Thee, that we
may worthily adore this price of our salvation
and through its power be safeguarded from the
evils of the present life so that we may rejoice in
its fruits forever in heaven. Through the same
Christ our Lord. B Amen.

Fitanp of Loreto of the B. T, M.

¥. Lord, have mercy on us. ®. Christ have
mercy on us. V. Lord, have mercy on us.

¥'. Jesus, hear us. ®. Jesus, graciously hear us.

¥.. God, the Father of heaven, ®. have mercy
on us.

v. God the Son, Redeemer of the world,
R. have mercy on us.

v. God the Holy Gho#t, ®. have mercy on us.

v. Holy Trinity, one God, ®. have mercy on
us.

¥. Holy Mary, ®.. pray for us.

¥. Holy Mother of God, ®. pray for us.

. Holy Virgin of virgins, R. pray for us.

¥.. Mother of Chri&, ®. pray for us.

¥.. Mother of the Church ®. pray for us.

¥. Mother of divine grace, ®. pray for us.

V. Mother moét pure, R. pray for us.

V. Mother moét chaste, ®. pray for us.

Y. Mother inviolate, R. pray for us.

¥.. Mother undefiled, ®.. pray for us.

¥. Mother moét amiable, ®. pray for us.

V. Mother moét admirable, ®. pray for us.

V. Mother of good counsel, ®. pray for us.

¥. Mother of our Creator, R. pray for us.

¥.. Mother of our Savior, . pray for us.

¥. Virgin moét prudent, y. pray for us.

¥. Virgin moét venerable, ®. pray for us.

¥. Virgin moét renowned, ®. pray for us.

¥ Virgin mo$t merciful, . pray for us.

. Virgin moét faithful, 8. pray for us.

. Virgin mosét powerful, ®. pray for us.
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V. Speculum justitiz, ®. ora pro nobis.

v Sedes sapientie, ®. ora pro nobis.

. Causa noftre letitie, . ora pro nobis.

Y. Vas spirituale, R. ora pro nobis.

Y. Vas honorabile, ®. ora pro nobis.

¥. Vas insigne devotionis, R. ora pro nobis.

V. Rosa myfética, ®. ora pro nobis.

v. Turris Davidica, ®. ora pro nobis.

v. Turris eburnea, . ora pro nobis.

¥. Domus aurea, R. ora pro nobis.

V. Foederis arca, ®. ora pro nobis.

V. Janua cali, ®. ora pro nobis.

v. Stella matutina, ®. ora pro nobis.

v. Salus infirmorum, R. ora pro nobis.

¥. Refugium peccatorum, ®. ora pro nobis.

. Consolatrix affliétorum, ®. ora pro nobis.

¥. Auxilium Chritianorum, ®. ora pro no-
bis.

v.. Regina Angelorum, ®. ora pro nobis.

¥. Regina Patriarcharum, ®. ora pro nobis.

V. Regina Prophetarum, ®. ora pro nobis.

V. Regina Apostolorum, ®. ora pro nobis.

V. Regina Martyrum, ®. ora pro nobis.

¥ Regina Confessorum, ®. ora pro nobis.

¥ Regina Virginum, ®. ora pro nobis.

V. Regina San&torum omnium, ®. ora pro
nobis.

V. Regina sine labe originali concepta, ®. ora
pro nobis.
V. Regina in celum assumpta, R. ora pro no-
bis.
V. Regina sacratissimi Rosarii, ®. ora pro no-
bis.

V. Regina pacis, . ora pro nobis.

. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, ®. par-

ce nobis, Domine.

¥. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, ®. ex-
audi nos, Domine.

V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, . mi-
serere nobis.

. Ora pro nobis, santa Dei Genitrix. ®. Ut
digni efficiamur promissionibus Christi.

Oremus.

. Mirror of justice, ®. pray for us.

v Seat of wisdom, B. pray for us.

y. Cause of our joy, R. pray for us.

V. Spiritual vessel, ®. pray for us.

¥ Vessel of honor, y. pray for us.

vr. Singular vessel of devotion, R. pray for us.
V. My$tical rose, ®. pray for us.

. Tower of David, ®. pray for us.

. Tower of ivory, R. pray for us.

¥. House of gold, ®. pray for us.

V. Ark of the covenant, ®. pray for us.

¥. Gate of heaven, R. pray for us.

V.. Morning §tar, ®. pray for us.

¥ Health of the sick, ®. pray for us.

¥. Refuge of sinners, ®. pray for us.

¥. Comforter of the afflicted, ®.. pray for us.
v. Help of Christians, ®. pray for us.

¥. Queen of Angels, ®. pray for us.

¥. Queen of Patriarchs, B. pray for us.
¥. Queen of Prophets, ®. pray for us.
V. Queen of Apofétles, ®. pray for us.
V. Queen of Martyrs, ®. pray for us.

¥. Queen of Confessors, &. pray for us.
V. Queen of Virgins, ®. pray for us.

¥. Queen of all Saints, ®. pray for us.

¥. Queen conceived without original sin,
R. pray for us.

¥. Queen assumed into heaven, . pray for
us.
¥. Queen of the moét holy Rosary. B. pray
for us.

V. Queen of Peace, ®. pray for us.

¥. Lamb of God, who take$t away the sins of
the world, ®.. spare us, O Lord.

V. Lamb of God, who takeét away the sins of
the world, ®:. graciously hear us O Lord.

v. Lamb of God, who takeét away the sins of
the world, .. have mercy on us.

v Pray for us, O holy Mother of God. ®. That
we may be made worthy of the promises of
Christ.

Let us pray.
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ONCEDE nos famulos tuos, quasumus, Do-
@ mine Deus, perpetua mentis et corporis
sanitate gaudere: et gloriosa beate Mariz sem-
per Virginis intercessione, a prasenti liberari
tristitia, et zterna perfrui letitia. Per Chritum
Dominum no$trum. g. Amen.

itaniz ve S. Foseph
V. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. v. Kyrie,
eleison.
V. Jesu, audi nos. ®. Jesu, exaudi nos.

V. Pater de calis, Deus, &. miserere nobis.

v. Fili, Redemptor mundi, Deus, ®. miserere
nobis.

. Spiritus Sancte, Deus, ®. miserere nobis.

v. Sanéta Trinitas, unus Deus, ®. miserere
nobis.

V. Sancta Maria, ®. ora pro nobis.

. Sancte Joseph, R. ora pro nobis.

¥ Proles David inclita, . ora pro nobis.

V. Lumen patriarcharum, ®. ora pro nobis.

V. Dei Genetricis sponse, . ora pro nobis.

. Custos pudice Virginis, ®. ora pro nobis.
. Filii Dei nutricie, . ora pro nobis.
. Chriéti defensor sedule, ®. ora pro nobis.

¥. Alma Familie prases, &. ora pro nobis.
. Joseph justissime, R. ora pro nobis.

V. Joseph castissime, R. ora pro nobis.

V. Joseph prudentissime, ®. ora pro nobis.
v Joseph fortissime, ®. ora pro nobis.

v Joseph obedientissime, ®. ora pro nobis.
¥ Joseph fidelissime, R. ora pro nobis.

V. Speculum patientiz, ®. ora pro nobis.
V. Amator paupertatis, K. ora pro nobis.
. Exemplar opificum, ®. ora pro nobis.

¥. Domeftice vitz decus, R. ora pro nobis.
. Custos virginum, R. ora pro nobis.

RANT, we beseech Thee, O Lord God, unto

us Thy servants, that we may rejoice in

continual health of mind and body; and, by

the glorious intercession of Blessed Mary ever

Virgin, may be delivered from present sadness,

and enter into the joy of Thine eternal gladness.
Through Christ our Lord. B. Amen.

Litanp of St. Foseph

v. Lord, have mercy on us. ®. Christ have
mercy on us. V. Lord, have mercy on us.

. Chriét, hear us. ®. Chri&, graciously hear
us.

¥. God the Father of Heaven, . have mercy
on us.

v. God the Son, Redeemer of the world,
R. have mercy on us.

V. God the Holy Spirit, . have mercy on us.

¥. Holy Trinity, One God, ®. have mercy on
us.

v. Holy Mary, ®. pray for us.

v. St. Joseph, R. pray for us.

¥. Noble scion of David, ®. pray for us.

. Light of the Patriarchs, ®. pray for us.

v Spouse of the Mother of God, ®.. pray for
us.

v. Chaste Guardian of the Virgin, ®. pray for
us.
¥. Fo$ter-father of the Son of God, ®. pray
for us.

v Sedulous Defender of Chri, ®. pray for
us.

¥. Head of the Holy Family, ®. pray for us.

¥ Joseph moét just, .. pray for us.

V. Joseph moét chaste, ®. pray for us.

¥ Joseph moét prudent, ®. pray for us.

v Joseph moét valiant, ®. pray for us.

. Joseph moét obedient, ®. pray for us.

V. Joseph moft faithful, . pray for us.

V. Mirror of patience, R. pray for us.

v. Lover of poverty, R. pray for us.

¥. Model of all who labor, ®. pray for us.

. Glory of family life, &. pray for us.

¥. Protector of virgins, ®. pray for us.
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¥. Familiarum columen, ®. ora pro nobis.
¥ Solatium miserorum, R. ora pro nobis.
V. Spes @grotantium, R. ora pro nobis.

. Patrone morientium, K. ora pro nobis.

. Terror demonum, K. ora pro nobis.

¥ Protector sanéta Ecclesiz, ®. ora pro nobis.

. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, . par-

ce nobis, Domine.

V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, ». ex-
audi nos, Domine.

V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, . mi-
serere nobis.

v. Conétituit eum dominum domus suz.
. Et principem omnis possessionis suz.

Oremus.

EUS, qui ineffabili providentia beatum Jo-
E seph sanétissima Genetricis tuz sponsum
eligere dignatus es: presta, quaesumus; ut quem
protetorem veneramur in terris, intercessorem
habere mereamur in celis: Qui vivis et regnas
in szcula seculorum. 8. Amen.

vr. Pillar of families, ®. pray for us.

v. Consolation of the afflicted, ®. pray for us.

v. Hope of the sick, ®. pray for us.

. Patron of the dying, ®. pray for us.

. Terror of the demons, ®.. pray for us.

v Protector of Holy Church, ». pray for us.

¥.. Lamb of God, Who takes away the sins of
the world, ®.. spare us, O Lord.

¥. Lamb of God, Who takes away the sins of
the world, ®. graciously hear us, O Lord.

v. Lamb of God, Who takes away the sins of
the world, ®. have mercy on us.

v. He made him the lord of his household.
R. And prince over all his possessions.

Let us pray.

oD, Who, in Thine ineffable Providence

@ didét vouchsafe to choose blessed Joseph
to be the Spouse of Thy mosét holy Mother;
grant, we beseech Thee, that we may be wor-
thy to have him for our intercessor in Heaven

whom, on earth, we venearate as our protec-
tor. Who livest and reignest world without end.
R. Amen.
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Orationes e Fesu Cheisto
Rege

Oratio ad B. . Jesum Cheistum Regem

Pius Papa XI, 1923

OoMINE Jesu Christe, te confiteor Regem
E universalem. Omnia, que facta sunt, pro
te sunt creata. Omnia jura tua exerce in me. Re-
novo vota Baptismi abrenuntians satanz ejus-
que pompis et operibus et promitto me victu-
rum ut bonum Chri§tianum. Ac potissimum
me obligo operari quantum in me eét, ut trium-
phent Dei jura tuzque Ecclesiz. Divinum Cor
Jesu, offero tibi ationes meas tenues ad obti-
nendum ut corda omnia agnoscant tuam sa-
cram Regalitatem et ita tuz pacis regnum §tabi-
liatur in toto terrarum orbe. Amen.

Oratio Ofticii de Bomino Nostro Fesu
Christo Rege
MNIPOTENS sempiterne Deus, qui in di-
le¢to Filio tuo, universorum Rege, omnia
in§taurare voluisti: concede propitius; ut cunc-
te familiz gentium, peccati vulnere disgregatz,

Prapers on FJesus Cheist
the King

Praper to Oue Lord Fesus Cheist the
King
Pius Papa XI, 1923

@ Lord Jesus Christ, I confess that thou art

the universal King. Everything which has
been made was created for thee. Enforce all thy
rights in me. I renew the vows of Baptism, re-
nouncing Satan and his pomps and works, and
I promise that I will live as a good Christian.
Also I bind myself to work, as far as there is
power within me, for the triumph of the rights
of God and of thy Church. O divine Heart of
Jesus, I offer to thee my poor actions to obtain
that all hearts might know thy holy Kingship,
and that thus thy kingdom of peace may be es-
tablished throughout the whole world. Amen.

Office Praper on Oue Lord Fesus Cheist
the RKing

LMIGHTY and everlaéting God, who in thy

beloved Son, the King of the whole world,

hast willed to restore all things: mercifully grant

that all the families of nations, now kept apart
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ejus suavissimo subdantur imperio: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus:
per omnia szcula seculorum. Amen.

Oratio Officii de Santtissimo Rosario

EUS, cujus Unigenitus per vitam, mortem,
E et resurretionem suam nobis salutis zter-
nz premia comparavit: concede, quasumus;
ut hzc myfteria sanétissimo beate Mariz Virgi-
nis Rosario recolentes, et imitemur quod con-
tinent, et quod promittunt, assequamur. Per
eundem Dominum no§trum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in uni-
tate Spiritus Sancti, Deus, per omnia szcula
seculorum. Amen.

Oratio Officii ve Santto Joseph
ANTISSIMz Genetricis tuz sponsi, quz-
é sumus, Domine, meritis adjuvemur; ut
quod possibilitas nostra non obtinet, ejus nobis
intercessione donetur. Qui vivis et regnas cum
Deo Patre, in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia szcula szculorum. Amen.

Oratio Oficii de Santto Livobico

EUS, qui beatum Ludovicum Confessorem
E tuum de terreno regno ad calestis regni
gloriam transtuli§ti: ejus, quasumus, meritis
et intercessione; Regis regum Jesu Christi, Filii
tui, facias nos esse consortes: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus per
omnia szcula szculorum. Amen.

Oratio Ofticii de Santta Foama Viegine
EUS, qui beatam Joannam Virginem ad fi-
dem ac patriam tuendam mirabiliter su-
scitasti: da, quasumus, €jus intercessione; ut
Ecclesia tua, hotium superatis insidiis, perpe-

by the wound of sin, may be brought under the
sweet yoke of his rule. Who with thee liveth
and reigneth, in the unity of the Holy Spirit,
one God, world without end. Amen.

FPraper of the Oftice on the Palp Rosarp

@ God, Whose Only-begotten Son, by liv-

ing, dying, and rising again, hath pur-
chased everlasting joy for us, mercifully grant
that, by calling these things to mind in the Bless-
ed Virgin Mary’s moét holy Garden-of-roses,
we may learn better both to follow what they
set forth, and to §trive after what they promise.
Through the same Jesus Chrit, thy Son, Our
Lord, Who liveth and reigneth with thee in the
unity of the Holy Ghost, God, world without
end. Amen.

Praper of the Ofice on Saint Foseph

AY we be aided, we beseech Thee, O Lord,

by the merits of the spouse of Thy Mot

Holy Mother; that what our own ability cannot

obtain, may be granted to us by his intercession.

Who live$t and reignest with God the Father,

in the unity of the Holy Spirit, God, world
without end. Amen.

Praper of the Office on St. Louis

@ God, Who did$t give unto thy blessed

Confessor Louis a glorious change from
an earthly kingdom unto an heavenly, grant
unto us, we beseech thee, for his sake and by
his prayers, one day to enter like him into the
Presence of the King of kings, even thy Son Je-
sus Christ. Who with thee liveth and reigneth,
in the unity of the Holy Spirit, world without
end. Amen.

Praper of the Office on St. Joan of Arec

@ God, Who did$t miraculously support the
blessed Joan the Virgin for the defense of
the Faith and country; grant, we beseech Thee,
by her intercession, that Thy Church, overcom-
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tua pace fruatur. Per Dominum nostrum Je-
sum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia szcula szculorum. Amen.

Fanves Regiz
Ch. Christus vincit! Christus regnat! Chri-
§tus imperat!
v. Exaudi, Christe. 5. Exaudi, Christe.

V. Ecclesie Sanéta Dei salus perpetua.

¥. Redemptor mundi, ®. tu illam adjuva!

¥. Sancta Maria, ®. tu illam adjuva!

V. Sanfta Mater Ecclesie, ®. tu illam adjuva!

¥. Regina Apostolorum, ®. tu illam adjuva!

V. Sanéte Michael, Gabriel, et Raphael, ®. tu
illam adjuva!

v Sancte Joannes Baptista, ®. tu illam adjuva!

. Sancte Joseph, . tu illam adjuva!

Ch. Christus vincit! Chriétus regnat! Chri-
§tus imperat!

V. Exaudi, Christe. &. Exaudi, Christe.

¥. N., Summo Pontifici et universali Papa,
vita!

. Salvator mundi, ®. tu illum adjuva!

V. Sancte Petre, ®. tu illum adjuva!

. San&te Paule, ®. tu illum adjuva!

Ch. Christus vincit! Chriétus regnat! Chri-
$§tus imperat!

v. Exaudi, Christe. ». Exaudi, Chriéte.

v Episcopis catholicz et apo$tolice fidei cul-
toribus, eorumque curis fidelibus, vita!

. Salvator mundji, ®. tu illos adjuva!
¥. Sancte Andrea, ®. tu illos adjuva!
V. Sancte Jacobe, ®. tu illos adjuva!
. Sancte Joannes, R. tu illos adjuva!
¥. Sancte Thoma, ®. tu illos adjuva!
¥. Sancte Jacobe, ®. tu illos adjuva!
¥. Sancte Philippe, ®. tu illos adjuva!

ing the snares of her enemies, may enjoy perpet-
ual peace. Through Our Lord Jesus Chrit, Thy
Son, Who liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, world without
end. Amen.

The Ropal Praises

Ch. Christ conquers! Chriét reigns! Christ
rules!

¥. Graciously hear, O Chriét. ®. Graciously
hear, O Chriét.

¥. Eternal salvation to the Holy Church of
God.

v. Redeemer of the world, ®. help her!

v. Holy Mary, ®. help her!

V. Holy Mother of the Church, ®. help her!

¥. Queen of the Apoétles, &. help her!

¥. St. Michael, Gabriel, and Raphael, ®. help
her!

v Saint John the Baptiét, ». help her!

¥ Saint Joseph, ®. help her!

Ch. Christ conquers! Chriét reigns! Christ
rules!

V. Graciously hear, O Chriét. . Graciously
hear, O Christ.

v. Life to N., the High Prie§t and universal
father!

. Savior of the world, ®. help him!

. Saint Peter, . help him!

v Saint Paul, ®. help him!

Ch. Christ conquers! Chriét reigns! Christ
rules!

¥. Graciously hear, O Chriét. ®. Graciously
hear, O Christ.

v. Life to the Catholic bishops and the wor-
shippers of the apostolic faith, and to the faith-
ful in their care!

¥ Savior of the world, ®. help them!

¥. Saint Andrew, ®. help them!

¥. Saint James, ®. help them!

v Saint John, ®. help them!

¥ Saint Thomas, ®. help them!

. Saint James, ®. help them!

. Saint Philip, ®.. help them!
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V. Sancte Bartholomze, ®. tu illos adjuva!
V. Sancte Matthae, ®. tu illos adjuva!

. Sancte Simon, ®. tu illos adjuva!

¥. Sancte Thaddee, ®.. tu illos adjuva!

¥. Sante Matthia, ®. tu illos adjuva!

V. Sancte Barnaba, ®. tu illos adjuva!

¥ Sanéte Luca, ®. tu illos adjuva!

. San&te Marce, ®. tu illos adjuva!

. S. Timothee et Tite, . vos illos adjuvate!
Ch. Christus vincit! Chriétus regnat! Chri-
§tus imperat!

V. Exaudi, Christe. &. Exaudi, Christe.

. Sanéti Protomartyres Romani, ®.. vos illos
adjuvate!

¥. Sancte Ignati, ®. tu illos adjuva!

¥. Sancte Polycarpe, ®.. tu illos adjuva!

v. Sanéte Cypriane, ®. tu illos adjuva!

. Sancte Bonifati, ®. tu illos adjuva!

¥. Sancte Stanislae, ®. tu illos adjuva!

¥. Sancte Thoma, ®. tu illos adjuva!

¥. S. Joannes et Thoma, ®. vos illos adjuvate!
¥ Sanéte Josaphat, ®.. tu illos adjuva!

. Sancte Paule, . tu illos adjuva!

. Sanéti Joannes et Isaac, ®. vos illos adjuva-

te!

V. Sancte Petre, ®. tu illos adjuva!

¥. Sancte Carole, ®.. tu illos adjuva!

V. Sanéta Agnes, . tu illos adjuva!

. Sancta Cecilia, ®. tu illos adjuva!

¥. Omnes sanéti martyres, R. vos illos adjuva-

te!

¥. San&te Clemens, ®.. tu illos adjuva!

. Sancte Athanasi, ®. tu illos adjuva!

. Sancte Leo Magne, ®. tu illos adjuva!

¥ Sanéte Gregorio Magne, ®. tu illos adjuva!
¥. Sancte Ambrosi, ®.. tu illos adjuva!

¥. Sancte Augustine, ®. tu illos adjuva!

v S. Basili et Gregori, R. vos illos adjuvate!
. Sancte Joannes, R. tu illos adjuva!

V. Sancte Martine, ®.. tu illos adjuva!

. Sancte Patrici, ®. tu illos adjuva!

¥. S. Cyrille et Methodi, . vos illos adjuvate!
¥. Sancte Carole, ®.. tu illos adjuva!

. Saint Bartholomew, ®. help them!

v Saint Matthew, ®. help them!

¥ Saint Simon, R help them!

¥ Saint Thaddeus, ®. help them!

. Saint Matthias, . help them!

¥. Saint Barnabas, ®. help them!

¥ Saint Luke, ®. help them!

v Saint Mark, ®. help them!

. Saints Timothy and Titus, ®. help them!
Ch. Christ conquers! Chriét reigns! Christ

rules!

V. Graciously hear, O Chriét. . Graciously

hear, O Christ.

v. Holy Roman Protomartyrs, ®. help them!

. Saint Ignatius, . help them!

¥. Saint Polycarp, ®. help them!

v Saint Cyprian, ®. help them!

¥ Saint Boniface, ®. help them!

¥ Saint Stanislas, ®. help them!

. Saint Thomas, ®. help them!

. Saints John and Thomas, ®. help them!
¥r. Saint Josaphat, . help them!

v. Saint Paul, ®. help them!

¥ Saints John and Isaac, . help them!

. Saint Peter, . help them!

¥. Saint Charles, ®. help them!

¥. Saint Agnes, ®. help them!

v. Saint Cecilia, ®. help them!

¥. All holy martyrs, ®. help them!

¥. Saint Clement, ®. help them!

v Saint Athanasius, . help them!

v Saint Leo the Great, ®. help them!

¥ Saint Gregory the Great, ®. help them!
¥. Saint Ambrose, ®. help them!

V. Saint Augustine, ®. help them!

¥r. Saints Basil and Gregory, ®. help them!
v Saint John, ®. help them!

. Saint Martin, ®. help them!

¥ Saint Patrick, ®. help them!

¥ Saints Cyril and Methodius, . help them!
. Saint Charles, ®. help them!
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V. Sancte Roberte, ®. tu illos adjuva!

V. Sanéte Francisce, . tu illos adjuva!

¥. Santte Joannes Nepomucene, ®. tu illos
adjuva!

¥. Sancte Pie, ®. tu illos adjuva!

¥.. Omnes sanéti pontifices et dotores, R. vos
illos adjuvate!

Ch. Christus vincit! Christus regnat! Chri-
§tus imperat!

v. Exaudi, Christe. 5. Exaudi, Chriéte.

. Populis cunctis et omnibus hominibus bo-
ne voluntatis: pax a Deo, rerum ubertas mo-
rumque civilium re¢titudo.

V. Sanéte Antoni, K. tu illos adjuva!

¥. Sancte Beneditte, ®. tu illos adjuva!

V. Sancte Bernarde, ®. tu illos adjuva!

V. Sanéte Francisce, . tu illos adjuva!

. Sancte Dominice, ®. tu illos adjuva!

. Sancte Philippe, ®. tu illos adjuva!

¥. Sancte Vicend, ®. tu illos adjuva!

V. Sancte Joannes Maria, ®. tu illos adjuva!

V. Sanéta Catharina, ®. tu illos adjuva!

. Sancta Teresia a Jesu, ®. tu illos adjuva!

¥. Sancta Rosa, ®. tu illos adjuva!

¥. Omnes sanéti presbyteri et religiosi, . vos
illos adjuvate!

V. Omnes sancti laici, ®. vos illos adjuvate!

Ch. Christus vincit! Christus regnat! Chri-
§tus imperat!

V. Ipsi soli imperium, laus et jubilatio per
secula szculorum. B. Amen.

Ch. Christus vincit! Chriétus regnat! Chri-
§tus imperat!

. Tempora bona habeant! . Tempora bona
habeant!

¥. Redempti sanguine Christi.

V. Feliciter! ®. Feliciter! V. Feliciter!

¥ Pax Christi veniat! B. Regnum Christi ve-
niat! Deo gratias! Amen.

¥. Saint Robert, ®. help them!
¥ Saint Francis, ®. help them!
v Saint John Nepomucene, ®. help them!

. Saint Pius, . help them!
¥. All holy popes and doctors, ®. help them!

Ch. Christ conquers! Chriét reigns! Christ
rules!

¥. Graciously hear, O Chriét. ®. Graciously
hear, O Christ.

¥. To all peoples and all men of good will:
peace from God, abundance of things, and righ-
teousness of customs and civility.

V. Saint Anthony, ®. help them!

. Saint Benediét, ®.. help them!

¥. Saint Bernard, ®. help them!

¥ Saint Francis, ®. help them!

¥ Saint Dominic, ®. help them!

¥ Saint Philip, ®. help them!

¥. Saint Vincent, ®. help them!

¥. Saint John Mary, ®. help them!

¥. Saint Catharine, ®. help them!

v Saint Teresa of Jesus, ®. help them!

. Saint Rose, ®.. help them!

¥. Allholy priests and religious, ®. help them!

¥. All holy laymen, ®. help them!

Ch. Christ conquers! Chriét reigns! Christ
rules!

V. To Him alone are rule, praise, and rejoic-
ing, forever and ever. g. Amen.

Ch. Christ conquers! Chriét reigns! Christ
rules!

¥. That they may have good times! ®. That
they may have good times!

¥. Redeemed by the Blood of Christ!

. Happily! &. Happily! v. Happily!

Y. May the Peace of Christ come! ». May
the reign of Chrit come! Thanks be to God!

Amen.

Y eed
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Preces i Prandiis et Cenis

Qute Pranditm

Sacerdos benedi¢turus mensam incipit:

Benedicite,

Et alii repetunt:

Benedicite.

Deinde sacerdos incipit versum:

Oculi omnium, et alii prosequuntur: In te spe-
rant, Domine, et tu das escam illorum in tem-
pore opportuno. Aperis tu manum tuam, et
imples omne animal benediétione.

¥. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sanéto.
®. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szcula szculorum. Amen.

v Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. ¥. Kyrie,
eleison.

Pater nofter, secreto usque ad

v. Et ne nos inducas in tentationem. ®. Sed
libera nos a malo.

Postea sacerdos dicit:

Oremus. Benedic, Domine, nos, et hec tua
dona, quz de tua largitate sumus sumpturi. Per
Christum Dominum no$trum. . Amen.

Deinde letor: Jube, domne, benedicere.

Benedittio Mensa celestis participes faciat
nos Rex zternz gloriz. . Amen.

Prapers for Meals

Betore Lundy

The prie§t who will bless the table begins:

Bless,

And the others repeat:

Bless.

Then the prie§t begins the verse:

The eyes of all, and the others continue: hope
in thee, O Lord, and thou givest their food at
the suitable time. Thou openest thy hand, and
thou fillest every living thing with blessing.

v. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. . Asit was in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

¥. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy.
¥. Lord, have mercy.

Our Father, quietly up until

¥. And lead us not into temptation. ®. But
deliver us from evil.

Afterwards the priest says:

Let us pray. Bless us, O Lord, and these thy
gifts, which we are about to receive from thy
bounty, through Chrié, Our Lord. 5. Amen.

Then the reader: Grant, sir, the blessing.

Blessing May the King of eternal glory make
us partakers of the heavenly table. B. Amen.
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FPost Prandim

Aguntur gratiz hoc modo:

Di&o a le¢tore Tu autem, Domine, miserere
nobis. B. Deo gratias.

Omnes surgunt.

Sacerdos incipit: . Confiteantur tibi, Domi-
ne, omnia opera tua. . EtSancti tui benedicant
tibi.

v. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
®. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szcula szculorum. Amen.

Postea sacerdos absolute dicat:

Agimus tibi gratias, omnipotens Deus, pro
universis beneficiis tuis: Qui vivis et regnas in
secula szculorum. B. Amen.

Deinde alternatim dicitur Ps. 5o, ut supra, 13, vel
Psalmus 116, ut supra, 44.

v. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szcula szculorum. Amen.

V. Kyrie, eleison. ®. Chriéte, eleison. ¥ Kyrie,
eleison.

Sacerdos dicit Pater nofter, quod cum aliis secreto
prosequitur usque ad

V. Et ne nos inducas in tentationem. . Sed
libera nos a malo.

v Dispersit, dedit pauperibus. ®. Justitia ejus
manet in szculum szculi.

¥. Benedicam Dominum in omni tempore.
R. Semper laus ejus in ore meo.

V. In Domino laudabitur anima mea. 8. Au-
diant mansueti, et letentur.

V. Magnificate Dominum mecum. ®. Et ex-
altemus nomen ejus in idipsum.

¥. Sit nomen Domini benediGum. ®. Ex hoc
nunc et usque in seculum.

Deinde sacerdos absolute dicat:

Retribuat dignare, Domine, omnibus nobis
bona facientibus propter nomen tuum, vitam
zternam. B. Amen.

V. Benedicamus Domino. ®. Deo gratias.

¥. Fidelium animz per misericordiam Dei

QAtter Lmdy
Grace is done in this way:
Having been said by the reader: And thou, O
Lord, have mercy on us. . Thanks be to God.
All rise.
The prieét begins: V. Let all thy works confess
thee, O Lord. . And may thys aints bless thee.

v. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. R. Asitwas in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

Afterwards the priest says:

We give thee thanks, O Almighty God, for
all thy benefits: who live§t and reignest, world
without end. 8. Amen.

Then Ps. so is said alternately, as above, 13, or
Psalm 116, as above, 44.

v. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. B. Asitwas in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

¥. Lord, have mercy. . Christ, have mercy.
v. Lord, have mercy.

The priest says Our Father, and the rest follows
quietly up until

¥. And lead us not into temptation. ®. But
deliver us from evil.

¥. He hath scattered, he hath given to the
poor. R. His justice remaineth forever.

v. I will bless the Lord at all times. ®. His
praise is always in my mouth.

V. My soul shall be praised in the Lord. ®. Let
the gentle ones hear and rejoice.

V.. Magnify the Lord with me. 8. And let us
exalt his name together.

¥. May the name of the Lord be blessed.
®. From now until forever.

Then let the prieét say absolutely:

See fit to grant eternal life, O Lord, to all
of us doing good things because of thy name.
B. Amen.

V. Let us bless the Lord. . Thanks be to God.

¥. May the souls of the faithful through the
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requiescant in pace. R. Amen.
Pater noéter, totum secreto.
Quo finito, sacerdos dicit:
¥. Deus det nobis suam pacem. R. Amen.

Qute Cenam

Sacerdos benediturus mensam incipit:

Benedicite, et alii repetunt: Benedicite.

Deinde scerdos incipit versum:

Edent pauperes, et alii prosequuntur: Et satura-
buntur, et laudabunt Dominum qui requirunt
eum: vivent corda eorum in szculum szculi.

v. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szcula szculorum. Amen.

V. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. ¥. Kyrie,
eleison.

Sacerdos dicit Pater noSter, quod cum aliis secreto
prosequitur usque ad

V. Et ne nos inducas in tentationem. B. Sed
libera nos a malo.

Oremus. Benedic, Domine, nos et hzc tua
dona, que de tua largitate sumus sumpturi. Per
Christum Dominum noStrum. 8. Amen.

V. Jube, domne, benedicere.

Benedictio Ad cenam vitz zternz perducat
nos Rex zternz glorie. . Amen.

Post Tenam

Aguntur gratiz ut pot prandium, sed dicitur:

V. Memoriam fecit mirabilium suorum mi-
sericors et miserator Dominus. ®. Escam dedit
timentibus se.

¥. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szcula szculorum. Amen.

Benedi&tus Deus in donis suis, et sanctus in
omnibus operibus suis: Qui vivit et regnat in
szcula szculorum. . Amen.

Deinde alternatim dicitur Ps. 116, Laudate Domi-
num, omnes Gentes, et reliqua ut supra, 44..

Quando semel comeditur, omnia dicuntur ut in

cena.

mercy of God reét in peace. R. Amen.
Our Father, all quietly.
That finished, the priet says:
¥. May God grant us his peace. . Amen.

Betore Suppee

The prie§t who will bless the table begins:

Bless, and the others repeat: Bless.

Then the prieét begins the verse:

The poor will eat, and the others continue: and
shall be filled, and they who ask him shall praise
the Lord: their hearts will live forever.

v. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. R. Asitwas in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

v. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy.
v. Lord, have mercy.

The priest says Our Father, which with the others
he continues quietly up until

¥. And lead us not into temptation. ®. But
deliver us from evil.

Let us pray. Bless us, O Lord, and these, thy
gifts, which we are about to receive from thy
bounty, through Christ Our Lord. g. Amen.

V. Grant, sir, the blessing.

Blessing May the King of eternal glory lead
us to the supper of everlagting life. ®. Amen.

QAfter Supper

Grace is done as after lunch, but it is said:

v The pitying and merciful Lord has remem-
bered his wonders. ®. He has given food to
those who fear him.

. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. ®. Asitwas in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

Blessed is the Lord in his gifts, and holy in
all his works: Who live$t and reignest, world
without end. 8. Amen.

Then DPs. 116, Praise the Lord, all ye nations, is said
alternately: as also above, supra, 44..

When it is eaten once, everything is said as for
Supper.
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Ftinerarinm

Clericus in ipso itineris ingressu, si solus fuerit,
dicat qua sequuntur in singulari; si cum sociis, in
plurali.

Ant. In viam pacis * et prosperitatis dirigat
nos omnipotens et misericors Dominus, et An-
gelus Raphaél comitetur nobiscum in via; ut
cum pace, salute et gaudio revertamur ad pro-
pria.

Canticum Zachariz dicitur, ut supra, 217.

¥. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
®. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szcula szculorum. Amen.

Ant. In viam pacis * et prosperitatis dirigat
nos omnipotens et misericors Dominus, et An-
gelus Raphaél comitetur nobiscum in via; ut
cum pace, salute et gaudio revertamur ad pro-
pria.

. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. ¥. Kyrie,
eleison.

Pater nofter, secreto usque ad

V. Et ne nos inducas in tentationem. B. Sed
libera nos a malo.

v Salvos fac servos tuos. . Deus meus, spe-
rantes in te.

v. Mitte nobis, Domine, auxilium de san¢to.
». Et de Sion tuere nos.

v. E§to nobis, Domine, turris fortitudinis.
’. A facie inimici.

¥. Nihil proficiat inimicus in nobis. ®. Et
filius iniquitatis non apponat nocere nobis.

V. Benedi¢tus Dominus die cotidie. ®. Pro-
sperum iter faciat nobis Deus salutarium no-
Strorum.

V. Vias tuas, Domine, demonsétra nobis. ®. Et
semitas tuas edoce nos.

¥. Utinam dirigantur viz noétre. ®. Ad cu-
§todiendas justificationes tuas.

. Erunt prava in directa. . Et aspera in vias
planas.

¥. Angelis suis Deus mandavit de te. g. Ut

Qravelling Prapers

A cleric travelling by himself, if he is alone, may
say what follows individually; if he is with compan-
ions, then together.

Ant. May the almighty and merciful Lord
lead us on the road of peace and prosperity, and
the Angel Raphael accompany us on the way;
that we might turn back to the proper road
with salvation and joy.

The Canticle of Zachariah is said, as above, 217.

. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit. ®. Asitwas in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

Ant. May the almighty and merciful Lord
lead us on the road of peace and prosperity, and
the Angel Raphael accompany us on the way;
that we might turn back to the proper road
with salvation and joy.

v. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy.
. Lord, have mercy.

Our Father, quietly up until

¥. And lead us not into temptation. ®. But
deliver us from evil.

¥. Save thy servants, g. hoping in thee, my
God.

. Send us, O Lord, help from thy holy place.
®. And defend us from Sion.

¥. Be for us, O Lord, a tower of §trength.
R. From the face of the enemy.

v. Let the enemy accomplish nothing in us.
R. And let the son of iniquity not come near to
harm us.

V. Blessed is the Lord from day to day. 5. May
the God of our salvation make for us a success-
ful journey.

¥ Show us, O Lord, thy ways. . And teach
us thy paths.

V. Would that our paths be diretted ®. to
keeping thy justifications.

¥. The crooked shall be §traight. ®. And the
rough smooth in the ways.

V. God has commands his angels concerning
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custodiant te in omnibus viis tuis.

v. Domine, exaudi orationem meam. . Et
clamor meus ad te veniat.
¥. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

EUS, qui filios Israél per maris medium sic-
E co vetigio ire fecisti, quique tribus Ma-
gis iter ad te $tella duce pandisti: tribue nobis,
quesumus, iter prosperum tempusque tran-
quillum; ut, Angelo tuo sancto comite, ad eum
quo pergimus locum, ac demum ad ztern sa-
lutis portum pervenire feliciter valeamus.

EUS, qui Abraham puerum tuum, de Ur
Chaldzorum eduétum, per omnes suz
peregrinationis vias illesum custodisti; quasu-
mus, ut nos famulos tuos cutodire digneris:
e$to nobis, Domine, in procinétu suffragium,
in via solatium, in @§tu umbraculum, in plu-
via et frigore tegumentum, in la&titudine ve-
hiculum, in adversitate presidium, in lubrico
baculus, in naufragio portus; ut, te duce, quo
tendimus, prospere perveniamus, et demum
incolumes ad propria redeamus.

DESTO, quasumus, Domine, supplicationi-
bus nofétris: et viam famulorum tuorum
in salutis tuz prosperitate dispone; ut, inter
omnes vie et vite hujus varietates, tuo semper
protegamus auxilio.
RESTA, quaesumus, omnipotens Deus: ut
familia tua per viam salutis incedat; et,
beati Joannis Prazcursoris hortamenta sectan-
do, ad eum, quem pradixit, secura perveniat,
Dominum noétrum Jesum Christum, Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spi-
ritus Sancti Deus, per omnia szcula seculorum.
R. Amen.
V. Procedamus in pace. . In nomine Domi-
ni. Amen.

thee. ®. That they might guard thee in all thy
ways.
. O Lord, hear my prayer. 3. And let my cry
come unto thee.
¥. The Lord be with you. . And with thy
spirit.
Let us pray.
@ God, who made the children of Israel go
through the midét of the sea with dry
§teps, and who spread out a journey for the
three Magi, led to thee by the §tar: grant to us,
we beseech thee, a successful journey and calm
time; that, accompanied by thy holy Angel by
whom we proceed to him, we may finally and
happily succeed to come to the port of eternal
salvation.
God, who didét guard Abraham thy son,
lead out from Ur of the Chaldees, unin-
jured through all the ways of his wandering;
we beseech thee, that thou shouldst see fit to
guard us, thy servants; be for us, O Lord, readi-
ness in judgment, solace in the way, shelter in
the heat, protection in the rain and cold, a car-
riage in hardship, protection againét hardship,
a §tick in a slick place, a port in the shipwreck;
that, lead by thee, to whom we reach, we might
come successfully through, and finally return
unharmed to our own places.
%E present, we beseech thee, O Lord, to us
praying to thee; and order the way of thy
servants in the success of thy salvation; that,
among all the variations of ways and of this life,
we may always be proteted by thy help.
RANT, we beseech thee, O almighty God:
@ that thy family might advance on the way
of salvation; and, continually following the ex-
hortations of blessed John the Precursor, it may
safely come through to him whom he foretold,
Our Lord Jesus Christ, Thy Son; Who livest
and reignest with thee in the unity of the Holy
Spirit, God, world without end. . Amen.
. Let us go forth in peace. ®. In the name of
the Lord. Amen.
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Propeinm Misse Cheisti
Reqis

Futeoitum
Apoc s:12; 1:6

IGNUS et Agnus, qui occisus eét, accipere
E virtatem, et divinititem, et sapiéntiam,
et fortitudinem, et honérem. Ipsi gléria et im-
périum in s#cula seculérum. Ps 71 Deus, iu-
dicium tuum Regi da: et justitiam tuam Filio
Regis. V. Gléria Patri, et Filio, et Spirftui Sanc-
to. ®. Sicut erat in principio, et nunc, et sem-
per, et in s#cula seculérum. Amen. Dignus
et Agnus, qui occisus est, accipere virtdtem,
et divinititem, et sapiéntiam, et fortitadinem,
et honérem. Ipsi gl6ria et impérium in sécula
seculérum.

QCollettum

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui in di-
1é€ko Filio tuo, universérum Rege, émnia
in§taurdre voluisti: concéde propitius; ut cunc-
te familiz géntium, peccéti vilnere disgregitz,
ejus suavissimo subddntur império: Qui tecum
vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus

per émnia sécula seculérum. R. Amen.

& | /’. A ’j‘.“
W ”'4’.! :

—.

FProper of the Mass of
Christ the RKing

Futroit
Apoc s:12; 1:6

wORTHY is the Lamb Who was slain to re-

ceive power, and divinity, and wisdom,
and §trength, and honor. To Him belong glory
and dominion forever and ever. Ps 711 O God,
with Your judgment endow the King and with
Your justice, the King’s son. ¥. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy Ghot.
R. As it was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. Worthy
is the Lamb Who was slain to receive power,
and divinity, and wisdom, and §trength, and
honor. To Him belong glory and dominion
forever and ever.

Qollett

LMIGHTY and eternal God, Who willed
g to restore all things in Your beloved Son,
the King of the Universe, graciously grant that
the peoples of the earth torn asunder by the
wound of sin, may submit to His most gen-
tle rule. Who liveét and reigneét with God the
Father, in the unity of the Holy Spirit, God,
world without end. 8. Amen
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Fettio
Col 1220

RATRES: Gratias 4gimus Deo Patri, qui
dignos nos fecit in partem sortis sanctd-
rum in ldmine: qui eripuit nos de potestite
tenebrdrum, et tranétulit in regnum Filii dilec-
tidnis suz, in quo habémus redemptiénem per
sdnguinem ejus, remissidonem peccatérum: qui
e$t imdgo Dei invisibilis, primogénitus omnis
creatira: quéniam in ipso céndita sunt univér-
sain ceelis et in terra, visibilia et invisibflia, sive
Throni, sive Dominatidnes, sive Principatus, si-
ve Potestates: dmnia per ipsum, etin ipso credta
sunt: et ipse e§t ante omnes, et dmnia in ipso
constant. Et ipse et caput cérporis Ecclésie,
qui eét principium, primogénitus ex mértuis:
ut sit in émnibus ipse primdtum tenens; quia
in ipso compldcuit omnem plenitidinem inha-
bitdre; et per eum reconcilidre émnia in ipsum,
paciﬁcans per sénguinem crucis ejus, sive qua
in terris, sive qu in ceelis sunt, in Christo Iesu

Démino noétro. 8. Deo gritias.

Graduale
Ps 71:8; 71:11

OMINABITUR a mari usque ad mare, et a
E flumine usque ad términos orbis terrd-
rum. V. Et adordbunt eum omnes reges terrz:
omnes gentes sérvient ei. Alleldia, allelGia. Dan
7:14. Potéstas ejus, potéstas etérna, qua non
auferétur: et regnum ejus, quod non corrum-
pétur. Alleldia.

Changelinm

Joann 18:33-37
N ILLO TEMPORE: Dixit Pildtus ad Iesum:

Tu es Rex Judeérum? Respéndit Iesus: A
temetipso hoc dicis, an 4lii dixérunt tibi de me?
Respéndit Pildtus: Numquid ego Judéus sum?

Cpistle
Col 1:12—20

%RETHREN: We give thanks to God the Fa-

ther Who has made us worthy to share the
lot of the saints in light. He has rescued us from
the power of darkness, and transferred us into
the kingdom of His beloved Son, in Whom we
have our redemption through His blood, the
remission of sins. He is the image of the invisi-
ble God, the firftborn of every creature. For in
Him were created all things in the heavens and
on the earth, things visible and things invisible,
whether Thrones, or Dominations, or Princi-
palities, or Powers. All things have been created
through and unto Him, and He is before all
creatures, and in Him all things hold together.
Again, He is the head of the body, the Church;
He, Who is the beginning, the fir§tborn from
the dead, that in all things He may have the firs
place. For it has pleased God the Father thatin
Him all fullness should dwell and that through
Him He should reconcile to Himself all things,
whether on the earth or in the heavens, making
peace through the blood of His Cross, in Christ
Jesus our Lord.

Gravnal
Ps 71:8; 71:11
E shall rule from sea to sea, and from the
River to the ends of the earth. ¥. All kings
shall pay Him homage, all nations shall serve
Him. Alleluja, alleluja. Dan. 7:14 V. His domin-
ion is an everlasting dominion that shall not

be taken away: and His kingdom shall not be
destroyed. Alleluja.

Bospel

John 18:33-37
T that time, Pilate said to Jesus, Are You the

King of the Jews? Jesus answered, Do you
say this of yourself, or have others told you of
Me? Pilate answered, Am I a Jew? Your own
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Gens tua et pontifices tradidérunt te mihi: quid
feci§ti? Respondit Iesus: Regnum meum non
e§t de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset re-
gnum meum, minfétri mei ttique decertdrent,
ut non triderer Judzis: nunc autem regnum
meum non eét hinc. Dixit {taque ei Pildtus: Er-
go Rex es tu? Respondit Iesus: Tu dicis, quia
Rex sum ego. Ego in hoc natus sum et ad hoc
veni in mundum, ut te§timénium perhibeam
veritdti: omnis, qui et ex veritdte, audit vocem
meam.

Offertorinm
Ps 2:8
OSTULA a me, et dabo tibi gentes heredi-
q% titem tuam, et possessidnem tuam térmi-
nos terre.

Seceetum

4sT1aM tibi, Ddmine, human reconcilia-
E tidnis offérimus: prasta, quésumus; ut,
quem sacrificiis preséntibus immoldmus, ipse
cundtis géntibus unititis et pacis dona concé-
dat, Iesus Chriétus Filius tuus, Déminus no-
§ter: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti Deus per mnia s#cula seculérum.
B. Amen.

Pratatio ve festo B. N. J. €. Regis

ERE dignum et justum est, zquum et sa-
lutdre, nos tibi semper et ubique grétias

dgere: Démine sancte, Pater omnipotens, 2tér-
ne Deus: Qui unigénitum Filium tuum, Dé-
minum no§trum Iesum Christum, Sacerdétem
®térnum et universérum Regem, 6leo exsulta-
tiénis unxigti: ut, sefpsum in ara crucis héstiam
immaculdtam et pacificam 6fferens, redemp-
tiénis humdnz sacraménta perdgeret: et suo
subiéétis império émnibus creatdris, ztérnum
et universile regnum, imménse tuz trideret
Maiestiti. Regnum veritdtis et vite: regnum
sanctitdtis et gratiz: regnum justitie, amoris

people and the chief priests have delivered You
to me. What have You done? Jesus answered,
My kingdom is not of this world. If My king-
dom were of this world, My followers would
certainly have fought that I might not be deliv-
ered to the Hebrews. But, as it is, My kingdom
is not from here. Pilate therefore said to Him,
You are then a King? Jesus answered, You say it:
I'am a King. This is why I was born, and why
I have come into the world, to bear witness to
the truth. Everyone who is of the truth hears
My voice.

Offertorp
Ps 2:8
sk of Me and I will give You the nations for
g an inheritance and the ends of the earth
for Your possession.

Secret

@ Lord, we offer You this sacrificial Victim of

mankind’s reconciliation with You; grant,
we beseech You, that our Lord Jesus Christ,
your Son, Whom we offer in this sacrifice, may
bestow upon all peoples the gifts of unity and
peace. Who liveth and reigneth in the unity of
the Holy Spirit, God, for ever and ever.
B. Amen.

Preface of the Feast of Cheist the King

T is meet and just, right and for our sal-
3 vation, that we should at all times, and
in all places, give thanks unto Thee, O holy
Lord, Father almighty, everlating God: Who
didst anoint, with the oil of gladness, Thine
only-begotten Son, our Lord Jesus Christ, to
be the eternal Priest and King of the universe;
that by offering Himself a spotless Viétim and
peace-offering on the altar of the Cross, He
might accomplish the mysteries of man’s re-
demption, and that having subjected all crea-
tures to His dominion, He might present to
Thine infinite Majesty an everladting and uni-
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et pacis. Et ideo cum Angelis et Archdngelis,
cum Thronis et Dominatiénibus cumque om-
ni militia coeléstis exércitus hymnum glérie tuz
canimus, sine fine dicéntes: Sanétus, Sanctus,
San&us Déminus, Deus Sdbaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Hosdnna in excélsis. Be-
nedi¢tus, qui venit in némine Démini. Hosdn-
na in excélsis.

Commmio

Ps 2.8:10-11
éEDﬁBIT Déminus Rex in ztérnum: Démi-
nus benedicet pépulo suo in pace.

FPostcommmmio
MMORTALITATIS aliméniam consectti, quz-
3 sumus, Démine: ut, qui sub Chriéti Regis
vexillis militdre gloridmur, cum ipso, in coelésti
sede, iugiter regndre possimus: Qui tecum vi-
vit et regnat in unitite Spiritus Sanéti Deus per
6mnia szcula szculérum. B. Amen.

Qutus Conseceationis Puman
Geneeis Sacro Cordi Fesu
Cheisti

a Leo XIII Papa, 1899
ESU Dulcissime, Redemptor humani gene-
g tis, respice nos ad altare tuum humillime
provolutos. Tui sumus, tui esse volumus; quo
autem tibi conjunéti firmius esse possimus, en
hodie sacratissimo Cordi tuo se quisque no-
§trum sponte dedicat.

Te quidem multi novere numquamy; te, spre-
tis mandatis tuis, multi repudiarunt. Miserere
utrorumque, benignissime Jesu, atque ad sanc-
tum Cor tuum rape universos.

Rex efto, Domine, nec fidelium tantum qui
nullo tempore discessere a te, sed etiam prodi-
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versal Kingdom; a kingdom of truth and life;
and kingdom of holiness and grace; a kingdom
of justice, love, and peace. And therefore with
Angelsand Archangels, with Thrones and Dom-
inations and with all the hoéts of the heavenly
army, we sing the hymn of Thy glory, evermore
saying: Holy, Holy, Holy, Lord God of
Sabaoth! Heaven and earth are full of Thy glo-
ry! Hosanna in the highest! Blessed is He that
cometh in the Name of the Lord! Hosanna in

the highest!

Communion

Ps 2.8:10-11
HE Lord is enthroned as King forever; may
the Lord bless His people with peace!

FPostconummion

E have received the food of eternal life, and
we beseech You, O Lord, that we who are
proud to serve under the flag of Christ the King
may forever reign with Him in the Kingdom
of heaven. Who livest and reigneét with God
the Father, in the unity of the Holy Spirit, God,

world without end. 5. Amen

Qtt of Consecration of the
Puman Race to the Saceed
Peart of Jesus

by Pope Leo XIII, 1899

OST Sweet Jesus, Redeemer of the hu-

man race, look down upon us humbly

proétrate before Thine altar. We are Thine, and

Thine we wish to be; but to be more surely

united to Thee, behold each one of us freely

consecrates ourselves today to Thy Moét Sacred
Heart.

Many indeed have never known Thee; Many
too, despising Thy precepts, have rejected Thee.
Have mercy on them all, most merciful Jesus,
and draw them to Thy Sacred Heart.

Be Thou King, O Lord, not only of the faith-
ful children, who have never forsaken Thee,
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gorum filiorum qui te reliquerunt: fac hos, ut
domum paternam cito repetant, ne miseria et
fame pereant.

Rex eto eorum, quos aut opinionum error
deceptos habet, aut discordia separatos, cosque
ad portum veritatis atque ad unitatem fidei re-
voca, ut brevi fiat unum ovile et unus pastor.

Rex efto eorum omnium, qui in tenebris ido-
lolatriae aut islamismi adhuc versantur, eosque
in lumen regnumque tuum vindicare ne ren-
uas. Respice denique misericordiae oculis illius
gends filios, quae tamdiu populus elettus fuit:
et Sanguis, qui olim super eos invocatus est,
nunc in illos quoque redemptionis vitaeque la-
vacrum descendat.

Largire, Domine, Ecclesiae tuae securam cum
incolumitate libertatem; largire cunctis genti-
bus tranquillitatem ordinis; perfice, ut ab utro-
que terrae vertice una resonet vox: Sit laus divi-
no Cordi, per quod nobis parta salus: ipsi gloria
et honor in saecula. &. Amen.

DBivinum Officinm de B. £).
F. €. Reqe

Hpmmus av Matutinm
TERNA Imago Altissimi, € Lumen, Deus,
de Lumine,
Tibi, Redémptor gléria,
Honor, potéstas régia.

Tu solus ante szcula

Spes atque centrum témporum,
Cui jure sceptrum géntium
Pater suprémum crédidit.

Tu flos pudice Virginis,
Nostre caput propaginis,
Lapis cadticus vértice

Ac mole terras éccupans.

but also of the prodigal children, who have
abandoned Thee; Grant that they may quickly
return to their Father’s house lest they die of
wretchedness and hunger.

Be Thou King of those who are deceived by
erroneous opinions, or whom discord keeps
aloof, and call them back to the harbour of
truth and unity of faith, so that there may be
but one flock and one Shepherd.

Be Thou King of all those who are &ill in-
volved in the darkness of idolatry or of Islamism,
and refuse not to draw them into the light and
kingdom of God. Turn Thine eyes of mercy to-
wards the children of the race, once Thy chosen
people: of old they called down upon them-
selves the Blood of the Saviour; may it now
descend upon them a laver of redemption and
of life.

Grant, O Lord, to Thy Church assurance of
freedom and immunity from harm; give peace
and order to all nations, and make the earth
resound from pole to pole with one cry; praise
to the Divine Heart that wrought our salvation;
To it be glory and honour forever. B. Amen.

Divine Office for Cheist the
King

Hpmn for Mating
@ eternal Image of the Most High, € Light,
from Light, O God,
To Thee, Redeemer, be glory,
Honor, and kingly power.

Thou art alone before the ages
the hope and center of time,
To whom the Father entrusted by right

the supreme scepter over peoples.

Thou art the flower of the chaste Virgin,
the head of our race,

the tottering §tone at the height,

and mass occupying all lands.
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Diro tyrdnno stbdita,
Damnita §tirps mortdlium,
Per te refrégit vincula
Sibique czlum vindicat.

Doctor, Sacérdos, Légifer
Prafers notdtum singuine

In veste « Princeps principum
Regimque Rex Altissimus ».

Tibi voléntes sibdimur,
Qui jure cunétis imperas:
Hzc civium beititas
Tuis subésse légibus.

Jesu, tibi sit gléria,

Qui sceptra mundi témperas,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempitérna sécula.

Amen.

Fettio i

Col1:3-8
RATIAS agimus Deo, et Patri Démini no-
§tri Jesu Christi, semper pro vobis ordn-
tes, Audiéntes fidem ve§tram in Chrito Jesu,
et dilectiénem quam habétis in sanctos omnes,
Propter spem, qua repésita et vobis in cealis,
quam audjiétis in verbo veritatis Evangélii, Quod
pervénit ad vos, sicut et in univérso mundo et,
et frutificat, et crescit, sicut in vobis, ex ea die,
qua auditis, et cognovistis gratiam Dei in veri-
téte, Sicut didiciétis ab Epdphra, carissimo con-
sérvo noétro, qui eét fidélis pro vobis miniéter
Chriti Jesu, Qui étiam manife§tdvit nobis di-

le€tiénem vestram in spiritu.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
R. Deo gratias.

Subdued by a terrible tyranny,
the damned race of mortals
through thee broke its bonds

that for thee it may conquer heaven.

Teacher, Priest, Lawgiver,

coming forth wtih what is written in blood
on thy garment: Prince of princes,

Moét High King of kings.

We, longing, are subdued to thee,
who rulest everything by right;
this blessedness of citizens,

to be under thy laws.

O Jesus! glory be to thee,

who tempers the scepters of the world;
with the Father and the nourishing Spirit,
in the everlasting age.

Amen.

Fesson |
Col1:3-8
@RACE be to you and peace from God our
Father, and from the Lord Jesus Christ.
We give thanks to God, and the Father of our
Lord Jesus Christ, praying always for you. Hear-
ing your faith in Chriét Jesus, and the love which
you have towards all the saints. For the hope
thatislaid up for you in heaven, which you have
heard in the word of the truth of the gospel,
Which is come unto you, as also it is in the
whole world, and bringeth forth fruitand grow-
eth, even as it doth in you, since the day you
heard and knew the grace of God in truth. As
you learned of Epaphras, our moét beloved fel-
low servant, who is for you a faithful minister
of Chriét Jesus; Who also hath manifested to us
your love in the spirit.

. But thou, O Lord, have mercy upon us.
». Thanks be to God.



260 Divinum Officium de D. N_.F. (. Rege

Fettio it
Col 1:9-17

DEO et nos ex qua die audivimus, non ces-
3 simus pro vobis ordntes, et postuldntes
ut impledmini agnitiéne voluntitis ejus, in om-
ni sapiéntia et intelléctu spiritdli; Ut ambulétis
digne Deo per mnia placéntes; in omni Spe-
re bono fruéificintes, et crescéntes in sciéntia
Dei: In omni virtate confortiti secindum po-
téntiam claritdtis ejus, in omni patiéntia et lon-
ganimitdte cum gdudio; Gritias agéntes Deo
Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanc-
térum in lamine, Qui erfpuit nos de potestite
tenebrédrum, et trénétulit in regnum Filii dilec-
tiénis suz, In quo habémus redemptiénem per
singuinem ejus, remissiénem peccatérum. Qui
est imdgo Dei invisibilis, primogénitus omnis
creattrz; Qudniam in ipso céndita sunt uni-
vérsa in calis et in terra, visibilia, et invisibilia,
sive Throni, sive Dominatiénes, sive Principd-
tus, sive Potestites: dmnia per ipsum et in ipso
credta sunt: Et ipse est ante omnes, et dmnia in
ipso constant.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
R. Deo gritias.

Fettio iii
Col 1:18-23

T ipse eSt caput cérporis Ecclésiz, qui est
@ principium, primogénitus ex mértuis, ut
sit in dmnibus ipse primdtum tenens; Quia in
ipso compldcuit omnem plenitddinem inhabi-
tére, Et per eum reconcilidre mnia in ipsum,
pacfﬁcans per singuinem crucis ejus, sive qua in
terris, sive que in calis sunt. Et vos, cum essétis
aliquindo aliendti, et inimici sensu in opéribus
malis; Nunc autem reconcilidvit in crpore car-
nis ejus per mortem, exhibére vos santtos, et
immaculdtos, et irreprehensibiles coram ipso;
Si tamen permanétis in fide fundii, et §tabi-
les, et immobiles a spe evanggélii, quod auditis,

Fesson i

Col 1:9-17
HEREFORE we also, from the day that we
heard it, cease not to pray for you, and to
beg that you may be filled with the knowledge
of his will, in all wisdom, and spiritual under-
Standing: That you may walk worthy of God,
in all things pleasing; being fruitful in every
good work, and increasing in the knowledge of
God: Strengthened with all might, according
to the power of his glory, in all patience and
longsuffering with joy, Giving thanks to God
the Father, who hath made us worthy to be
partakers of the lot of the saints in light: Who
hath delivered us from the power of darkness,
and hath translated us into the kingdom of the
Son of his love, In whom we have redemption
through his blood, the remission of sins; Who
is the image of the invisible God, the fir§tborn
of every creature: For in him were all things
created in heaven and on earth, visible and in-
visible, whether thrones, or dominations, or
principalities, or powers: all things were cre-
ated by him and in him. And he is before all,

and by him all things consist.

¥. But thou, O Lord, have mercy upon us.

®. Thanks be to God.

espon i

Col 1:18-23
ND he is the head of the body, the church,
who is the beginning, the firtborn from
the dead; that in all things he may hold the
primacy: Because in him, it hath well pleased
the Father, that all fullness should dwell; And
through him to reconcile all things unto him-
self, making peace through the blood of his
cross, both as to the things that are on earth,
and the things that are in heaven. And you,
whereas you were some time alienated and ene-
mies in mind in evil works: Yet now he hath rec-
onciled in the body of his flesh through death,

to present you holy and unspotted, and blame-
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quod pradicitum et in univérsa creatira qua
sub calo est, cujus fattus sum ego Paulus mini-
Ster.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
B. Deo gritias.

Fettio iv
Litt. Encycl. « Quas Primas » diei 11
Decembris 1925

UM Annus sacer non unam ad illuétrin-
@ dum Christi regnum habuerit opportuni-
tétem, vidémur rem facttri Apo$tdlico muneri
in primis consentineam, si, plurimérum Pa-
trum Cardindlium, Episcopérum fidelitmque
précibus, ad Nos aut singillitim aut communi-
ter deldtis, concedéntes, hunc ipsum Annum
peculidri fe§to Démini Nostri Jesu Christi Re-
gis in ecclesidsticam liturgfam inducéndo clau-
sérimus. Ut transldta verbi significatiéne Rex
appellarétur Chritus ob summum excelléntiz
gradum, quo inter omnes res credtas prastat
atque éminet, iam diu communitérque usu ve-
nit. Ita enim fit, ut regnare is « in méntibus
héminum » dicitur non tam ob mentis 4ciem
scienti®que suz amplitadinem, quam quod ip-
se et Véritas, et verititem ab eo mortiles hau-
rire atque obediénter accipere necésse est; « in
voluntitibus » item « héminum », quia non
modo santititi in eo voluntitis divina perfécta
prorsus respéndet huména intégritas atque ob-
temperitio, sed étiam libere voluntiti nostre
id permotiéne intinétuque suo sabicit, unde
ad nobilissima quaque exardescimus. « Cér-
dium » dénique « Rex » Christus agndscitur
ob ¢jus « supereminéntem sciéntiz caritdtem
» et mansuetudinem benignitatémque dnimos
alliciéntem: nec enim quemquam usque ddeo
ab universitite géntium, ut Chriftum Jesum,
aut amdri aliqudndo céntigit aut amétum iri
in pésterum continget. Verum, ut rem prés-
sius ingredidmur, nemo non videt, nomen po-

less before him: If so ye continue in the faith,
grounded and settled, and immoveable from
the hope of the gospel which you have heard,
which is preached in all the creation that is un-
der heaven, whereof I, Paul, am made a minis-
ter.

¥. But thou, O Lord, have mercy upon us.

®. Thanks be to God.

Fesson iv
Encycl. Letter “Quas Primas”, i1 December
1925

INCE this Holy Year therefore has provided
more than one opportunity to enhance

the glory of the kingdom of Christ, we deem it
in keeping with our Apoétolic office to accede
to the desire of many of the Cardinals, Bishops,
and faithful, made known to Us both individ-
ually and collettively, by closing this Holy Year
with the insertion into the Sacred Liturgy of a
special feast of the Kingship of Our Lord Jesus
Chriét. This matter is so dear to Our heart, Ven-
erable Brethren, that I would wish to address to
you a few words concerning it. It will be for you
later to explain in a manner suited to the under-
Standing of the faithful what We are about to
say concerning the Kingship of Chrit, so that
the annual feadt which We shall decree may be
attended with much fruit and produce benefi-
cial results in the future. It haslong been a com-
mon custom to give to Chriét the metaphorical
title of “King,” because of the high degree of
perfection whereby he excels all creatures. So
he is said to reign “in the hearts of men,” both
by reason of the keenness of his intellect and
the extent of his knowledge, and also because
he is very truth, and it is from him that truth
must be obediently received by all mankind.
He reigns, too, in the wills of men, for in him
the human will was perfectly and entirely obe-
dient to the Holy Will of God, and further by
his grace and inspiration he so subjects our free-
will as to incite us to the most noble endeavors.
He is King of hearts, too, by reason of his “char-
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testatémque regis, propria quidem verbi signi-
ficatiéne, Christo hémini vindicdri oportére;
nam, nisi qudtenus homo et, a Patre « pote-
§tdtem et honérem et regnum » accepisse dici
nequit, quandéquidem Dei Verbum, cui éa-
dem eét cum Patre subétdntia, non potest 6m-
nia cum Patre non habére communia, propte-
reidque ipsum in res credtas univérsas summum
atque absolutissimum impérium.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
R. Deo gratias.

ettio b

Litt. Encycl. « Quas Primas » diei 11
Decembris 1925

Uo autem hac Démini noétri dignitas et
@ potéstas fundaménto consiétat, apte Cy-
rillus Alexandrinus animadvértit: « Omnium,
ut verbo dicam, creaturdirum domindtum ébti-
net, non per vim extértum, nec aliinde invéc-
tum, sed esséntia sua et natdra »; scilicet ejus
principdtus illa nititur uniéne mirébili, quam
hypostiticam appéllant. Unde conséquitur,
non modo ut Chritus ab Angelis et hominibus
Deus sit adordndus, sed étiam ut ejus império
Hoéminis, Angeli et hémines pdreant et subiéc-
ti sint: nempe ut vel solo hypostdtice unidnis
némine Chriftus potestitem in univérsas crea-
ttras obtineat. lamvéro, ut huius vim et natt-
ram principatus paucis declarémus, dicere vix
4ttinet triplici eum potestdte continéri, qua si
carderit, principdtus vix intellégitur. Id ipsum
deprémpta atque alldta ex sacris Litteris de uni-
versili Redemptéris noétri império testiménia
plus quam satis significant, atque est cathélica
fide credéndum, Christum Jesum hominibus
datum esse atique Redemptérem cui fidant, at
una simul legislatérem cui obédiant. Ipsum
autem evangélia non tam leges condidisse nar-

ity which exceedeth all knowledge.” And his
mercy and kindness which draw all men to him,
for never has it been known, nor will it ever be,
that man be loved so much and so universally as
Jesus Chriét. But if we ponder this matter more
deeply, we cannot but see that the title and the
power of King belongs to Christ as man in the
§trict and proper sense too. Foritis only as man
that he may be said to have received from the
Father “power and glory and a kingdom,” since
the Word of God, as consubstantial with the
Father, has all things in common with him, and
therefore has necessarily supreme and absolute
dominion over all things created.

V. But thou, O Lord, have mercy upon us.

®. Thanks be to God.

esson b
Encycl. Letter “Quas Primas”, it December
1925

f@HE foundation of this power and dignity

of Our Lord is rightly indicated by Cyril
of Alexandria. “Christ,” he says, “has domin-
ion over all creatures, a dominion not seized by
violence nor usurped, but his by essence and by
nature.” His kingship is founded upon the inef-
fable hypostatic union. From this it follows not
only that Christ is to be adored by angels and
men, but that to him as man angels and men are
subjet, and must recognize his empire; by rea-
son of the hypostatic union Chriét has power
over all creatures. But a thought that must give
us even greater joy and consolation is this that
Christ is our King by acquired, as well as by
natural right, for he is our Redeemer. Would
that they who forget what they have coét their
Saviour might recall the words: “You were not
redeemed with corruptible things, but with the
precious blood of Christ, as of a lamb unspot-
ted and undefiled.” We are no longer our own
property, for Chriét has purchased us “with a
great price”; our very bodies are the “members
of Christ.” Let Us explain briefly the nature and
meaning of this lordship of Christ. It consists,
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rant, quam leges condéntem inddcunt: que
quidem pracépta quicimque servdrint, iidem
a divino Magitro, 4lias 4liis verbis, et suam in
eum caritdtem probaturi et in dilettiéne ejus
mansuri dicintur. Judicidriam vero poteétd-
tem sibi a Patre attribitam ipse Jesus Judéis, de
Sébbati requiéte per mirdbilem débilis héminis
sanatiénem violdta crimindntibus, dentntiat:
« Neque enim Pater itdicat quemquam, sed
omne judicium dedit Filio ». In quo id étiam
comprehénditur (quéniam res a iudicio disiin-
gi nequit) ut pr&mia et poenas hominibus ad-
huc vivéntibus jure suo déferat. At praetérea
potéstas illa, quam exsecutiénis vocant, Chri-
§to adjudicinda eft, Gtpote cujus império paré-
re omnes necésse sit, et ea quidem denuntidta
contumdcibus irrogatiéne suppliciérum, que
nemo possit effigere.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
R. Deo gratias.

Hettio i

Litt. Encycl. « Quas Primas » diei 11
Decembris 1925

ERUMTAMEN ejusmodi regnum pracipuo
’w quodam modo et spiritudle esse et ad spi-
ritudlia pertinére, cum ea, que ex Bibliis supra
protulimus, verba planissime o$téndunt, tum
Chri§tus Déminus sua agéndi ratiéne confir-
mat. Siquidem, non una data occasidéne, cum
Jud#i, immo vel ipsi Apéstoli, per errérem cen-
sérent, fore ut Messias pépulum in libertdtem
vindicdret regnimque Israél restitderet, vanam
ipse opiniénem ac spem adimere et convéllere;
rex a circumftisa admirdntium multitddine re-
nuntidndus, et nomen et honérem fugiéndo
latendéque detreétdre; coram préside Romd-
no edicere, regnum suum « de hoc mundo »
non esse. Quod quidem regnum tale in evangé-

We need scarcely say, in a threefold power which
is essential to lordship. This is sufficiently clear
from the scriptural testimony already adduced
concerning the universal dominion of our Re-
deemer, and moreover it is a dogma of faith that
Jesus Christ was given to man, not only as our
Redeemer, butalso asalaw-giver, to whom obe-
dience is due. Not only do the gospels tell us
that he made laws, but they present him to usin
the act of making them. Those who keep them
show their love for their Divine Master, and
he promises that they shall remain in his love.
He claimed judicial power as received from his
Father, when the Jews accused him of breaking
the Sabbath by the miraculous cure of a sick
man. “For neither doth the Father judge any
man; but hath given all judgment to the Son.”
In this power is included the right of reward-
ing and punishing all men living, for this right
is inseparable from that of judging. Executive
power, too, belongs to Christ, for all must obey
his commands; none may escape them, nor the
sanétions he has imposed.

. But thou, O Lord, have mercy upon us.
». Thanks be to God.

Fesson bi
Encycl. Letter “Quas Primas”, 11 December
1925

mHIS kingdom is spiritual and is concerned

with spiritual things. That this is so the
above quotations from Scripture amply prove,
and Christ by his own ation confirms it. On
many occasions, when the Jews and even the
Apostles wrongly supposed that the Messiah
would reétore the liberties and the kingdom of
Israel, he repelled and denied such a suggestion.
When the populace thronged around him in ad-
miration and would have acclaimed him King,
he shrank from the honor and sought safety
in flight. Before the Roman magistrate he de-
clared that his kingdom was not of this world.
The gospels present this kingdom as one which
men prepare to enter by penance, and cannot
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liis propénitur, in quod hémines peeniténtiam
agéndo ingredi vero néqueant nisi per fidem
et baptismum, qui etsi est ritus extérnus, inte-
riérem tamen regeneratiénem significat atque
éfficit; opponitur tnice regno Sdtan et pote-
§tati tenebrarum, et ab dsseclis péstulat, non
solum ut, abaliendto a divitiis rebusque terrénis
4nimo, morum préferant lenitdtem et estriant
sitidntque justitiam, sed étiam ut semetipsos
dbnegent et crucem suam tollant. Cum autem
Christus et Ecclésiam Redémptor singuine suo
acquisiverit et Sacérdos se ipse pro peccatis hé-
§tiam obtdlerit perpetuéque 6fferat, cui non
videdtur régium ipsum munus utritsque illfus
natdram muneris inddere ac participdre? Tar-
piter, ceteréquin, erret, qui a Chrito hémine
rerum civilium quardmlibet impérium abiadi-
cet, cum is a Patre ius in res credtas absolutissi-
mum sic obtineat, ut dmnia in suo arbitrio sint
pésita. Itaque, auttoritite Nostra apostélica,
festum D6émini Noétri Jesu Christi Regis insti-
tiimus, quotinnis, po§trémo mensis oltdbris
dominico die, qui scilicet Omnium Sanétérum
celebrititem préxime antecédit, ubique terrd-
rum agéndum. Item pracipimus, ut eo ipso die
géneris humdni Sacratissimo Cordi Jesu dedici-
tio quotdnnis renovétur.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
R. Deo gratias.

Fettio bi
Joann. 18:33-37

N illo témpore: Dixit Pildtus ad Jesum: Tu
3 es Rex Judeérum? Respéndit Jesus: A
temetipso hoc dicis, an 4lii dixérunt tibi de me?
Respéndit Pildtus: Numquid ego Jud@us sum?
Gens tua et pontifices tradidérunt te mihi: quid
feciti? Respéndit Jesus: Regnum meum non
e§t de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset re-
gnum meum, mini§tri mei atique decertirent,
ut non trdderer Jud#is: nunc autem regnum
meum non eét hinc. Dixit {taque ei Pildtus: Er-
go Rex es tu? Respondit Jesus: Tu dicis, quia

actually enter except by faith and by baptism,
which, though an external rite, signifies and pro-
duces an interior regeneration. This kingdom
is opposed to none other than to that of Satan
and to the power of darkness. It demands of its
subjects a spirit of detachment from riches and
earthly things, and a spirit of gentleness. They
musét hunger and thirét after justice, and more
than this, they must deny themselves and carry
the cross. Christ as our Redeemer purchased
the Church at the price of his own blood; as
priest he offered himself, and continues to offer
himself as a vi¢tim for our sins. Isit not evident,
then, that his kingly dignity partakes in a man-
ner of both these offices? It would be a grave
error, on the other hand, to say that Chriét has
no authority whatever in civil affairs, since, by
virtue of the absolute empire over all creatures
committed to him by the Father, all things are
in his power. Therefore by Our Apoétolic Au-
thority We institute the Feast of the Kingship
of Our Lord Jesus Chriét to be observed yearly
throughout the whole world on the laét Sun-
day of the month of O&ober - the Sunday, that
is, which immediately precedes the Feast of All
Saints. We further ordain that the dedication
of mankind to the Sacred Heart of Jesus, to be
renewed yearly.
. But thou, O Lord, have mercy upon us.
®. Thanks be to God.

Fesson bii

John 18:33-37
T that time, Pilate said to Jesus, Are You the

King of the Jews? Jesus answered, Do you
say this of yourself, or have others told you of
Me? Pilate answered, Am I a Jew? Your own
people and the chief priests have delivered You
to me. What have You done? Jesus answered,
My kingdom is not of this world. If My king-
dom were of this world, My followers would
certainly have fought that I might not be deliv-
ered to the Hebrews. But, as it is, My kingdom
is not from here. Pilate therefore said to Him,
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Rex sum ego. Ego in hoc natus sum et ad hoc
veni in mundum, ut te§timénium perhibeam
veritdti: omnis, qui et ex veritdte, audit vocem
meam.

Homilia sancti Augustini Cpiscopi
Trac&. s1in Joann. 12—13; Tract 117 in Joann.
19-21

UID magnum fuit Regi seculérum Regem
fieri hdminum? Non enim Rex Israél
Chritus ad exigéndum tribttum vel exércitum
ferro armdndum ho$tésque visibiliter debelldn-
dos; sed Rex Israél, quod mentes regat, quod
in 2térnum cdénsulat, quod in regnum czlé-
rum credéntes, sperdntes amantésque perdu-
cat. Dei ergo Filius 2qudlis Patri, Verbum per
quod facta sunt dmnia, quod Rex esse voluit
Israél, dignatio est, non prométio; miseratiénis
indicium est, non potestitis augméntum. Qui
enim appelldtus eét in terra Rex Judeérum, in
celis est Déminus Angelérum. Sed Judeérum
tantum Rex et Christus, an et géntium? Immo
et géntium. Cum enim dixisset in prophetia:
Ego autem sum conétititus Rex ab eo super
Sion montem sanctum ejus, prédicans pracép-
tum Démini: ne propter montem Sion solis
Judéis eum regem quisquam diceret constitu-
tum, continuo subiécit: Déminus dixit ad me:
Filius meus es tu, ego hédie génui te; péstula
a me et dabo tibi gentes heredititem tuam et
possessiénem tuam términos terrz.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
R. Deo gritias.

Feitio biii
Tract. 115 in Joann. 18-36
ESPONDIT Jesus: Regnum meum non et
de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset re-
gnum meum, minfétri mei ttique decertdrent,

You are then a King? Jesus answered, You say it:
I'am a King. This is why I was born, and why
I have come into the world, to bear witness to
the truth. Everyone who is of the truth hears
My voice.

Homilp of St. Qugustine, Bishop
Trat. s1in Joann. 12—13; Tralt 17 in
Joann.r9-21
wHAT great matter was it for the King of

all worlds to become King of men? For
Christ was not King of Israel for exating of
tribute, or arming a hoét with the sword, and
visibly subduing enemies: but King of Israel
that he should rule minds, that he should coun-
sel for eternity, that he should bring unto the
kingdom of heaven them that believe, hope,
and love. Being then, Son of God, the Word
by whom all things were made, that it should
be his will to be King of Israel is condescension,
not preferment, a betokening of mercy, not an
increasing of power. For he who was called on
earth King of the Jews is in heaven Lord of the
Angels. But is Chrit King of the Jews only, or
also King of the Gentiles? Yea, of the Gentiles
also. For when he said in the prophecy: But
I am set by him as King upon Sion his holy
mountain, preaching the precepts of the Lord,
let on account of the Mount Sion, any should
say that he was set as King only of the Jews, he
hath §traightway subjoined: The Lord hath said
unto me, Thou art my Son: this day I have be-
gotten thee. Ask of me, and I shall give thee the
heathen for thy inheritance, and the uttermost
parts of the earth for thy possession.

V. But thou, O Lord, have mercy upon us.
®. Thanks be to God.

Fesson biii

Tract. 115 in Joann. 18-36
ESUS answered: My kingdom is not of this
world: if my kingdom were of this world,
then would my servants fight, that I should
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ut non traderer Jud#is; nunc autem regnum
meum non e$t hinc. Hoc e§t quod bonus Ma-
gister scire nos véluit; sed prius nobis demon-
§trdnda de regno ejus opinio, sive géntium, sive
Judzdérum a quibus id Pildtus audierat: quasi
proptérea morte fuisset ple¢téndus, quod illi-
citum affettdverit regnum, vel quéniam solent
regnaturis invidére regndntes, et vidélicet ca-
véndum erat ne ejus regnum sive Romdnis, sive
Judzis esset advérsum.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
R. Deo gratias.

Fettio ir
Trac. 115 in Joann. 18-36

OTERAT autem Déminus quod ait, Re-
gnum meum non et de hoc mundo, ad
primam interrogatiénem présidis respondére,
ubi ei dixit, Tu es rex Judedrum? sed eum vicis-
sim intérrogans, utrum hoc a semetipso diceret,
an audisset ab 4dliis, illo respondénte oéténdere
véluit hoc sibi apud illum fuisse a Judzis velut
crimen obiéétum: pateficiens nobis cogitatié-
nes héminum, quas ipse néverat, quéniam va-
nz sunt; efsque post responsiénem Pildti, iam
Judzis et géntibus opportinius aptidsque re-
spéndens, Regnum meum non et de hoc mun-

do.

v. Tu autem, Démine, miserére nobis.
R. Deo gritias.

BHpmus av Laudes
yEXI’LLA Chriétus inclita € Late tritmphans
éxplicat:
Gentes adéste supplices,
Regique regum pléudite.

Non Ille regna clédibus:

be delivered to the Jews; but now is my king-
dom not from hence. This it is which was the
will of our Good Master that we should know:
but fir§t we were to be shown the vanity of the
opinion concerning his kingdom, entertained
by men, whether Gentiles or Jews, from whom
Pilate had heard that: as if the reason why he
must be punished by death, were that he had
affetted a kingdom to which he had no right; or
because the reigning are wont to look with an
evil eye upon those deétined to reign; and there
were indeed need to beware lest his kingdom
should be adverse either to the Romans or the
Jews.

V. But thou, O Lord, have mercy upon us.

®. Thanks be to God.

T esson ir

Tract. 115 in Joann. 18-36
ow the Lord might have answered at once:
My kingdom is not from hence: to the
fir§t question put by the governor, Art thou the
King of the Jews? But in putting a quetion in
return, namely whether he spake this of himself,
or had been told it by others, it was his will to
show by Pilate’s reply that this had been laid up
to him as a crime by the Jews in their conference
with the Governor: thus laying open to us, the
thoughts of men, which he knew: that they are
vain: and to them after Pilate’s answer, making
areply which was more reasonable and suitable
to Jews and Gentiles: My kingdom is not of
this world.
¥. But thou, O Lord, have mercy upon us.
®. Thanks be to God.

Hpmmn tor Lawvs
mHE illustrious banner of Christ, € triumph-
ing, unfolds widely;
Suppliant peoples, be present,
clap for the King of kings!

He does not drag out kingdoms with defeats,
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Non vi metdque subdidit
Alto levarus §tipite,
Amore traxit dmnia.

O ter bedta civitas
Cui rite Chri§tus imperat,

Quz iussa pergit éxsequi

Edi¢ta mundo c#litus!

Non arma flagrant impia,
Pax usque firmat foedera,
Arridet et concérdia,
Tutus §tat ordo civicus.

Servat fides conntbia,
Tuvénta pubet integra,
Pudica florent limina

Doméséticis virtatibus.

Optita nobis spléndeat
Lux ista, Rex dulcissime:
Te, pace adépta cindida,
Adoéret orbis subditus.

Jesu, tibi sit gléria,

Qui sceptra mundi témperas,

Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempitérna sécula.
Amen.

V. Multiplicdbitur ejus impérium.

R. Et pacis non erit finis.

Hpmms av Primam
AM lucis orto sidere, € Deum precémur stp-

plices,
Ut in ditrnis 4&ibus
Nos servet a nocéntibus.

Linguam refrénans témperet,

Ne litis horror insonet:
Visum fovéndo céntegat,
Ne vanitites hduriat.

nor subdue them by force or fear;
he, raised up high on the post,
draws forth everything by love.

O thrice-blessed city,

which Christ rules by rite,

which proceeds to follow the commands
which the heavenly one gave to the world!

No impious weapons burn it;
peace, fully sealed, §trengthens it;
harmony smiles upon it,

all civic order §tands.

Marital faith saves
youth intalt in chastity;
chaste limits flourish

in household virtues.

Let that chosen light, O sweetest King,
shine out upon us;

may the world, adore thee

by the brilliant peace you obtained.

O Jesus! glory be to thee,

who tempers the scepters of the world;
with the Father and the nourishing Spirit,
in the everlasting age.

Amen.

V. His empire shall be multiplied.
R. And there shall be no end of peace.

B tor Prime
WHE §tar of morn to night succeeds, § We
therefore meekly pray,
May God, in all our words and deeds,
Keep us from harm this day.

May He in love reftrain us &till

Frm tones of étrife and words of ill,
And wrap around and close our eyes
To earth’s absorbing vanities.
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Sint pura cordis intima,
Absistat et vecérdia;
Carnis terat supérbiam
Potus cibique pércitas.

Ut, cum dies abscésserit,
Noétémque sors reduxerit,
Mundi per abétinéntiam
Ipsi candmus gl6riam.

Deo Patri sit gléria,

Eitisque soli Filio,

Cum Spiritu Pardclito,
Nunc et per omne séculum.
Amen.

Hpmmus av Teetiam

ﬁUNC, Sanéte, nobis, Spiritus, € Unum Pa-

tri cum Filio,
Dignire promptus ingeri
Noftro reftsus péctori.

Os, lingua, mens, sensus, vigor
Confessiénem pérsonent.
Flamméscat igne céritas,
Accéndat ardor préximos.

Prazsta, Pater pifssime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paréclito
Regnans per omne séculum.
Amen.

Ppms av Sertam

3KECTOR potens, verax Deus, € Qui témpe-

ras rerum vices,
Splendére mane illiminas,
Et ignibus meridiem:

Exétingue flammas litium,
Aufer calérem néxium,
Confer salutem cérporum,
Verimque pacem cérdium.

May wrath and thoughts that gener shame
Ne’er in our breasts abide,

And painful ab$tinences tame

Of wanton flesh the pride;

So when the weary day is o’er,

And night and §tillness come once more,
Blameless and clean from spot of earth
We may repeal with reverent mirch—

To God the Father glory be,

And to His Only Son,

And to the Spirit, One and Three,
While endless ages run.

Amen.

Hpmn for Terce
oME Holy Ghost who ever One € Reignest
with Father and with Son,
It is the hour, our souls possess

With thy full flood of holiness.

Let flesh and heart and lips and mind
Sound forth our witness to mankind;
And love light up our mortal frame,
Till others catch the living flame.

Mot faithful Father, hear our cry,

Through Jesus Christ, our Lord moét High,
Who, with the Holy Ghost and thee,

Doth live and reign eternally.

Amen.

Hpmn for Sert
@ God, who canét not change nor fail, €
Guiding the hours, as they roll by,
Brightening with beams the morning pale,

And burning in the mid-day sky;

Quench thou the fires of hate and étrife,
The wasting fever of the heart:

From perils guard our feeble life,

And to our souls thy peace impart.
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Prasta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Pariclito
Regnans per omne séculum.
Amen.

Hpmus av Nonam
ERUM, Deus, tenax vigor, € Immétus in
3& te pérmanens,
Lucis didrnz témpora
Succéssibus detérminans:

Largfre lumen véspere,
Quo vita nusquam décidat,
Sed prémium mortis sacre
Perénnis instet gléria.

Prasta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Pardclito
Regnans per omne s&culum.
Amen.

Capit. Hpmm. V. av Vesp.

@E seculérum Principem, € Te, Christe, Re-

gem géntium,
Te méntium, te cérdium
Unum fatémur 4rbitrum.

Scelésta turba climitat:
Regnére Christum nélumus:
Te nos ovintes dmnium
Regem suprémum dicimus.

O Christe, Princeps Pécifer,
Mentes rebélles stibice:
Tubque amoére dévios,
Ovile in unum céngrega.

Ad hoc cruénta ab 4rbore
Pendes apértis brécchiis,

Dirdque fossum cuaspide

Cor igne flagrans éxhibes.

Grant this, O Father, Only Son,
And Holy Spirit, God of grace,
To whom all glory, Three in One,
Be gi'en in every time and place.
Amen.

Hpmm for None
God, unchangeable and true, € Of all the
light and power
Dispensing light in silence through
Every successive hour;

Lord, brighten our declining day,
That it may never wane,
Till death, when all things round decay,

Brings back the morn again.

This grace on thy redeemed confer,
Father, Co-equal Son,

And Holy Ghoét, the Comforter,
Eternal Three in One.

Amen.

Chapter Wpmn Verses for Fespers

mHEE, O Prince of ages, € thee, O Chrit,

the King of nations,
thee, the one judge of minds and hearts,
we confess!

The wicked crowd protests:

“We do not want Christ to reign!”
We, rejoicing, declare that Thou
art the supreme king of all things!

O Chrit, Peace-bringing Prince,

subdue rebellious minds,

and gather the wandering ones by thy love
into the one sheepfold.

For this, thou hung from the bloodied tree,
thy arms opened wide;
and thou showest thy Heart, burning with

fire,

dug into by the horrible spear.
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Ad hoc in aris 4bderis
Vini dapisque imégine,
Fundens saldtem filiis
Transverberato péctore.

Te natiénum Prasides

Hondre tollant publico,
Colant magfétri, iadices,
Leges et artes éxprimant.

Submissa regum fulgeant
Tibi dicdta insignia:
Mitique sceptro patriam
Domésque subde civium.

Jesu, tibi sit gléria,

Qui sceptra mundi témperas,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempitérna sécula.

Amen.

V. Multiplicébitur ejus impérium.

R. Et pacis non erit finis.

For this, on hidden altars,
under the image of wine and food,
eftablishing salvation for the sons

beating in thy chest.

Let the guardians of the nations

lift up public honor to thee;

let the masters, the judges honor thee,
let the laws and the arts show it forth.

Let the signs dedicated to thee,

shine forth the submission of the kings;
subdue the fatherland and houses of citizens
with thy meek scepter.

O Jesus! glory be to thee,

who tempers the scepters of the world;
with the Father and the nourishing Spirit,
in the everlasting age.

Amen.

¥. His empire shall be multiplied.
R. And there shall be no end of peace.
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Crercitinm Vie Ceucis
EOMINE Jesu Christe, tu peramanter hanc
viam ingressus es, ut mortem pro me subi-

res; et ego cheu! frequenter eo audaciz deveni,
ut me a te averterem. Nunc vero amo te ex tota
anima mea, €t, quia amo te, poenitet me ex inti-
mo corde tibi displicuisse. Ignosce mihi, et sine
ut in hac via comitem me tibi adjungam. Tu,
amore mei ductus, tendis ad locum ubi pro me
moriturus es, et ego vicissim, tui du&us amo-
re, desidero te comitari, ut tecum, amantissime
Redemptor, commoriar. O mi Jesu, volo con-
junctim tecum et vivere et mori.

Stations of the Cross
Y Lord Jesus Christ, Thou hast made this
journey to die for me with love unut-
terable, and I have so many times unworthily
abandoned Thee ; but now I love Thee with
my whole heart, and because I love Thee I re-
pent sincerely for having ever offended Thee.
Pardon me, my God, and permit me to accom-
pany Thee on this journey. Thou goest to die for
love of me ; I wish also, my beloved Redeemer,
to die for love of Thee. My Jesus, I will live and
die always united to Thee.
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Statio J

Fesus convemuatuy ad mortent.

Fiest Station
Fesus is comdermmed to Beath.

v. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.
. Quia per sanétam crucem tuam redemisti
mundum.

ONSIDERA quomodo Jesus Christus, casus
@ flagellis et spinis coronatus, fuerit a Pilato
injuste ad crucis supplicium condemnatus.

adorande Jesu, non Pilatus, sed iniqua
mea vita ad mortem te condemnavit. Per
@rumnosi hujus tui itineris meritum te adpre-
cor, ut me semper in via, qua anima mea in
@ternitatem tendit, benigne comiteris. Amo te,
0 Jesu, mi Amor, magis quam meipsum, et ex
intimo corde poenitet me displicuisse tibi. Ne
sinas me iterum a te disjun&tum iri. Da mihi
perpetuum amorem tui, et dein fac de me quid-
quid tibi placuerit. Quidquid tibi placebit, hoc
idem erit mihi acceptum.
Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vitima,
Petis, Redemptor, Golgotham;
Tuis inharens gressibus,
Tecum peropto commori.

¥. We adore Thee, O Christ, and praise Thee.
R. Because by Thy holy cross Thou haét re-
deemed the world.

ONSIDER that Jesus, after having been scour-
@ ged and crowned with thorns, was un-
justly condemned by Pilate to die on the cross.

Y adorable Jesus, it was not Pilate, no, it

was my sins, that condemned Thee to

die. I beseech Thee, by the merits of this sor-

rowful journey, to assi§t my soul in its journey

towards eternity. I love Thee, my beloved Jesus;

I'love Thee more than myself; I repent with my

whole heart of having offended Thee. Never

permit me to separate myself from Thee again.

Grant that I may love Thee always; and then do
with me what Thou wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus, Thou doét go to die

For very love of me:

Ah! let me bear Thee company,

I wish to die with Thee.
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Statio I

Fesus oneeatue ligno cencis.

o4

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.

ONSIDERA quomodo Jesus Christus, cru-
@ ce onustus, fuerit inter eundum memor
tui, et mortem quam erat subiturus Patri pro
te obtulerit.

MABILISSIME Jesu, amplector omnes res ad-

versas quas mihi usque ad obitum toleran-

das prefixisti, et, per durum illum, quem in por-
tanda tua cruce pertuliéti, laborem, te precor ut
mihi vires subministres, quibus et ego meam
crucem patientissime portare valeam. Amo te,
0 Jesu, mi Amor, peenitet me displicuisse tibi.
Ne sinas me iterum a te disjunc¢tum iri. Da mi-
hi perpetuum amorem tui, et dein fac de me
quidquid tibi placuerit.

Pater, Ave, Gloria.

Tu, caritatis vi¢tima etc.

Second Station
Jeous is mave to bear Dis Cross.

V. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.
ONSIDER that Jesus, in making this journey
@ with the cross on his shoulders, thought
of us, and offered for us to his Father the death
that he was about to undergo.

Y moét beloved Jesus, I embrace all the
m tribulations that Thou ha$t destined for
me until death. I beseech Thee, by the merits of
the pain Thou didét suffer in carrying Thy cross,
to give me the necessary help to carry mine with
perfect patience and resignation. I'love Thee,
Jesus, my love; I repent of having offended Thee.
Never permit me to separate myself from Thee
again. Grant that I may love Thee always, and
then do with me what Thou wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus, Thou doét go to die, etc.
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Statio IIJ

Fesus procumbit prinuun sub onere ceucis.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.

ONSIDERA primum hunc Jesu Christi sub
@ cruce lapsum. Habebat carnem ex szva fla-
gellatione multifarie sauciam, caput redimitum
spinarum corona; profuderat in super cruorem
in tanta copia, ut vix pedem, pre virium defec-
tione, movere posset. Et quoniam gravi crucis
onere premebatur et seve a militibus vapulabat,
accidit ut pluries inter eundum humi procum-
beret.

mi Jesu, non et onus crucis, sed pecca-
torum meorum pondus quod tantis te
afficit doloribus. Rogo te, per primum hunc
tuum lapsum, ut ab omni in peccatum me lap-
su tuearis. Amo te, o Jesu, ex toto corde meo;
peenitet me displicuisse tibi. Ne sinas me ite-
rum in peccatum prolabi. Da mihi perfectum
amorem tui, et dein fac de me quidquid tibi
placuerit.
Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vi&ima, etc.

Third Station
Fesus talls the Fivst Time mver BHis
Cross.

4t

¥. We adore, etc. R. Because by Thy, etc.

ONSIDER this firt fall of Jesus under his
@ cross. His flesh was torn by the scourges,
his head crowned with thorns, and he had loét
a great quantity of blood. He was so weakened
that he could scarcely walk, and yet he had to
carry this great load upon his shoulders. The
soldiers §truck him rudely, and thus he fell sev-

eral times in his journey.

v beloved Jesus, it is not the weight of the
m cross, but of my sins which has made
Thee suffer so much pain. Ah, by the merits of
this fir&t fall, deliver me from the misfortune
of falling into mortal sin. I love Thee, O my
Jesus, with my whole heart; I repent of having
offended Thee. Never permit me to offend Thee
again. Grant that I may love Thee always; and
then do with me what Thou wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus, Thou dost go to die, etc.
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Statio J°

Fesus fit perdolenti Matei obbius.

Foueth Station
FJesus meets His Afflicted Mother.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.
ONSIDERA qualis fuerit, in hac via, Filii et
Matris occursus. Jesus et Maria se mutuo
aspiciunt, mutuique eorum aspectus fuerunt
totidem sagitte, quibus amantia eorum pectora
transverberabantur.
MANTISSIME Jesu, per acerbum dolorem
quem in hoc occursu expertus es, tibi sup-
plico ut me reddas sanctissima Matri tuz vere
devotum. Tu vero, perdolens mea Regina, in-
tercede pro me; fac mé Filii tui passionis aman-
tem, et obtine mihi assidue ejusdem Filii tui
Passionis memoriam. Amo te, o Jesu, mi Amor;
poenitet me displicuisse tibi. Ne sinas me ite-
rum in te peccare. Da mihi perpetuum amorem
tui, et dein fac de me quidquid tibi placuerit.

Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vitima, etc.

¥. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.
ONSIDER the meeting of the Son and the
@ Mother, which took place on this jour-
ney. Jesus and Mary looked at each other, and
their looks became as so many arrows to wound
those hearts which loved each other so tenderly.
v moét loving Jesus, by the sorrow Thou
didst experience in this meeting, grant
me the grace of a truly devoted love for Thy
moét holy Mother. And thou, my Queen, who
wa$t overwhelmed with sorrow, obtain for me
by thy intercession a continual and tender re-
membrance of the Passion of thy Son. I love
Thee, Jesus, my love; I repent of ever having of-
fended Thee. Never permit me to offend Thee
again. Grant that I may love Thee, and then do
with me what Thou wilt.
Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus, Thou doét go to die, etc.
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Statio Y

Fesus in bajulanva ceuce adjubatue a
Cprenzo.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.
@ONSIDERA quomodo Judzi, videntes Je-
sum ad quemlibet passum animam prope-

modum pre lassitudine eflantem, et timentes
ex altera parte ne, quem crucis supplicio affec-
tum volebant, in via moreretur, angariaverint
Simonem Cyrenzum ut crucem post eum ba-
jularet.
dulcissime Jesu, nolo, sicut Cyrenaus, re-

@ cusare crucem; eam libenter suscipio at-
que amplector, amplector speciatim quam mi-
hi prafinii§ti mortem cum omnibus, quos hac
secum adduétura eét, doloribus. Unio meam
mortem morti tu, et sic eam in sacrificium tibi
offero. Tu amore mei mortuus es; volo et ego,
placiturus tibi, mori amore tui: adjuva me tua
gratia. Amo te, o Jesu, mi Amor, poenitet me
tibi displicuisse: ne permittas me iterum tibi
displicere. Da mihi perpetuum amorem tui, et
dein fac de me quidquid tibi placuerit.

Pater, Ave, Gloria.

Tu, caritatis vi&ima, etc.

Fitth Station
The Cprenian helps Fesus to cacep His
Cross.

V. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.

ONSIDER that the Jews, seeing that at ecach
@ §tep Jesus, from weakness, was on the point
of expiring, and fearing that he would die on
the way, when they wished him to die the ig-
nominious death of the cross, constrained Si-
mon the Cyrenian to carry the cross behind our
Lord.

Y moét sweet Jesus, I will not refuse the
m cross as the Cyrenian did; I accept it, I
embrace it. T accept in particular the death that
Thou hast destined for me, with all the pains
which may accompany it; I unite it to Thy death,
I offer it to Thee. Thou haét died for love of me
; T will die for love of Thee, and to please Thee.
Help me by Thy grace. Ilove Thee, Jesus, my
love; I repent of having offended Thee. Never
permit me to offend Thee again. Grant thatI
may love Thee; and then do with me what Thou
wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus Thou doét go to die, etc.
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Statio VI

Fesus abstergitue sudario Yeronic.

Sivth Station

Veronica wipes the Face of Fesus.

¥. Adoramus etc. B. Quia etc.

ONSIDERA quomodo santta illa femina Ve-
@ ronica, videns Jesum doloribus confeétum
ejusque vultum sudore ac sanguine madidum,
porrigat ei linteolum in quo ipse, abstersa facie,
sacram sui imaginem impressam relinquit.

mi Jesu, pulchra erat antea facies tua; ve-
rum hac in via non amplius pulchra ap-
paret, sed eét vulneribus et cruore omnino de-
formis. Hei mihi! quam pulchra quoque erat
anima mea, cum gratiam tuam per baptismum
recepisset: at per peccata eam postea deformem
reddidi. Tu solus, mi Redemptor, pristinam
pulchritudinem ei reétituere vales; quod ut fa-
cias, per tuz Passionis meritum te precor.
Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vi&ima, etc.

V. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.
ONSIDER that the holy woman named Veron-
@ ica, seeing Jesus so afflicted, and his face
bathed in sweat and blood, presented him with
a towel, with which he wiped his adorable face,
leaving on it the impression of his holy counte-
nance.

Y moét beloved Jesus, Thy face was beau-
m tiful before, but in this journey it has
logt all its beauty, and wounds and blood have
disfigured it. Alas! my soul also was once beau-
tiful, when it received Thy grace in baptism;
but I have disfigured it since by my sins; Thou
alone, my Redeemer, canét restore it to its for-
mer beauty. Do this by Thy Passion, and then
do with me what Thou wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus, Thou doét go to die, etc.
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Static VI

Fesus procunbit itevin sub onere ceucis.

Sebent) Station
Fesus talls the Second Time.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.

ONSIDERA alterum Jesu Chriéti sub cruce
@ lapsum, qui Domino eo acerbiora tormen-
tainfert, quod per eum omnes venerandi capitis
totiusque corporis plage recrudescunt.

ANSUETISSIME Jesu, quoties tu concessi-
§ti mihi veniam! et ego eheu! in eadem
semper peccata relapsus sum, et meas in te offen-
sas ingratus renovavi? Per meritum hujus novi
tui lapsus suppliciter te oro, ut me facias usque
ad obitum in tua gratia perseverare. Concede
ut in omnibus, quz me invasur sunt, tenta-
tionibus me tibi semper commendem. Amo te
ex toto corde meo, Jesu, mi Amor; poenitet me
displicuisse tibi: ne sinas me iterum tibi displi-
cere. Da mihi perpetuum amorem tui, et dein
fac de me quidquid tibi placuerit.
Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vi&ima, etc.

¥. We adore, etc. B. Because by Thy, etc.
@ONSIDER the second fall of Jesus under the
cross, a fall which renews the pain of all
the wounds of the head and members of our
afflicted Lord.
vy moét gentle Jesus, how many times Thou
hat pardoned me, and how many times
have I fallen again, and begun again to offend
Thee! Oh, by the merits of this new fall, give me
the necessary helps to persevere in Thy grace un-
til death. Grant that in all temptations which
assail me I may always commend myself to Thee.
Ilove Thee, Jesus, my love, with my whole heart
; Irepent of having offended Thee. Never per-
mit me to offend Thee again. Grant that I may
love Thee always; and then do with me what
Thou wilt.
Our Father. Hail Mary. Glory be, etc
Dear Jesus, Thou doét go to die, etc.
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Statio VIFF

FJesus alloquitue plovantes mulicres.

¥. Adoramus etc. B. Quia etc,

ONSIDERA quomodo mulieres ex flebili aspec-
@ tu Jesu, qui inter eundum cruore totus
diffluxit, commiseratione permoveantur, lacry-
masque profundant. Ad flentes autem conver-
sus: *nolite*, inquit, *flere super Me, sed super
vos ipsas flete et super filios ve§tros*.

perdolens Jesu, defleo mea in te peccata:
@ defleo illa ob poenas quidem quas mi-
hi promeruerunt, sed maxime ob mole§tiam
quam tibi intulerunt, tibi qui me tantopere
amasti. Ad flecum minus infernus quam amor
tui me excitat. O mi Jesu, amo te magis quam
meipsum; peenitet me displicuisse tibi: ne sinas
me iterum tibi displicere. Da mihi perpetuum
amorem tui, et dein fac de me quidquid tibi
placuerit.

Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vi&ima, etc.
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Cighth Station
FJesus speahs to the Daughters of
Blgruﬁalem.

V. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.
ONSIDER that those women wept with com-
@ passion at seeing Jesus in so pitiable a §tate,
§treaming with blood, as he walked along. But
Jesus said to them, “Weep not for me, but for
your children.”

¥ Jesus, laden with sorrows, I weep for the

m offenses that I have committed againét
Thee, because of the pains which they have de-
served, and §till more because of the displeasure
which they have caused Thee, who hast loved
me so much. Itis Thy love, more than the fear
of hell, which causes me to weep for my sins.
My Jesus, I love Thee more than myself; I re-
pent of having offended Thee. Never permit
me to offend Thee again. Grant that I may love
Thee always; and then do with me what Thou
wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.

Dear Jesus, Thou doét go to die, etc.
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Statio JX

Jesus procumbit teetinm sub onere cencis.

Ninth Station
Fesus falls the Thirs Time.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.

ONSIDERA tertium Jesu Christi sub cruce
@ lapsum, Procumbit quia nimia erat ejus
debilitas, et nimia szvitia carnificum qui vo-
lebant ut gressum acceleraret, dum vix unum
gradum facere posset.

inclementer habite Jesu, per mericum hu-

@ jus debilitatis quam in via ad Calvarium
pati voluisti, da mihi, precor, tale robur ut di-
scutiam omnia impedimenta quz ex respectu
humano pravisque meis appetitionibus enascun-
tur, et qua olim causa fuerunt cur ego tuam
amicitiam contempserim. Amo te, o Jesu, mi
Amor, ex toto corde meo; poenitet me tibi di-
splicuisse: ne sinas me iterum tibi displicere.
Da mihi perpetuum amorem tui, et dein fac de
me quidquid tibi placuerit.

Pater, Ave, Gloria.

Tu, caritatis vi&ima, etc.

¥. We adore, etc. B. Because by Thy, etc.
ONSIDER the third fall of Jesus Christ. His
weakness was extreme, and the cruelty of
his executioners excessive, who tried to hasten
his §teps when he had scarcely §trength to move.

H, my outraged Jesus, by the merits of the
weakness that Thou didét suffer in going
to Calvary, give me §trength sufficient to con-
quer all human respect and all my wicked pas-
sions, which have led me to despise Thy friend-
ship. Ilove Thee, Jesus, my love, with my whole
heart; I repent of having offended Thee. Never
permit me to offend Thee again. Grant that
I may love Thee always; and then do with me
what Thou wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus, Thou doét go to die, etc.
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Statio £

FJesus spoliatue suis vestibus.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.

ONSIDERA quam violenter Jesus fuerit suis
@ spoliatus vestimentis. Cum enim vestis
interior carni flagellis dilaniate aréte adhareret,
carnifices, avellendo vetem, cutem ei quoque
avulserunt.

ISERERE Domini tui, eumque sic alloque-
m re: Innocentissime Jesu, per meritum
doloris quem inter hanc spoliationem expertus
es, adjuva, precor, ut ego omnes cordis mei af-
fectus a rebus terrestribus avellam, et quidquid
amoris mihi inet ad te solum convertam, qui
€s meo amore nimis dignus. Amo te ex toto cor-
de meo; peenitet me tibi displicuisse: ne sinas
me iterum tibi displicere. Da mihi perpetuum
amorem tui, et dein fac de me quidquid tibi
placuerit.

Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vi¢tima, etc.

Tenth Station

FJesus is stripped of His Gavments.

|

V. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.

ONSIDER the violence with which the ex-
@ ecutioners §tripped Jesus. His inner gar-
ments adhered to his torn flesh, and they dragged
them off so roughly that the skin came with
them.

OMPASSIONATE your Saviour thus cruelly
@ treated, and say to him: My innocent Je-
sus, by the merits of the torment that Thou hast
felt, help me to §trip myself of all affettion to
things of earth, in order that I may place all my
love in Thee, who art so worthy of my love. I
love Thee, O Jesus, with my whole heart; I re-
pent of having offended Thee. Never permit
me to offend Thee again. Grant that I may love
Thee always; and then do with me what Thou
wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus, Thou dost go to die, etc.
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Statio £F

Fesus ceuct clabis affigitue

¥. Adoramus etc. B. Quia etc.

ONSIDERA quomodo Jesus, in crucem con-
@ je€tus, manus extendat, 2terno Patri suam
vitam in sacrificium pro noétra salute oblaturus.
Carnifices clavis eum affigunt, atque, eretta cru-
ce, exspetant donec vi dolorum consumptus
animam in infami patibulo exhalet.

contemptissime Jesu, affige tam arcte tuis

@ pedibus cor meum, ut amoris vinculo li-
gatum semper tecum remaneat, neque amplius
a te avellatur. Amo te magis quam meipsum;
poenitet me displicuisse tibi: ne permittas me
iterum tibi displicere. Da mihi perpetuum amo-
rem tui, et dein fac de me quidquid tibi placue-
rit.

Pater, Ave, Gloria.

Tu, caritatis vi&ima, etc.

Cleventh Station

Fesus is nailed to the Cross.

V. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.

ONSIDER that Jesus, after being thrown on
@ the cross, extended his hands, and offered
to his Eternal Father the sacrifice of his life for
our salvation. These barbarians fastened him
with nails; and then, raising the cross, leave him

to die with anguish on this infamous gibbet.
¥ Jesus, loaded with contempt, nail my
heart to Thy feet, that it may ever remain
there to love Thee, and never quit Thee again. I
love Thee more than myself; I repent of having
offended Thee. Never permit me to offend Thee
again. Grant that I may love Thee always; and

then do with me what Thou wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
Dear Jesus, Thou doét go to die, etc.
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Statio ¥JF

Fesus movitue i cence.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.

ONSIDERA tuum cruci suffixum Jesum, qui
@ doloribus tandem, post tres agoni horas,
consumptus, addicit corpus morti, et inclinato
capite spiritum emittit.

morte affete Jesu, ex tenerrimo pietatis

@ affe€tu exosculor hanc crucem, in qua tu
pro me mortuus es. Ob commissa peccata in-
felicem mihi mortem promerui; sed tua mors
est spes mea. Quapropter precor te, per tuz
mortis meritum, ut mihi gratiam moriendi in
pedum tuorum amplexu et in 2§tu amoris tui
misericorditer concedas. In manus tuas com-
mendo spiritum meum. Amo te ex toto cor-
de meo; peenitet me displicuisse tibi: ne sinas
me iterum tibi displicere. Da mihi perpetuum
amorem tui, et dein fac de me quidquid tibi
placuerit.

Pater, Ave, Gloria.

Tu, caritatis vitima,

Jam passus es diram necem;

Amore pressus 2mulo,

Tecum peropto commori.

Thocltth Station

Fesus vies on the Cross.

¥. We adore, etc. B. Because by Thy, etc.
ONSIDER that thy Jesus, after three hours’
@ agony on the cross, consumed at length
with anguish, abandons himself to the weight
of his body, bows his head, and dies.
@ my dying Jesus, I kiss devoutly the cross
on which Thou didst die for love of me.
I have merited by my sins to die a miserable
death; but Thy death is my hope. Ah, by the
merits of Thy death, give me grace to die em-
bracing Thy feet and burning with love to Thee.
I commit my soul into Thy hands. Ilove Thee
with my whole heart; I repent of ever having
offended Thee. Permit not that I ever offend
Thee again. Grant that I may love Thee always;
and then do with me what Thou wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.

O Thou, Vi&kim of love,

Thou hast already suffered a dreadful death;
Driven by a love in imitation,

I choose to die with Thee.
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Statio £JFT

Fesus veponitue ve ceice.

Whicteenth Station

Fesus is taken voton from the Cross.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.
ONSIDERA quomodo, po§t mortem Jesu,
duo ex Ejus discipulis, Josephus nempe
et Nicodemus, Eum de cruce tollant et inter
brachia perdolentis Matris reponant, que exa-
nimem Filium peramanter recipit et ar¢te com-
pleétitur.
perdolens Mater, per amorem quo Filium
@ tuum amas, accipe me in servum tuum
et precare pro me. Tu vero, o mi Redemptor,
quoniam pro me mortuus es, fac benigne ut
amem te; volo enim te solum, nec extra te aliud
quidpiam opto. Amo te, o mi Jesu, et doleo
quod tibi displicui: ne sinas me iterum tibi di-
splicere. Da mihi perpetuum amorem tui, et
dein fac de me quidquid tibi placuerit.
Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vi&ima,
Jam passus es diram necem, etc.

V. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.
ONSIDER that, our Lord having expired,
@ two of his disciples, Joseph and Nicode-
mus, look him down from the cross, and placed
him in the arms of his affli¢ted mother, who re-
ceived him with unutterable tenderness and
pressed him to her bosom.
@ Mother of sorrow, for the love of this Son,
accept me for thy servant, and pray to
him for me. And Thou, my Redeemer, since
Thou hast died for me, permit me to love Thee;
for I wish but Thee, and nothing more. I love
Thee, my Jesus, and I repent of ever having of-
fended Thee. Never permit me to offend Thee
again. Grant that I may love Thee always; and
then do with me what Thou wilt.
Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
O Thou, Vi&tim of love,
Thou haét already, etc.
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Statio £JV

Fesus comditue sepuldyeo.

V. Adoramus etc. ®. Quia etc.

ONSIDERA quomodo discipuli mortuum
@ Redemptorem ad locum sepulturz defe-
rant. Eos perdolens Mater comitatur, et pro-
priis manibus corpus Filii sepulture ac commo-
dat. Sepulchrum dein occluditur, et omnes a
loco recedunt.

sepulte Jesu, exosculor hunc, qui te recon-
dit, lapidem; sed post triduum ex sepul-
chro resurggs. Precor te, per tuam resurrectio-
nem, ut extremo die me facias gloriosum re-
surgere, €t venire tecum in coelum, ubi, amo-
re tui captus, tuas in zternum laudes cantabo.
Amo te, et doleo quod tibi displicui: ne sinas
me iterum tibi displicere. Da mihi perpetuum
amorem tui, et dein fac de me quidquid tibi
placuerit.
Pater, Ave, Gloria.
Tu, caritatis vitima,
Jam passus, etc.

FFoucteenth Station
Fesus is placed in the Sepuldhee.

/i

V. We adore, etc. ®. Because by Thy, etc.
ONSIDER that the disciples carried the body
@ of Jesus to bury it, accompanied by his
holy Mother, who arranged it in the sepulchre
with her own hands. They then closed the tomb,
and all withdrew.

H, my buried Jesus, I kiss the §tone that en-
g closes Thee. But Thou didét rise again the
third day. I beseech Thee, by Thy resurrection,
make me rise glorious with Thee at the lat day,
to be always united with Thee in heaven, to
praise Thee, and love Thee forever. I love Thee,
and I repent of ever having offended Thee. Per-
mit not that I ever offend Thee again. Grant
that I may love Thee; and then do with me what
Thou wilt.

Our Father. Hail Mary. Glory be, etc.
O Thou, Vi&im of love,
Thou haét already, etc.
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Symbolum Athanasianum
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Spmbolumm Athanasianm

Q

Quam nisi quisque integram inviolatdimque
serviverit, * absque dubio in ztérnum peribit.

UICUMQUE vult salvus esse, * ante émnia
opus eét, ut téneat cathdlicam fidem:

Fides autem cathdlica hec est: * ut unum De-
um in Trinit4te, et Trinititem in unitite vene-
rémur.

Neque confundéntes persénas, * neque sub-
§tdntiam separdntes.

Alia e§t enim perséna Patris, 4lia Filii, * dlia
Spiritus Sancti:

Sed Patris, et Filii, et Spiritus Sancti una et
divinitas, * ®qudlis gléria, coztérna majéstas.

Qualis Pater, talis Filius, * talis Spiritus Sanc-
tus.

Incredtus Pater, incredtus Filius, * incredtus
Spiritus Sanctus.

Imménsus Pater, imménsus Filius, * immén-
sus Spiritus Sanctus.

Actérnus Pater, ztérnus Filius, * 2térnus Spi-
ritus Sanctus.

Et tamen non tres térni, * sed unus ®térnus.

The Athanasian Creed

HOSOEVER willeth to be saved, * before
all things it is necessary that he hold the
Catholic faith.

Which faith except every one do keep whole
and undefiled, * without doubt he shall perish
eternally.

Now the Catholic faith is this, * that we wor-
ship one God in Trinity, and Trinity in Unity.

Neither confounding the Persons, * nor di-
viding the substance.

For there is one Person of the Father, another
of the Son, * and another of the Holy Gho#t.

But the Godhead of the Father, of the Son,
and of the Holy Ghost is one, * the Glory Equal,
the Majesty Co-Eternal.

Such as the Father is, such is the Son, * and
such is the Holy Ghoét.

The Father Uncreated, the Son Uncreated, *
and the Holy Gho$t Uncreated.

The Father Infinite, the Son Infinite, * and
the Holy Ghoét Infinite.

The Father Eternal, the Son Eternal, * and the
Holy Ghoét Eternal.

And yet they are not three Eternals, * but one
Eternal.
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Sicut non tres incredti, nec tres imménsi, * sed
unus incredtus, et unus imménsus.

Similiter omnipotens Pater, omnipotens Fi-
lius, * omnipotens Spiritus Sanctus.

Et tamen non tres omnipoténtes, * sed unus
omnipotens.

Ita Deus Pater, Deus Filius, * Deus Spiritus
Sanctus.

Ut tamen non tres Dii, * sed unus e§t Deus.

Ita Déminus Pater, Déminus Filius, * Démi-
nus Spiritus Sanctus.

Et tamen non tres Démini, * sed unus et
Déminus.

uia, sicut singillitim unamquimque persé-

nam Deum ac Déminum confitéri christidna
veritdte compéllimur: * ita tres Deos aut Démi-
nos dicere cathdlica religiéne prohibémur.

Pater a nullo est fattus: * nec credtus, nec gé-
nitus.

Filius a Patre solo eét: * non facus, nec cred-
tus, sed génitus.

Spiritus Sanctus a Patre et Filio: * non factus,
nec credtus, nec génitus, sed procédens.

Unus ergo Pater, non tres Patres: unus Filius,
non tres Filii: * unus Spiritus Sanétus, non tres
Spiritus Sancti.

Et in hac Trinitdte nihil prius aut po$térius,
nihil majus aut minus: * sed tot tres perséne
coztérnz sibi sunt et cozquales.

Ita ut per 6mnia, sicut jam supra dictum est,
* et Unitas in Trinitdte, et Trinitas in unitdte
venerdnda sit.

Qui vult ergo salvus esse, * ita de Trinitdte
séntiat.

Sed necessarium est ad @térnam saldtem, *
ut Incarnatiénem quoque Démini noétri Jesu
Christi fidéliter credat.

E§t ergo fides recta ut creddmus et confited-
mur, * quia Déminus noster Jesus Christus, Dei
Filius, Deus et homo eét.

As also they are not three Uncreated, nor
three Infinites, * but One Uncreated, and One
Infinite.

So likewise the Father is Almighty, the Son
Almighty, * and the Holy Ghoét Almighty.

And yet they are not three Almighties, * but
One Almighty.

So the Father is God, the Son God, * and the
Holy Ghost God.

And yet they are not three Gods, * but One
God.

So the Father is Lord, the Son Lord, * and the
Holy Ghoét Lord.

And yet they are not three Lords, * but One
Lord.

For, like as we are compelled by Chritian
truth to acknowledge every Person by Him-
self to be God and Lord, * so are we forbidden
by the Catholic Religion to say, there be three
Gods or three Lords.

The Father is made of none, * neither created,
nor begotten.

'The Son is of the Father alone: * not made,
nor created, but begotten.

The Holy Ghoét is of the Father, and the Son:
* not made, nor created, nor begotten, but pro-
ceeding.

So there is One Father, not three Fathers; one
Son, not three Sons; * one Holy Ghost, not
three Holy Ghofts.

And in this Trinity is nothing afore or after,
nothing is greater or less; * but the whole three
Persons are Co-Eternal together, and Co-Equal.

So thatin all things, as is aforesaid, * the Unity
in Trinity, and the Trinity in Unity is to be wor-
shipped.

He therefore that willeth to be safe, * let him
thus think of the Trinity.

But it is necessary to eternal salvation, * that
he also believe faithfully the Incarnation of our
Lord Jesus Christ.

The right Faith therefore is, that we believe
and confess, * that our Lord Jesus Christ, the
Son of God, is God and man.
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Deus eét ex sub$tantia Patris ante sécula géni-
tus: * et homo et ex substidntia matris in s#culo
natus.

Perféctus Deus, perféctus homo: * ex dnima
rationdli et humdna carne subsiétens.

Aquilis Patri secindum divinititem: * mi-
nor Patre secindum humanititem.

Qui licet Deus sit et homo, * non duo tamen,
sed unus est Chriétus.

Unus autem non conversidne divinititis in
carnem, * sed assumptiéne humanitatis in De-
um.

Unus omnino, non confusiéne substintiz, *
sed unitdte persénz.

Nam sicut 4nima rationdlis et caro unus eét
homo: * ita Deus et homo unus et Christus.

Qui passus et pro saltite nostra: descéndit
ad inferos: * tértia die resurréxit a mértuis.

Ascéndit ad czlos, sedet ad déxteram Dei Pa-
tris omnipoténtis: * inde ventarus eét judicire
vivos et mOrtuos.

Ad cujus advéntum omnes hémines restrge-
re habent cum corpéribus suis; * et reddituri
sunt de factis propriis ratiénem.

Et qui bona egérunt, ibunt in vitam térnam:
* qui vero mala, in ignem @térnum.

Hec eét fides cathdlica, * quam nisi quisque
fidéliter firmitérque crediderit, salvus esse non
poterit.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spirftui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s#cula seculérum. Amen.

God, of the Substance of the Father, Begot-
ten before the worlds: * and Man, of the sub-
§tance of His mother, born in the world.

Perfe&t God, Perfet Man, * of a reasoning
soul and human flesh subsisting.

Equal to the Father as touching His Godhead,
* inferior to the Father as touching His Man-
hood.

Who, although He be God and Man, * yet
He is not two, but One Chrisét.

One, however, not by conversion of the God-
head into Flesh, * but by taking of the Man-
hood into God.

One altogether, not by confusion of Sub-
§tance, * but by Unity of Person.

For as the reasoning soul and flesh is one man,
* 50 God and man is One Christ.

Who suffered for our salvation, descended
into hell, * rose again the third day from the
dead.

He ascended into heaven, He sitteth on the
right hand of the Father, God Almighty, * from
whence He shall come to judge the quick and
the dead.

Atwhose coming all men shall rise again with
their bodies, * and shall give account for their
own works.

And they that have done good shall go into
life eternal, * but they that have done evil into
eternal fire.

This is the Catholic Faith, * which except a
man believe faithfully and firmly, he cannot be
safe.

v Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghot.

R. As it was in the beginning, is now, * and

*

ever shall be, world without end. Amen.



PBpmms to Oue Lord Jesus
Christ the King
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Bloria, laus, et honot

a S. Theodulpho Qurelianensi

QAIl glotp, laud, amd honor
Qrans. bp De. F. M. Neale
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Gloria, laus, et honor, tibi

sit Rex Christe Redemptor:

cui puerile decus
prompsit Hosanna pium.

Israel es tu Rex, Davidis
etinclyta proles:
nomine qui in Domini,
Rex benedicte venis.

Gloria, laus, et honor, etc.

All glory, laud, and honor,
To Thee, Redeemer, King,
To Whom the lips of children

Made sweet hosannas ring.

Thou art the King of Israel,
Thou David’s royal Son,

Who in the Lord’s name comest
The King and blessed One.

All glory, laud, and honor, etc.
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Ceetus in excelsis te
laudat calitus omnis,
et moralis homo, et
cunta creata simul.

Gloria, laus, et honor, etc.

Plebs Hebrza tibi

cum palmis obvia venit:
cum prece, voto, hymnis,
adsumus ecce tibi.

Gloria, laus, et honor, etc.

Hi tibi passuro solvebant
munia laudis:

nos tibi regnati pangimus
ecce melos.

Gloria, laus, et honor, etc.

Hi placuere tibi, placeat
devotio noétra:

Rex pie, Rex clemens,
cui bona cunéta placent.

Gloria, laus, et honor, etc.

Gloria, laus, et honor

The company of angels

Are praising Thee on high,
And mortal men and all things
Created make reply.

All glory, laud, and honor, etc.

The people of the Hebrews

With palms before Thee went;

Our praise and prayer and anthems
Before Thee we present.

All glory, laud, and honor, etc.

To Thee before Thy Passion
They sang their hymns of praise;
To Thee now high exalted

Our melody we raise.

All glory, laud, and honor, etc.
Thou did$t accept their praises,
Accept the prayers we bring,
Who in all good delightest,
Thou good and gracious King.

All glory, laud, and honor, etc.
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Croton Him with Manp Ceoton Him with Manp
Crotons Crotons

Dullum teetmn Latimun Mattheto Brivges. Music from Catholic
Hpmmal bp Rev. Fobhn Padkee, 1920.
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Crown Him with many crowns,

The Lamb upon His throne;

Hark, how the heav’nly anthem drowns
All music but its own:

Awake, my soul, and sing

Of Him Who died for thee,

And hail Him as thy matchless King
Thro’ all eternity.
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(rown Him with Many (rowns

Crown Him the Virgin’s Son,

The God Incarnate born;

Whose arm those crimson trophies won,
Which now His Brow adorn!

Fruit of the Myétic Rose,

As of that Rose the Stem;

The Root whence Mercy ever flows,

'The Babe of Bethlehem.

Crown Him the Lord of Love:
Behold His Hands and Side,

Rich Wounds, yet visible above

In beauty glorified;

No Angel in the sky

Can fully bear that sight,

But downward bends his burning eye
At mySteries so bright.

Crown Him the Lord of peace,

Whose power a sceptre sways

From pole to pole, that wars may cease,
Absorded in prayer and praise:

His reign shall know no end,

And round His piercéd feet

Fair flowers of Paradise extend

Their fragrance ever sweet.
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Salve, caput cenentatim O Saceed PHean, sureounved

a S. Beenarvo Clare Vallis, 1091-1153. St. Beenard of Claicbaue, 10911153,
Musica et anglicum tertum ve Catholic Cuglish anv music from Catholic Ppmnal,
Bormmal, a Reb. Foame Badher, 1920. bp Rev. Fobu Badher, 1920.
N | R I I I R
YD | I T L I I | I I | I ]
& | 1 | | I | |
.J [ 4 hd [ 4 .é. [ 4 I I [ 4
O Sa-cred Head sur - round-ed By crown of pierc-ing thorn! O
fH | R | | | R
Y 1D | I | I | | I | | I | ]
(s> J f f — f T A " A—" A—— T— ——
H—e 5 > | I T > — T — I 1
o —5 = . [ T
bleed-ing Head so wound - ed, Re - viled and put to scorn! Death's
N | I I
YD I T I I | T I I T I L | ]
I I I
o T T
pal - lid hue comes o'er Thee, The glow of life de - cays; Yet
fH | | | R |
] | ] ] T | t T " T I T | |
| =i i Il | [ Il Il I I I r| |
I I | A Il | =i Il I Il I Il 1 |
o T T [4 9 g @ o~
an - gel hosts a - dore Thee, And trem-ble as they gaze.
Salve, caput cruentatum, O Sacred Head, surrounded
totum spinis coronatum, By crown of piercing thorn!
conquassatum, vulneratum, O bleeding Head, so wounded,
arundine verberatum Reviled and put to scorn!
facie sputis illita. Death’s pallid hue comes o’er Thee,
The glow of life decays,
Yet angel hoéts adore Thee,
And tremble as they gaze.
Dum me mori eét necesse, I'see Thy §trength and vigor
noli mihi tunc deesse, All fading in the §trife,
in tremenda mortis hora And death, with cruel rigor,
veni, Jesu, absque mora, Bereaving Thee of life;
tuere me et libera. O agony and dying!

O love to sinners free!
Jesus, all grace supplying,

O turn Thy face on me!
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Cum me jubes emigrare, In this, Thy bitter passion,

Jesu care, tunc appare, Good Shepherd, think of me,

o amator amplectende, With Thy most sweet compassion,
temet ipsum tunc otende Unworthy though I be;

in cruce salutifera. Beneath Thy Cross abiding,

Forever would I rest,
In Thy dear love confiding,
And with Thy presence blest.
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Fop to the PWarlv Fop to the PWarlv

Ppmnus teavitionalis Nativitatis (il Tranitional Cheistmas:season hpmmr.
tevtum Latinum).
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Foy to the World

Joy to the world! The Lord is come!

Let earth receive her king!

Let ev’ry heart prepare Him room,

And heav’n and nature sing!

And heav’n and nature sing!

And heaven and heaven and nature sing!

Joy to the earth! The Savior reigns!

Let men their songs employ!

While fields and floods, rocks, hill, and plains,
Repeat the sounding joy!

Repeat the sounding joy!

Repeat, repeat the sounding joy!

No more let sins and sorrows grow!
Nor thorns infest the ground!

He comes to make His blessings flow,
Far as the curse is found!

Far as the curse is found!

Far as, far as the curse is found!

He rules the world, with truth and grace!
And makes the nations prove

The glories of His righteousness,

And wonders of His love!

And wonders of His love!

And wonders, and wonders of His love!



Hail, Holy Queen, Enthroned Above 299

Bail, Holp Queen, Bail, Holp Queen,
Cnthroned dbobe Cnthroned dbobe

Bpmnus Macianus Travitionalis (millus Qeavitional Macian hpmn,
tevtus latims)
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Public Domain

Hail, holy Queen, enthron’d above, O Maria!
Hail, Queen of mercy and of love! O Maria!

Triumph, all ye Cherubim!

Sing with us, ye Seraphim!

Heav’n and earth resound the hymn!
Salve, salve, salve Regina!

Our life, our sweetness here below, O Maria!
Our hope in sorrow and in woe! O Maria!

Triumph, all ye Cherubim!

Sing with us, ye Seraphim!

Heav’n and earth resound the hymn!
Salve, salve, salve Regina!

To thee we cry, poor sons of Eve, O Maria!
To thee we sigh, we mourn, we grieve! O
Maria!
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Triumph, all ye Cherubim!

Sing with us, ye Seraphim!

Heav’n and earth resound the hymn!
Salve, salve, salve Regina!

This earth is but a vale of tears, O Maria!
A place of banishment and fears! O Maria!

Ch.

Turn then, moét gracious Advocate, O Maria!
Tow’rds us thine eyes compassionate! O Maria!

Ch.

When this our exil is complete, O Maria!
Show us thy Son, our Jesus sweet! O Maria!

Ch.

O clement, gracious, Mother sweet! O Maria!
O Virgin Mary, we entreat! O Maria!

Ch.
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The Maiv of Ffreance The Maiv of Ffrance

Re. Rev. Moge. H. T. Henep (mllin Rt Rev. Msge. H. T. Henep
tevtum Latinum)
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The Maid of France, with visioned eyes,
Saw messengers from Paradise

And Voices bore a hidden word

That only by her ear was heard.

O blessed Maid, the chant we raise
That tells the meaning of thy praise:
Thou teachest us the lesson grand
Oflove for God and Fatherland.

The Visions and the Voices spoke
A wondrous message: “Break the yoke
That burdens France, and crown your King,

1

Sweet Herald of his triumphing!
O blessed Maid, etc.

The Maid believed the great command,
And fought for God and native land:
Her love was like a living lamp

To guide her feet in court or camp.

O blessed Maid, etc.

O who shall dare her glory paint?
She lived a Hero, died a Saint:

A model she shall ever §tand

Of love for God and Fatherland.

O blessed Maid, etc.
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